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FOREWORD 


One of the basic objectives of Bharatiya Vidya Bhavan is to undertake and promote 
the best of teaching of Sanskrit Language — Aksaypatra - the receptacle of the best of 
Indian culture and heritage. 


In pursuance of this objective, Bhavan's Delhi Kendra not only promotes teaching . 
of Sanskrit through its $ri Sankracarya Sanskrit Mahavidyalaya, but also organizes 
from time to time events to promote Sanskrit language and literature, to ensure that 
the perception that it is a classical language which is dead is corrected and is seen as 
a living language with its relevance not only to modern India but also to the world 
philosophy and culture. The National conference on Sanskrit literature - Past and 
Present is one of the Land marks in a series of steps that Bhavan has taken to promote 
Sanskrit language. 


Through collection of such papers presented in the Conference, we wish to place 
before the readers the best of past and present to serve as a bridge in this direction 


On behalf of the Bharatiya Vidya Bhavan, I am thankful to Prof. Satya Vrat Shastri 
for chairing the entire session and contributing significantly as the Chair for Sanskrit 
Language and Literature in the Bhavan's Centre for Study and Research in Indology. I am 
equally thankful to the scholars who participated in the seminar and made it success. 


Ashok Pradhan 
Director 
Bharatiya Vidya Bhavan, Delhi Kendra 
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EDITORIAL 


The Bharatiya Vidya Bhavan, Delhi Kendra had organized a National Seminar on 
Sanskrit Literature—Past and Present from March16-18, 2013. In all twelve Papers were 
presented at it including the two 'Yoga-sadhana' and ‘Sanskrit Siksana ki Samvaidhanika 
Sthiti' by the same scholar. 


The papers representing the researches of the eminent scholars, it was decided 
to bring them out in the form of the proceedings of the Seminar for the benefit of the 
interested readers 


In his paper the 'Yoga-sadhana’' Shri Subhash Vidyalankar, Ex-Vice Chancellor, 
Gurukul Kangri University, Hardwar has touched the core of the Yoga system. He has 
effectively tried to dispel some of the misconceptions about Yoga in circulation these 
days, that it mean only the physical exercise or that it is independent of the ethical 
principles. Had it been so, there would have been no need for the emphasis on Satya 
- Truth, Brahmacarya- Celibacy or abstention from carnal pleasures and such other 
restrictions, the essential ingredients of Yamas and Niyamas the practising of which 
forms the core of even the Astarigayoga. The basic thrust of Yoga, according to him, is the 
turning of the sense-organs inwards resisting effectively their tendency of meandering 


about. The ultimate aim of Yoga is to turn the mind away from the sense-objects and 
unite it with the Supreme. 


The paper Sanskrit 'Siksana ki Sarhvaidhanika Sthiti , Constitutional Position of 
Sanskrit Teaching is a strong plea for making provision for Sanskrit teaching as an 
essential part of education system of the country. Its author quotes in this the judgement 
of the Supreme Court delivered in 1994. In this the Hon'ble Court had directed that 
Sanskrit be taught in schools as an elective subject and had effectively rebutted the 
objections against its introduction on the consideration of secularism, it in no way 
coming in its way of it being the repository of India's heritage. 


In the paper 'Swami Dayananda-nirdista Paficamahdyajfia and Paryavarana', the five 
Great Sacrifices dealt with by Swami Dayananda, Dr. Anju Bala of the Bharatiya Vidya 
Bhavan throws light onthe five Mahayajfias and the role that they play in purifying and 
sanctifying environment. The first of these Mahayajfias is the Brahmayajfia, the offering 


seuss nor oe to deities in accordance with prescribed rites which tends 
improve the quality of life lea TE as it does to the inculcat] ME 
is the bedrock of dnidedl WS B Shastri Collecte Nee the inculcation,of spirituality which 


ciety and nation. This infuses peace in the environment. 
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The second Mahayajfia, the Agnihotra, purifies the five elements-the earth. the 
water, the fire, the wind and the ether by means of the oblations that are offered to 
the accompaniment of the chanting of the hymns. The third of the Mahayajfias is the 
pitryajfia, the offerings to the manes, the dead ancestors. Dr. Anju Bala extends the 
scope of the word pitr to cover all the elderly people, the parents, the grandparents, 
the preceptors, the elder brothers and sisters, the sages and seers. These offerings, 
according to her, would please them with the resultant happiness all round. The fourth 
Mahayajfia is Balivai$vadeva, the offering of ten small portions of the food cooked to 
the kitchen fire as per the original practice and the animals, birds and insects, as per 
the present practice, a practice that obviously is environment-friendly, The fifth and 
the last Mahayajfia is Atithiyajfia (Nryajfia) serving the guests which brings good luck, 
fame, longevity and heaven. 


In his write-up 'Sanskrit Literature : Past and Present' Dr. Gautam Patel starts with 
the use of the word sdhitya for literature explaining it as hitena sahitam, intertwined 
with hita (well-being). He does not take everything written in the modern period in 
Sanskrit as modern, some ofthe present-day writers dealing with the old themes in old 
styles earning for themselves the sobriquet Abhinava Kalidasa, Abhinava-Bana, modern 
Kalidasa, modern Bana and so on. 


There are, however, others who adopt new themes like poverty, dowry, murder, 
smuggling, terrorism and so on, transcending even the established value-system to 
the extent even denying the existence of God and the theory of Karman. They write in 
new forms of Doha, Sizo, Hiykoo, Tanka, Sonnet and so on. From this he moves on to 
express the view that Sanskrit is a modern expression, Sanskrit words appearing for 
currency denomination on notes. He closes with the description of Sanskrit as a pan- 
Indian language with its presence in vernaculars that are confined to certain regions 
or states only. 


In his paper 'Satya Vrat Shastri : A Master Translator' Dr. Satya Vrat Varma takes 
up for detailed assessment the entire translation work attempted by Prof. Satya Vrat 
Shastri, translation from English, vide his translation of A.A. Macdonell's A Vedic Grammar 
for Students, into Hindi under the title Chatropayogi Vaidika Vyakarana; translation from 
Sanskrit to English, vide his translation in English, of Nityanada Shastri's Mahacitrakavya 
of fourteen cantos Sriramacaritabdhiratnam, the English and Hindi translation of his 
collection of the thousand Subhasitas, the Subhasitasahasri, the English and Hindi 
translation of the Cünakyaniti and Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA | 
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Dr. Ram Bahadur Shukla in his paper 'Atharahavin Satabdi ke Samskrtakayavidoy, ka 


Sankirtana' lists the works, dividing them genre'-wise of the Sanskrit writers of the 18th 
century. The paper is very informative. 


The paper 'Avadanakavya : Preserving the Present' is a good study marked by keen 
insight of the modern Caritakavyas, biographies, in Sanskrit. The paper dotted With a 
number of quotations is a delight to go through. To the knowledge of the writer of these 
lines it is the first detailed appraisal of quite a few of the Carita-kavyas of the modern 
period. | 


The paper ‘Sanskrit Natyasahitya : Atita and Vartamana', Sanskrit Drama : Past and 
Present is an attempt at tracing the origin and the development of Sanskrit drama. From 
the time it depended for its themes on the Ramayana and the Mahabharata, it has come to 
opt for new themes. The presenter of the paper, Prof. Renu Bala who is Professor and the 
Head of the Department of Sanskrit at the Guru Nanak Dev University, Amritsar has taken 
up by way of illustration eight plays of the modern period which have for their themes 
some of the burning issues that plague the modern society. Suddhajyam of Mathura Datt 
Pandey has for its theme the food adulteration, Tripatri of Shiva Prasad Bharadwaj the 
population explosion, Mayapati of the same playwright the unemployment, Saivarajam 
of Vidyadhar Shastri communal harmony, Vetalaparajayam of Shuk Dev Sharma Muni the 
self-serving tendency leading to creating divisions among people of different religious 


persuasions, Cakri-cakram of Shiva Prasad Bharadwaj the dowry system with all its evil 
consequences. 


‘Pracina-Adhunika Telugusahitye Sanskrit Sahitya-vivecanam', Sanskrit Literature in 
Ancient and Modern Telugu Literature by Dr. D. Ramakrishan 
of as of the Telugu works as have an imprint of Sanskrit works. Telugu poets draw 
theirthemes from Sanskrit works and put them in Telugu which is highly Sanskritised 
showing thereby the deep imprint of Sanskrit on the Telugu language. Their verses 


give the appearance of being just the paraphrase of the Sanskrit verses present in the 
subconscious mind of their authors. 


aisan interesting study 


In his paper 'The Need for Sanskrit Translations! P 


Special Centre for Sanskrit Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi highlights 
the need for translation i 


lovers of Sanskrit with the | in other languages. This will acquaint the 
ans Wi : ti st ; 

other languagestynnns Y e दाम atleast the. masterpieces.among them, in 

e seems to imply the regional languages of India, He prefaces 
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his main thesis with a brief survey ofthe Sanskrit books translated in other languages. 
There had been considerable activity in this connection. Now is the time, he thinks, 
it should be in the reverse direction -translation of the works in other languages in 
Sanskrit. Apart from its utility-in acquainting the Sanskritists with the works in other 
languages, as pointed out above, it has its utility in enriching the Sanskrit literature. Prof. 
Rao makes a reference in the course of his paper to one or two Sanskritists who have 
made an attempt in this direction like Dr. Prashasya Mitra Shastri who has translated 
some of the Hindi verses in Sanskrit and Prof. Ravva Srihari who has translated the 
Telugu Kavya Satakamu of SeSakavi into Sanskrit under the title Narasirhasatakam. 
Prior to that Prof. Srihari had translated into Sanskrit the poems of the famous Telugu 
poets like Jashua and C. Narayana Reddy. For translating the works in other languages 
into Sanskrit Prof. Rao has certain suggestions like abandoning Sandhi in a sentence, 
reducing the number of tenses and moods, reducing the ten ganas into two or three, 
the suggestions that merit serious considerations of connoisseurs. 


‘Sanskrit Caritakavyaparampara evam Sikhagurusambabdhi Sanskrit Sahitya, the 
tradition of Sanskrit Caritakavyas, biographies and the Sanskrit literature pertaining to 
Sikh Gurus, is a paper that imparts useful information about the biographies composed 
on the Sikh Gurus, the information that had not been available at one place so far. It 
alludes, as a prelude to the chain ofthe earlier Caritakavyas, the biographies couched in 
elegant poetic form to serve as a link between the old and the new. The ten Sikh Gurus 
flourished during the period 1469-1708 A.D. The first political biography on the Sikh 
Gurus is the Nanakacandrodaya Mahakavya which deals with the life of the first among 
the Sikh Gurus, Guru Nanak Dev. This is a work of the middle of the 18th century. This 
was followed by Sryarikakdvya of Krishnakaur Mishra in 1581 and Gurusiddhantaparijata 
of Hara Singh Sadhu in 1884. The next in the line was the Sikhagurucaritamrta of Shripad 
Hasurkar in 1933 which again was followed by Srigurugovindasimhacaritam in 1966 of the 
writer of these lines. To follow that were the works the Gurunanakadevacarita of Vishnu 
Datt Sharma in 1982 and the DaSameéacarita of Shridhar Prasad Baluni in 1999. Needless 
to say that all these Caritakavyas form a considerable corpus of poetical literature of 
Sanskrit that merits detailed critical appraisal from all points of view — socio-historical, 


cultural, linguistic and literary. 
The last but not the least among the papers in this collection is the ‘Recent 


Sanskrit Commentaries on Vaisesikasütras of Kanada' by Prof. Shashiprabha Kumar who is 
at present Vice-chancellor of Sanchi Buddhist-Indic University, Sanchi. She notices five 
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commentaries in her paper all of which belong to the 20th century. Her notic 


eismar 
by highlighting the specific contribution of each of the authors of the com Me 


mentaries. 


From what has been stated above, it should be clear that present collection of th 
papers presented at the Seminar offers a rich and delectable fare to connoisseurs, The i 
is enough food for thought for them, enough to find many a cobwebs of confine 
cleared, many a tangled knot unravelled. One of the major publications of th 


e Bhavan! 
Delhi Kendra, it should, in all likelihood meet the approbation of lovers of litera 


New Delhi 


Satya Vrat Shastri 
49.7.2014. y stri 
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KEYNOTE ADDRESS 


— Satya Vrat Shastri 


It is a great pleasure for me to welcome you all to this three-day National Conference 
on Sanskrit Literature-—Past and Present, the literature that has an unbroken history 
of thousands of years, the literature that has the proud distinction of having in it the 
earliest literary record of mankind, the Rgveda. Beginning with it, it passed through 
many a millennium getting enriched in its onward march by countless writers, poets, 
playwrights, thinkers, philosophers, critics, architects, mathematicians, musicians, 
scientists and physicians. It is difficult to gauge its full extent. Thousands of works in 
it have seen the light of the day, thanks to the galaxy of scholars, Indian and foreign, 
who have worked tirelessly to edit them, to comment upon them, to translate them 
and to study them. But these thousands are just a fragment of those that still lie buried 
in manuscript collections, public and private. As per the information collected by the 
National Manuscripts Mission their number runs into three million. This is in addition 
to thousands that may lie with the individuals, unnoticed by the outside world. This 
figure does not include millions of those that have perished due to vagaries of time or 
plain vandalism by invaders and marauders. 


While hundreds of scholars, Indian and foreign, engaged themselves in studying 
the works that they brought to light, as said above, and laid bare the wisdom enshrined 
in them during the past two centuries or two centuries and a half, there are still areas 
in the works studied by them that need looking into and many a case revisiting. 


At two places in his Raghuvarnga Kalidasa uses the term mantrakrt, the creator or 
the composer of the mantras with reference to sages, one Vasistha, in answer to whose 
query if everything was going well in his kingdom, King Dilipa refers to him as such: 


tava mantrakrto mantrair dürat prasamitaribhih | 
pratyddisyanta iva me drstalaksyabhidah sarah || 


“By your mantras, you are the maker of them, that from afar quell (my) enemies, 
my arrows that (just) hit the visible marks are repelled, i.e. are made useless as it were”, 
the other, the sage Varatantu who is referred to as such by Raghu in the course of his 
query to Kautsa about his (Varatantu's) wellbeing: 


apy agranir mantrakrtam rsinam kusagrabuddhih kusali gurus te | 
0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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To speak of the seers as mantrakrts, the creators of the mantras would m 
man-made, pauruseya while all along they have been accepted as apauruseya, not created 
or composed by human beings but revealed : rsayo mantradrastarah, the rsis had the 
vision of the mantras, they did not create them, na tu mantrakartarah. To speak of them 
as mantrakrts would fly in the face of the well-entrenched tradition. Why should a poet 
like Kalidasa have spoken of the seers as mantrkrts and not mantradrks, the expression 


that would go very well with the metre in the instances reproduced above, needs address 
by the scholarly community. 


ake them 


Coming back to Kalidasa, it may be mentioned that he has different Words for fate 
inhis works, sometimes it is vidhi, sometimes it is daiva, sometimes it is n iyati, sometimes 
it is bhavitavyata, sometimes it is krtanta, sometimes it is bhagya and sometimes it is 
bhagadheya but when it is bhagya or bhagadheya it is always in plural : 


sa nindanti svani bhagyani bald (Abhijfiansakuntala, V. 30), sarvtha 
madiyanam bhagadheydndrh viparyayena prabhavaprakasah (Vikromarvasiya, 
Act IV, after verse 20), asankrantahrdayesv asmakarn bhagadheyesu yady ahari 
kupyeyam tato hasya bhaveyam (Malavikagnimitra, Act IV, after verse 16), idrsani 
tapasvinya bhagadheyani (Abhijfiansakuntala, Act VI after verse 7), vatsa te 
bhagadheyani prccha (ibid, Act VII after verse 23) 


Even where the texts have been examined in extenso a fresh perspective needs 
to be introduced in their analysis. The Ramayana and the Mahabharata are the two 
&reat epics of India. While all efforts have been made to highlight the dissimilarities in 
them, like one is kavya, the other is kavya-cum itihdsa, one has division in Kandas with 
the sub-division in Sargas while the other is divided in Parvans with the sub-division 
in Adhyayas, one is characterized by rare poetic flashes the example par-excellence of 
which is the description of the rainy season in the Sundara Kanda while the other is 
more prosaic and direct, while one is in narrative style, the other is in conversational or 
question-answer style with the speech of the characters introduced by such expressions 
as Sautir uvaca, Jaratkarur uvaca, deva ücuh, etc., while the one has a variety of meters 
in the style of the classical kavyas, the other has Anustubh metre in general with a 
sprinkling of Vedic metres thrown in here and there, while the plot in one is more 


other to the extent of giving the impression of a 
DE depicts a society of high morals, ‘te the other depicts 
in its more decadent form mthessimilarities that कमत Share With each other have 
Cus take up the heroines first. Sita is the heroine 
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in the Ramayana while Draupadi is the heroine in the Mahabharata. Interestingly, both 
have supernatural birth, Sita from the earth and Draupadi from the pit in the course 
of a sacrifice. Both choose their husbands, svayamvara, in a contest where the heroes 
win them for themselves through display of superiority in contest in archery, Both get 
abducted, Sita by Ravana and Draupadi by Jayadratha. 


In both the heroes obtain divine weapons which they use in battle, Rama from 
Vigvamitra and Arjuna from Siva (he obtains the Pasupatastra from Him by placating 
Him in a contest). The exile is further a common feature in both, the period is one year 
shorter in one; it is fourteen years for Rama and thirteen years for Pandavas. In both a 
ruler of a country is made friends with; in the Ramayana it is Sugriva, in the Mahabharata 
it is Virata. In both the alliance is forged for the battle royal, in the Ramayana with the 
monkeys, in the Mahabharata with other monarchs of the time. In both the authors 
themselves figure as characters and have important roles to play in the unfolding of 
the events. The finale in both is tragic. 


Anustubh is the dominant metre in both. A number of similes and sayings are 
common to both. There are as many as three hundred such cases in both according to 
Hopkins where the same or similar words are used. The expression notkantham kartum 
arhasi figures in both time and again. 


Both have the phalasruti at the very beginning. 


The Dhatupathas of Sanskrit grammar have hundreds of roots whose actual use 
is not traceable to literature. Since they figure in the Dhatupathas it is to be presumed 
that their compilers must have noticed them in the literature existing in their time 
a big chunk of which, as pointed out earlier, has become extinct. Further, it is not 
necessary that each and every root and the words derived from it should necessarily 
figure in literature. They may be existing in colloquial expression some of which find 
their way in literature and some not. It is possible that they have their descendants in 
their evolutes coming down to modern vernaculars whose thorough scrutiny is needed 
to identify them. Some of them might have their origin in pronunciation vagaries. This 
may be illustrated with reference to Panini's Dhatupatha which records the following 


four roots in the sense of eating : camu chamu jamu jhamu adane. Now, the difference in 


the two sets; camu-chamu and jamu-jhamu lies in the addition of the aspirate in the one 


and the lack of it in the other. They should evidently not be counted as separate roots 


but the same reots pronounced differently. The same is the case with the roots kita and 
khita, both meaning fear, kita khita trase; doa art dhrakh meaning drying ahd decorating, 


a 
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drakhr dhrakhr Soganalamarthayoh. Sometimes the roots may differ to the point of one 
among them having a short vowel and the other the long one: hudr hüdr gatau. The 
sounds r and 1, v and b, d and | have been mixed up so much as to have got acceptance 
from connoisseurs of their interchangeability, ralayor abhedah, vabayor abhedah, dalayor 
abhedah. It is this that would have led to the phenomenon of two roots emerging out of 
one like ragi lagi gatau, ruti luti steye, rodr lodr unmade, sraki $raki slaki gatau. The examples 
are so numerous that it is not possible to reproduce them here. The twenty seven roots 
listed in the sense of gati, movement like uga ugi rakha rakhi makha makhi nakha nakhi rakha 
rakhi lakha lakhi etc. are an example par excellence of this. All these are in all probability 
indicative of the dialectical variations going with regions and, possibly, communities 
which could not escape the discerning eye of the compilers of the Dhatupathas. 


It is due to vagaries of pronunciation again that some of the words underwent 
change in form. Since they were not the normal forms they could evidently not be 
accounted for in grammar. They were specified as to be accepted as such. And this is 
what Sanskrit did. Panini's rule prsodaradini yathopadistam (6.3.109) precisely points 
at this, i.e. the words prsodara, etc. should be accepted as correct having been used 
by the cultured, yatha Sistair uccaritani tathaiva sadhini. The regular form should have 
been prsadudara, the word being a combination of prsat and udara. The t not being 
pronounced the a and u of prsa and udara turn into o and the word becomes prsodara. It 
is the innovative potential of Sanskrit that even such mispronunciations it accepted. The 
other word of the type is Pataiijali, the name of a celebrated rsi. The regular form should 
have been patadaijali. Similarly, varivahaka becoming balahaka was accepted in Sanskrit 
as such. In the speech of the common people such abnormalities are common. That the 
literary speech should also accept them shows its inherent capacity to be flexible and 
inclusive. There is a well-known stanza in Sanskrit grammatical circles which lists with 


illustrations the anomalies grown out of mispronunciations, paramparyad apabhrarh$a 
ae abhidhatrbhih prasiddhim agatah, as says Bhartrhari (Vakyapadiya, Brahmakanda, 
154): 


bhaved varnagamad dharnsah simho varnaviparyayat | 
güdhotma varnavikrter varnanaéat prsodaram || 
The word hariisa comes into being because of the addition ofa letter, the letter s; 
hansa; han+sta; simha comes into being by the interchange of the letters, hirnsa>simha, 
gudhotma (güdhotma na prakasate) comes into being with irregularity in letters, gudha 
aid; and prsodara comes into being beeausd लपत BEV IER: pedimos n i 


e letter t; prsat«udara. 
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In the category of irregular forms being accepted in Sanskrit and made an integral part 
of its vocabulary could also be included such words as Sakandhu, karkandhu, kulata etc. 
which should have been sakandhu being the combination of Saka and andhu and that 


of kula and afd. A sort of grammatical justification for them has been advanced by the 
vartikakara on the device of pararüpa, the previous a subsuming itself in the following 
one: gakandhvadisu pararüpam vacyam (under the sūtra aconityadi ti, 1.1.4). 


India being a vast country it was not unusual that different words in it would 
gain currency for the same objects and ideas in its different regions. In this context it 


is worth its while to quote the words of the master grammarian Pataíijali: niyatavisayah 
éabda drsyante. Tad yatha: samane rakte varne gaur lohita ity ucyate asvah Sona iti, samane ca 


kale varne gauh krsna iti bhavati a$vo hema iti, samane ca Sukle varne gauh $veta iti bhavati 
asvah karka iti (1.4.37). He also hints at the particular types of words, the words in their 
verbal form or their derivative form, being restricted in their use to certain regions: 
savatir gatikarmd kambojes eva bhasito bhavati vikāra enam arya bhasante Sava iti, hammatih 
surdstresu ramhatih pracyamadhyesu gamim eva tv drydh prayunjate, datir lavanarthe pracyesu 
datram udicyesu, (1.1.1 under the Vartikasarve desantare), the root Sav in the verbal form is 
in use among the people of the Kamboja country while the Aryans use it in its derivative 


form of Sava (the dead body), the root hamma is used in the Surastra country, ramha in 
the mid-eastern regions but the Aryans use the root gam only, the root da meaning 'to 
cut' is used in its verbal form by the people of the east but in its derivative form datra 
(sickle) by the people of the north. This regional variation noticed so early by Patarijali 
is noticeable in modern Indian vernaculars too. For water while the people in the north 
use either pani, Sanskrit paniya or jala, the people in the south use niru, Sanskrit nira. 
Similarly, while the people in the north use düdh, Sanskrit dugdha, the people of the east 
use khira, Sanskrit ksira. This brings me to the all-important question of the identification 
of the total Sanskritic content in modern Indian languages that may provide the lead to 
the identification of the different Sanskritic words in use for the same objects and ideas 
in languages of modern India, a project deserving of pursuit at the national level. 


Since the theme of the Seminar is sanskrit Literature—Past and Present, it would 
present Sanskrit literature as well. There has 


be pertinent to say something about e 
been considerable literary activity in sanskrit during the past two centuries or two 


centuries and a half. Thousands of works practically in all literary genrés practised 


hitherto have made their appearance of late. Along with the old genrés new ones have 
duced in San Spot itdrarure: Peetryismodongen limited to Mahakavyas, 


come to be introduced in Sans 
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Khandakavyas, Gitikavyas or Stotrakavyas only. It has come to be extended to English 
Odes, sonnets and Elegies, Persian Gazals given the Sanskrit name on the basis of 
sound analogy Kajjalika and Qawwalis, given the Sanskrit name again on the same 
basis of sound analogy Kakalika, Japanese Haiku and the experimental poetry going by 
the name Akavita. Free verse which was unknown to old Sanskrit is widely practised 
now. In prose Katha and Akhyayika has made room for modern style novel with the new 
designation Navalika coined for it again on the basis of sound analogy. The present day 
Sanskrit prose is enriched by short stories called Kathanikas, obviously the Sanskritized 
form of Hindi Kahani published individually in Sanskrit magazines or collectively in 
the form of Kathasarigrahas brought out by enterprising short story writers. The latest 
version of the short story, the mini-story, has also appeared in Sanskrit. Biographies, 
both in prose and verse, are the order of the day. Even autobiography which is a rarity 
in Sanskrit is rearing its head. One, the first of its kind, is by the writer of these lines 
under the title Bhavitavyanam Dvarani Bhavanti Sarvatra. Even the diary has made its 
presence felt under the title Dine Dine Yati Madiyajivitam again by my humble self. So 
have the collections of letters, one in verse, the Patrakavyam, by my humble self and the 


other in prose, Patrasarigrahah by Naval Kishore Kankar. Travelogue is fast catching up. 
Starting with the small poems like the Nyaktarajanapadasobha by B. Ch. Chabra with the 
surname Capotkata on the visit to Nether (nyaktara) lands and Persipolis by K. Kunjunni 
Raja on a visit to, as the name itself would testify, Persipolis, it has come to have works 
like the Sarmanyadesah Sutaram Vibhati on a visit to Germany and the Thaidesavilasam 
on a visit to Thailand by my humble self, the Yatravilasam by Naval Kishore Kankar 
on a visit to Gangotri via Hardwar, Rishikesh and Uttarakashi, the Kasmiraviharanam 
of Chuni Lal Sudan on a visit to Kashmir, Apascimah Pascime of Vishwasa on a visit to 
America, Pascatyasamskrtam of Digambar Mohapatra on a visit to Holland and Russia 
and Nisargasarasafijalih of BPT Vagish Shastri on a visit to Brazil. 


Works in Sanskrit have appeared on unconventional subjects as well like the 
Svasthavrttam by Vedananda Vedavagisa on health and longetivity, Atithidevo Bhava on 
guests and hospitality by M.P. Degvekar, Bharatasya Arthikarh Sarveksanam, Economic 


Survey of India, by V.R. Panchamukhi and Pustakalayaparicaryaprasünam, the library 
science by Ram Nayan Tiwari. 


m In drama radio and one-act plays as also street corner plays called Nukkad plays 
in Hindi are the innovations. There is a revolution of sorts in themes with plays like the 


Kasmirasandhanasamudyamah and the Hyderabadavijayam of Nirpaje Bhima Bhatta on the 


problem of Kdshrhiránd the integration of Hyderabac 200 10010, Barigladegodayam 
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by Ram Krishna Sharma on the creation of Bangladesh and a number of plays on the 
social maladies like the system of dowry, corruption, foeticide, infanticide, nepotism, 
police and bureaucratic highhandedness and the like. 


With so much of writing on cards on a variety of topics, it is time an evaluation of 
itis attempted in all seriousness with a new set of parameters, the old ones falling short 
of the requirements in view of the new genrés sprung up and the new styles come up. 
Even in old genrés new principles of literary criticism are the need of the hour. In the 
present Mahakavyas it is no longer a male who has to be nayaka, even a female one can be 


so as Indira Gandhi in the case of the Indiragandhicaritam, sometimes not even a male or 


a female but just a phenomenon as in the case of the Sribodhisattvacaritam. Many of the 
present day poets have given short shrift to stereotypes like the description of sun and 
moon rise, mountains, rivers and the like that the old rhetoricians have mandated. 


Now, a word about the language and the style in modern Sanskrit literature. 


With exposure to the West the entire way of life of the educated upper and lower 
middle class has undergone sea change. In dress, food and life style it has come deep 
under the influence of the West. What was left out by Western civilization is supplied 
by science and technology. Bullock or the horse carts, the Sakatas or the rathas are a 
rare sight on city roads. Bicycles, cars, buses, tempos, trucks, mobikes and the metro 
trains are the usual modes of conveyance. The country has now a network of railways 
that is one of the most extensive in the world. So has it a fleet of aeroplanes from the 
humble Fokker Friendship to jumbo jets both for internal and external travel. Radios, 
transistors and television sets are a common enough sight in Indian households, even 
in the countryside. Gramophones are obsolete. Cassettes, D.V.D.s and stereos are the in 
things. Vaidyas and Ausadhalayas are getting sidelined in preference to modern doctors, 
clinics, pathological laboratories, X Ray machines and equipment for all kinds of tests. 
The cell phones are getting the upper hand over the landline, even the poorest of the 
poor sporting one, especially in urban areas. Postal services attract fewer clientele than 
the courier services. Telegrams are out of place now. The e-mail is the in thing. Sofas, 
chairs and tables now decorate the drawing rooms. The standing kitchens have the 
most modern gadgets. It is not the firewood or the cow dung or even the kerosene oil 
with the exception of the poor and remote areas that are in use now. It is the cooking 
gas at present. Toasts, bread, sandwiches and biscuits are common enough items for 
tiffin. Tea and coffee are now the national drinks, even the poorest of the poor and the 


lowliest of the lowly-beginning.their dax, with them; cold, drinks of the cola variety 
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are the rage. Lunches and dinners are now served on dining tables in chinaware With 
a spread of dishes not known in earlier times to be helped with knives and forks, A 
Sanskritist living in the modern times may well like to describe them. His need is to 
find words for them. There are three ways open to him : He may use the original foreign 
words with Sanskrit case affixes as in Srimaddayanandakaleje Sarskrtadhyapakena, atra 
plega utpatsyate, Madanalalas tari rivalhvarasya golikanam balicakara, kotadikam apaniya 
nagadante sthapayati, paintam niskasya; or Sanskritizing vernacular expressions keeping 
them as close as possible in sense and in an odd case in sound as well, e.g., prataila for 


petrol, capalopanah for chappal, sandal, Tamasd for the river Thames in England, svaphena 


for sabun, soap, maruttara for motor (car), uddhama for üdhami, samanya for saman, goods, 
dvigala for dogala, double-tongued, or rendering vernacular or foreign words in Sanskrit 
by coining their Sanskrit equivalents, e.g., vanijyara for bazaar, nalastra for gun, paraidhita 
for parasite, gananika for accountant, jivanasvasana for life insurance, bhojana-patala for 
dining table, tithisucaka for calendar, proficha for towel, naktarisuka for night gown, gesa 
for gas, A more enterprising ofthe modern Sanskrit writers has coined words for all types 
of gases, e.g. narasarhharand visdktd asrusravinah ksavinah todotpadino visarpasampadinas 
ca gesah, the poisonous gas, the tear gas, the nose-irritant gas, the lung-irritant gas, and 
the blister gas. So has he for the different types of bomb which he Sanskritizes as vama, 


visphotaka vama, explosive bomb, visodaka vama, poisonous bomb, agni vama, incendiary 
bomb, samayapeksi vama, time bomb. 


A feature of the modern Sanskrit language that deserves special notice is the lack 
in it of the standard vocabulary of the coinages which vary from work to work, the 
authors proceeding about it the way they thought best. Thus for tea while one work has 
kasayapana or kasayapeya, the other has usnajala while still another has cayapana or the 
popular words caya or cahd. For railway train while one work has baspanas, the other has 
vahnivahana, while still another has agniratha. Other words for it met with in other works 
are lohasakata, dhumasakata or their feminine forms lohasakati or dhümasakati or simply 
gantri. For railway station the word is gantriviramasthana. For necktie while one work uses 
the word grivabandhana the other uses the word kanthabandha. For handkerchief while one 
work has karakarpata or karavasas, the other has karapata. The torch is vimardaprakasika in 
one and vartiin the other. A lock is nalikayantra in one, lohasüci in another and viskambhaka 

in still another. Petrol is bhütaila in one and prataila in another. It is the need of the hour 


to compile all these coinages in the form of a dictionary with the perusal of hundreds 


of works and pick any one of the several of the alternatives after thorough deliberation 


by a galaxy of scholars ina Seriessof Seminars OP Work ops. S3 Foundation USA 
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Another feature of the language in the modern Sanskrit works is the use of the 
proverbs which are just Sanskrit renderings of those of English or vernaculars in such 
form that the original pops out ofthe rendering. A few examples would bear it out. A Hindi 
idiom pranon ke sath khelana is represented in a modern Sanskrit work as mahatmanam 
sevanam nama pranaih saha kridanam. Lohe ke cane cabana occurs in its Sanskrit version 
in a Sanskrit work as ghranthasya vikrayakaryam apy ayayasacanakacarvanam eva. It is not 
unoften that the expression reveals that the author thinks in English or in a vernacular 
and puts his thought in Sanskrit. e.g. idar satyan natidüre'sti, this is not far from truth, 
sa ádarat pracyuto * bhavat, he fell from grace, pura kim mürkha asan samaje ye niyamam 
krtavantanto yat kanyakd abhibhavakadhinah syuh, pahale ke log kya mürkha thejinhon ne yah 
niyam bandyd thd ki kanyayen abhibhavakon ke adhin honi cahiyeri; aharn yat kim api kathayami 
tvari tu kintu parantu eva karosi, main jo kuch bhi kahata han tum to kintu parantu hi karate 
ho; uparistad adhahpryantam drstva, üpar se nice tak dekh kar; ebhir eva vastraih sampratam 
calisyati, inhin kapador merh ab cal degi. There is nothing wrong with these expressions. 
They are grammatically correct. The only thing about them is they lack svarasya and do 
not have the genuine Sanskrit touch; the English and Hindi base of them is so obvious. 


The word sambhranta in the sense of well-to-do has been adopted by Hindi from 
Bengali. From there it has percolated into Sanskrit where it is of free occurrence. The 
same is the case with a plethora of Sanskrit-based Hindi and other vernacular words to 
serve as equivalents of English technical terms. Araksana for reservation, adhiksaka for 
superintendent, pafjikarana for registration, svagata-kaksa for reception hall, durabhasa 
or diravani for landline telephone and caladurabhasa for cell phone are now freely used 
in Sanskrit with the necessary case affixes. 


Friends, I have spoken at length. It is time I yield the floor to my other colleagues 
to have the benefit of their erudition. 


Before I close, I would like to offer my thanks to the Bharatiya Vidya Bhavan, 
Delhi Kendra and its dynamic Director Shri Ashok Pradhan known for his innovative 
approach for his thoughtfulness in organizing this Confernece on Sanskrit literature, the 
repository of India’s wisdom through the ages and all of you my friends for gracing the 
occasion with your august presence. Let us enjoy the wafts of new ideas and thoughts 


so important for our rejuvenation. 


Thank you all once again. 
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योग-साधना 


— सुभाष विद्यालंकार 


पूर्व कुलपति, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय 


भारत की परम्परागत योग विद्या कितनी प्राचीन है इस विषय में निश्चित रूप से कुछ नहीं कहा जा 
सकता। भारत की योगविद्या में अन्धविश्वास या अन्धश्रद्धा का कोई स्थान नहीं है। यह ऐसी न्यायप्रतिष्ठित और 
अनुभवगम्य विद्या है जिसके सभी तथ्य परीक्षणों से प्रमाणित हैं। 


इन दिनों योग को शरीर को स्वस्थ रखने का साधन माना जाता है। योग में उल्लिखित इडा, पिडला, सुषुम्ना 
आदि सूक्ष्म नाडियों को तथा मूलाधार, स्वाधिष्ठान, मणिपूर आदि चक्रों को नसों और मांसपेशियों से बने शरीर 
के अंग समझने की मनोवृत्ति योग के सम्बन्ध में भ्रान्त धारणाओं का ही परिणाम है। समाधि की विकृत व्याख्या, 
योग की सिद्धियो को जादू-टोना समझना तथा नशीले पदार्थो के सेवन से योग में प्रगति मानना इन्हीं भ्रान्त 
धारणाओं का परिणाम है। कुछ लोग यह भी मानते हैं कि योग से नैतिकता का कोई सम्बन्ध नहीं है। यदि 
ऐसा होता तो योग के प्रथम और द्वितीय अंगों यम और नियम में सत्य, ब्रह्मचर्यं आदि नैतिक मूल्यों और 
सदाचार का कोई स्थान नहीं होता। वास्तव में योगाभ्यास का प्रारम्भ ही जीवन में नैतिक मूल्य अपनाने से 
होता EI नैतिकता और सदाचार को अपनाये बिना हमारा मन शान्त नहीं रह सकता और यदि हमारा मन 
शान्त नहीं है तो योग के अन्तिम तीन अंगों धारणा, ध्यान और समाधि का अभ्यास नहीं किया जा सकता। 


योग शास्त्र में शरीर, इन्द्रिय और मन आदि सभी पर गहराई से विचार किया गया है , किन्तु योग का अन्तिम 
लक्ष्य है मोक्षरूप परम शान्ति की प्राप्ति 


अयं तु परमो धर्मो यद्‌ योगेनात्मदर्शनम्‌॥ याज्ञवल्कयस्मृति 1/8 


योग स्थूल से सूक्ष्म को ओर जाने अर्थात्‌ इन्द्रियों की बहिर्मुखी प्रवृत्तियों को अन्तर्मुखी करने की साध 
ना है। हमारी आंख, कान, नाक आदि ज्ञानेन्द्रियां सांसारिक विषयों की ओर दौड़ती रहती हैं। उन्हें सुन्दर 
दृश्य, मधुर ध्वनि और स्वादिष्ठ भोजन आदि पदार्थ अच्छे लगते हैं। इसके परिणाम स्वरूप हमारे मन और 


शरीर की सभी चेष्टाएं सांसारिक विषयों में लगी रहती हैं। हमारा मन जितना अधिक इन विषयों में wu, 


उसमें तमोगुण और रजोगुण की मात्रा बढ़ती जायेगी और सृत्वगुण घटता जायेगा। जब मन की वृत्तिया शान्त 


Em लगती हैं तब ss का विषयों के प्रति लगाव भी कम होने लगता $1 इसके कारण 
Don घटने लगते हें तथा सत्वगुण का प्रकाश जीवन में फैलने लगता है। जब मन में किसी 
| ई भी वृत्ति, विचार या कामना नहीं रह जाती तब मन में शुद्ध परमात्मस्वरूप रह जाता है। 
यही योग का अन्तिम लक्ष्य है, जिसे मोक्ष कहते 


ते हैं। सभी ccs mmm 
है। बाह्य बन्धनों और प्रलोभनो से मद होगा हो चया प्रकार की इच्छाओं का त्याग ही मोक्ष कहलाता 
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कामबन्धनमेवैक नान्यदस्तीह बन्धनम्‌। 
कामबन्धनमुक्तो हि ब्रह्मभूयाय कल्पते॥ शान्तिपर्व 251/7 


मनुस्मृति के अनुसार “ संकल्पमूलाः कामाः'' अर्थात्‌ हमारी इच्छाओं का आधार मन में निरन्तर उठते 
रहने वाले संकल्प हैं। कामना से युक्त संकल्प दोषपूर्ण होता है किन्तु आध्यात्मिक चेतना से जुड जाने पर 
संकल्प एक शक्ति बन जाता है। संकल्प; दिव्य होकर “शिव संकल्प'' बन जाता है। 


योग के आचार्य- योग के आदि आचार्य हिरण्यगर्भ हैं। महाभारत के अनुसार 

““हिरण्यगर्भो योगस्य वक्ता नान्यः पुरातनः॥ शान्ति 349/65 
हिरण्यगर्भ सूत्र लुप्त हो चुके हैं। इन सूत्रों के आधार पर पतञ्जलि मुनि ने योगदर्शन की रचना की है। महर्षि 
पतञ्जलि, सांख्य दर्शन क प्रणेता कपिल महर्षि के बाद और वैशेषिक, न्याय, मीमांसा, वेदान्त इन चार भ. 
रतीय दर्शनकारों से बहुत पहले थे। यह भी कहा जाता हे कि पाणिनी व्याकरण के महाभाष्य तथा आयुर्वेद 
की चरक संहिता के लेखक भी पतञ्जलि हैं - 


योगेन चित्तस्य पदेन वाचां मलं शरीरस्य च वैद्यकेन। 
योऽपाकरोत्तं प्रवरं मुनीनां पतञ्जलिं प्राञ्जलिरानतोऽस्मि॥ 


किन्तु यह भी कहा जाता हे कि महाभाष्य और चरक संहिता की प्रतिष्ठा बढ़ाने के लिए ही पतञ्जलि मुनि 
को इनका लेखक बताया जाता है, क्योंकि ये दोनों ही ग्रन्थ योग दर्शन की अपेक्षा बहुत बाद के el यह भी 
सम्भव है कि पतञ्जलि नाम के किन्ही अन्य विद्वानों ने महाभाष्य और चरक संहिता की रचना की हो। 


योगमत के अनुसार हिरण्यगर्भ से कपिल ने ज्ञान प्राप्त किया था। योगशास्त्र के उपनिषद्‌ श्वेताश्वतर 
उपनिषद्‌ क 
“ऋषिं प्रसूतं कपिलं यस्तमग्रे ज्ञानैर्बिभर्ति जायमानं च पश्येत्‌॥'' श्वेताशवतर 5/2 
से यह मत प्रचलित हुआ। जो पहले उत्पन्न कपिल महर्षि को सब प्रकार के ज्ञानों से युक्त करता है तथा 
जिसने कपिल मुनि को उत्पन्न होते देखा, वे ही परमात्मा हिरण्यगर्भ i 


हिरण्यगर्भ और कपिल के अतिरिक्त आसुरि और पञ्चशिख भी योग के प्राचीन आचायों में $1 महाभारत 
के शान्तिपर्व में (218/11) पञ्चशिख को “पञ्चस्रोतसि निष्णातः'' कहा गया है, क्योंकि वे पांच स्रोतों 
अर्थात्‌ पांच इन्द्रियों वाले मन के व्यापार में निपुण थे। महर्षि पञ्चशिख, आसुरि के शिष्य थे। 


महर्षि पञ्चशिख ने जिस योग दर्शन की रचना की थी, वह अब लुप्त हो चुका है। पातञ्जल योग दर्शन 
के व्यास भाष्य में कहीं-कहीं पर पञ्चशिखाचार्य के उद्धरण शेष रह गये EI समाधि पाद के 25वें सूत्र 
(“तत्र निरतिशयं सर्वज्ञ बीजम्‌”” के व्यास भाष्य में लिखा है “आदि विद्वान्‌ निर्माणचित्तमधिष्ठाय कारुण्याद्‌ 
भगवान्‌ परमर्षिरासुरये जिज्ञासमानाय तन्त्रं प्रोवाच इति“ अर्थात्‌ आदिविद्वान्‌ भगवान परमऋषि कपिल ने दया 
के कारण निर्माणचित-में अधिष्ठान 'करकेन्सूछते।इुयाज्आसुरि AAE] LABS Foundation USA 
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निर्माण चित्त या काय-चित्त योग का पारिभाषिक शब्द है। इसका अर्थ है समाधि या सामान्य-व्यवहार 
के लिये चित्त को इच्छानुसार बनाना, योगी द्वारा बनाया गया सिद्ध चित्त। योगी अपने संकल्प बल से चित्त 
या शरीर बना सकते हैं। 


पातञ्जल योग दर्शन- योग शास्त्र का सबसे अधिक प्रमाणिक और प्राचीन ग्रन्थ '““पातञ्जल योग दर्शन" 
है। महर्षि पतञ्जलि ने समाधि पाद,. साधन पाद, विभूति पाद, और कैवल्य पाद, इन चार अध्यायो के 195 
सूत्रों में योग दर्शन के समस्त अंगों का विवेचन किया है। योग दर्शन में किसी दार्शनिक मत का उल्लेख 
अथवा खण्डन नहीं है। योग दर्शन पर अनेक भाष्य, वृत्तियां और टीकाएं लिखी गई हैं और इन दिनों भी 
लिखी जा रही हैं। इनमें सबसे अधिक प्राचीन और प्रामाणिक व्यास-भाष्य है। यह भाष्य बहुत गूढार्थ है। इसे 
समझाने क लिए वाचस्पति मिश्र ने “तत्व वैशारदी'' और विज्ञान भिक्षु ने '“योगवार्तिक' की रचना की। 
विज्ञान भिक्षु ने योगदर्शन पर “योगसार'' लिखकर योग के सिद्धान्तों का सारांश भी प्रस्तुत किया है। व्यास 
भाष्य सम्भवतः ईसा पूर्व चौथी या पांचवी शती में लिखा गया था। व्यास भाष्य, बौद्ध मत के बाद लिखा 
गया, क्योंकि इसमें बौद्ध सम्प्रदाय के नामों क्षणिकवाद, वैनाशिक (4/20, 21, 24) का उल्लेख él 


कभी सांख्य-योग शास्त्र के विशद विवेचनात्मक प्राचीन ग्रन्थ थे जो बाद में संक्षिप्त किये गये। 
देवल के अनुसार ““एतौ सांख्ययोगौ चाधिकृत्य यैर्युक्तितः समयतश्च पूर्वप्रणीतानि विशालानि 
गम्भीराणि तन्त्राणीह संक्षिप्य उद्देशतो वश्ष्यन्ते॥ याज्ञवल्क्यस्मृति 3/109 


अष्टांग योग- योग के आठ अंग हैं - यम, नियम, आसन, प्राणायाम , प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और 
समाधि। इनमें से पहले पांच बहिरंग योग के साधन हैं और अन्तिम तीन थारणा, ध्यान, समाधि अन्तरंग योग 
के। इन आठौं अंगों का निरन्तर अभ्यास करने से शरीर और मन की अशुद्धि दूर हो जाने पर विवेकख्याति 
होने तक अन्तःकरण में ज्ञान का प्रकाश बढ़ता रहता है। 


हठयोग- हठयोग और राजयोग अलग नहीं हैं, अपितु हठयोग, राजयोग का आधार या नींव हे। हठयोग 


में कायशुद्धि अर्थात्‌ शरीर के आन्तरिक अंगों की शुद्धि की जाती है। इसके लिए षट्कर्म, मुद्रा, बन्ध और 
नादानुसन्धान का अभ्यास करना होता है। 


षद्कर्म- धौति, नेति, वस्ति, न्यौली, त्राटक और कपालभाति इन छह क्रियाओं से शरीर की शुद्धि होती 
है। वात, पित्त और कफ के दोष नष्ट होते हैं। शरीर के मल निकल जाने से शरीर में CH आता है। | 
नाडी-शोधन से शरीर की नस-नाडियो में जमा मल निकल जाने से शरीर में प्राणवायु का संचार सुगमता से | 
होने लगता है। इससे प्राणायाम का अभ्यास बढ़ता है। पेट की पाचन शक्ति बढ़ती है। आरोग्य बढ़ता है और ` | 
दीर्घायु प्राप्त होती है। नाडी शोधन का सबसे महत्वूपर्ण लाभ अनाहत नाद का प्रकट होना P] 


मुद्रा- मुद्राओं के अभ्यास से समाधि का अभ्यास करते समय शरीर स्थिर रहता है। महामुद्रा, महाबन्ध, 
त, महावेध, विप्रीतक्रणी , वुजोली,.शत्तितत्तालन,)ताडागी,और oer Seater मुद्राएं हैं। 


pun 


राष्ट्रीय संस्कृत सेमिनार में प्रस्तुत शोधपत्र 23 


इनमें खेचरी मुद्रा बहुत महत्वपूर्ण है और उपयोगी है। बहुत कम योगी इसे कर पाते हैं। वज्रोली मुद्रा तान्त्रिकों 
और वाममार्गियो में प्रचलित है। इसका अभ्यास करने वाले प्राय: योग के मार्ग से भटक जाते हैं 


बन्ध- हठयोग में मूलबन्ध, उड्डीयान बन्ध और जालन्धर बन्ध ये तीन बन्ध हैं। प्राणायाम के अभ्यास 
में तीनों बन्ध उपयोगी ei 


यम- अष्टांग योग का पहला अंग यम हे। अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य और अपरिग्रह ये पांच यम 
हैं। इनका पालन करना प्रत्येक मनुष्य का सामाजिक उत्तरदायित्व है। जीवन में अहिंसा प्रतिष्ठित हो जाने पर 
उस व्यक्ति से कोई वैर नहीं करता! सत्य का आचरण करने वाले व्यक्ति की वाणी सच्ची हो जाती है। वह 
जो बात कह देता है वह सत्य और अमोघ सिद्ध होती है। किसी भी प्रकार की चोरी न करने वाले अर्थात्‌ 
अस्तेय का आचरण करने वाले को हर प्रकार के ऐश्‍वर्य और सम्पत्ति प्राप्त होने लगती है। 


ब्रह्मचर्यं का पालन करने से शरीर का वीर्य सुरक्षित रहता है। शरीर पुष्ट होने के साथ ब्रह्मचारी का मन 
और बुद्धि भी निर्मल हो जाती है। दीर्घजीवन के लिए ब्रह्मचर्य. सबसे प्रधान उपाय है। वीर्य की रक्षा के लिये 
मन पर नियन्त्रण करना आवश्यक है। क्‍योंकि वीर्य मन के अधीन होता है और वीर्य के अधीन जीवन! 


अपरिग्रह- अर्थात्‌ जीवन के लिए आवश्यकता से अधिक धन और वस्तुओं का संग्रह न करना। अपरिग्रह 
सिद्ध हो जाने पर योगी को अपने अतीत, वर्तमान और भविष्य की बातें मालूम हो जाती हैं। 


नियम- शौच, सन्तोष, तप, स्वाध्याय और ईश्वर प्रणिधान ये पांच नियम हैं। प्रत्येक व्यक्ति को अपने 
शरीर, मन और आत्मा की उन्नति के लिये इन नियमों का पालन करना चाहिंए। 


शौच- शौच का अर्थ है शरीर को अन्दर और बाहर से स्वच्छ रखना। मन और हृदय में अच्छे विचार रखना। 
अन्तःशौच से चित्त की निर्मलता, मन की एकाग्रता, इन्द्रियों पर नियन्त्रण और आत्मदर्शन की योग्यता प्राप्त होती 
है। शौच के परिणामस्वरूप अपने शरीर के अंगों से घृणा और दूसरों के साथ सम्पर्क छूटने लगता ED शौच 
से नर-नारी की देह में बने आकर्षण या काम भाव की विजय हो जाती है। “सर्वेषामेव शौचानामर्थशौचं 
परं स्मृतम्‌’' मनु का यह वाक्य साधना सिद्धि का मूल मन्त्र है अतः हमें पैसे के मामले में तनिक भी 


असावधानी नहीं करनी चाहिये। 


सन्तोष- सन्तोष से सर्वोत्तम सुख मिलता है। अपनी पत्नी, अपने भोजन और अपनी सम्पत्ति से सन्तोष 
करना चाहिये। किन्तु दान देने, तपस्या करने और स्वाध्याय में सन्तोष नहीं करना चाहिये। 


सन्तोषस्त्रिषु कर्त्तव्यः स्वदारे भोजने धने। 
त्रिषु चैव न कर्त्तव्यः दाने तपसि पाठने॥ 


तप- 5 E: अपमान, हर्ष-शोक आदि Sal ci सहन करना। तप 
तप- तप का अर्श BOTH, भस N 


hastri Collection, लघिमा मा. गरिमा 1 7 आदि Hae होने U 
सिद्ध होने पर शरीर और इन्द्रियो की अणिमा, महिमा, ; आदिं होने लगती हैं। 
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स्वाध्याय का अर्थ है मोक्ष से सम्बद्ध शास्त्रों का अध्ययन और प्रणव जप। स्वाध्याय से इष्टदेवता के 
साथ मिलन होता है। 


ईश्वर प्रणिधान- अर्थात्‌ अपने को ईश्वर में रख देना। ईश्वर चिन्तन में मन लगाना। ईश्वर प्रणिधान से 
अपने आत्मा का ज्ञान होता है और रोग, संशय, निद्रा आदि योग मार्ग के नौ विघ्न दूर होते हैं तथा समाधि 
सिद्ध होती है। प्रभु स्मरण से जीवन भोगमय नहीं बनता इसलिये शरीर और मन में रोग भी नहीं होते। प्रात: 
समय प्रभु के सम्पर्क में आने से बुद्धि शुद्ध होती है। लकड़ी में छिपी हुई अग्नि जैसे रगड़ने से प्रकट होती है 
उसी प्रकार सर्वत्र विद्यमान परमेश्वर ज्ञान और भक्ति की रगड़ से ही प्रकट होते हैं। प्रभु का दर्शन आन्तरिक 
ज्ञान और भक्ति के विकास से ही होता है। प्रभु भक्ति के सात लाभ हैं - शक्ति, प्रसन्नता, प्रतिभा, विषयों 
में अरुचि, परोपकार और त्याग की भावना, काम आदि आसुरी वृत्तियों का नाश और अमृतत्व की प्राप्ति 


आसन- महर्षि पतञ्जलि ने आसन की परिभाषा ' स्थिर सुखमासनम्‌' की है अर्थात्‌ जिस प्रकार हिले-डुले 
बिना और सुखपूर्वक बैठा जा सके शरीर की वह स्थिति आसन कहलाती है। आसनों के अभ्यास से शरीर 
के अनेक जीर्ण रोग भी नष्ट होते हैं। स्थिर होकर आसन करते-करते ऐसा लगेगा मानो शरीर भूमि के साथ 
जमकर एक हो गया है। शरीर की स्थिरता और भी अधिक बढ़ने पर शरीर का अस्तित्व नहीं जान पडेगा। 


मेरा शरीर शून्य जैसा होकर अनन्त आकाश में मिल गया है। मैं व्यापक आकाश के समान हूँ। मन में ऐसी 
भावना आयेगी। 


प्राणायाम- प्राण को स्थिरता प्राणायाम कहलाती है। वायुमण्डल से ऊर्जा या प्राण शक्ति ग्रहण करने का 
प्रमुख साधन प्राणायाम है। वायुमण्डल से प्राप्त ऊर्जा हमारे फेफड़ों में जमा होती है। फेफड़ों से यह ऊर्जा शरीर 
के अन्य अंगों को मिलती है। यदि प्राणायाम गलत ढंग से किया जायेगां तो शरीर रोगी हो जायेगा। अत: गुरु 
के निर्देश में ही प्राणायाम का अभ्यास युक्तिपूर्वक करना चाहिये। हमारी आयु की अवधि श्वासों पर निर्भर 
है अतः हमें जल्दी-जल्दी छोटा श्वास नहीं लेना चाहिये। लम्बा और गहरा श्वास लेने की आदत डालनी 
चाहिये। क्रोध, उत्तेजना, हिंसा, आवेश, अत्यधिक प्रसन्नता , मैथुन और दौड़ने आदि से श्वास की गति बढ़ती 
है और आयु घटती है। प्राणायाम, ध्यान, मानसिक शान्ति, क्षमा, ब्रह्मचर्य, नम्रता और धीरे चलने से श्वास 
धीमी गति से चलती है अतः आयु बढती है। उद्वेग, चिन्ता, निराशा, क्रोध, भय और कामुकता आदि मनोविकार 
प्राणायाम के अभ्यास से दूर हो जाते हैं। मस्तिष्क को क्षमता बढ़ाने में भी प्राणायाम सहायक है। स्मरण 
शक्ति, कुशाग्र बुद्धि, सूझ-बूझ, दूरदर्शिता, सूक्ष्म निरीक्षण, धारणा, प्रज्ञा, मेधा आदि मानसिक और बौद्धिक 
अभ्यास से बढ़ाकर और दीर्घजीवी बनकर जीवन का वास्तविक आनन्द प्राप्त किया 
जा सकता है। प्राण-साधना से इन्द्रियों पर संयम होता है और इन्द्रिय संयम ही श्रेय का मार्ग है। 


परत्याहार- झानेन्द्रियो को अपने विषयों से अलग कर लेना प्रत्याहार कहलाता है। योगी प्रत्याहार के द्वारा 


इन्द्रियों को विषयों से हराकर आत्माभिमुखी बना देता है। योगी जब चाहता है कि में यह नहीं जानूंगा तभी 
स जानेन्द्रिय को शक्ति IIo ज्ञाती Bl Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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अन्तरंग योग के साधन : धारणा, ध्यान और समाधि - 


व्यक्ति जिस वस्तु को प्राप्त करना चाहता है उसके चित्त में उस वस्तु का चिन्तन बार-बार होता है, जिस 
वस्तु पर चित्त को वृत्ति द्वारा जब ध्यान लगाया जाता है तब चित्त की वह वृत्ति ही ‘ea’ कहलाती है। 
जिस वस्तु पर ध्यान लगाया जाता है वह ' ध्येय' कहलाती है। ध्यान लगाने वाला ' ध्याता' होता है। किसी 
वस्तु में चित्त लगाते समय हमें यह मालूम होता है कि मैं ध्यान लगा रहा हूँ। मेरा ध्यान इस वस्तु पर लग 
रहा है और जिस वस्तु पर 'ध्यान' लग रहा है वह यह है। 


जब तक ' ध्याता', ' ध्यान' और 'ध्येय' की यह वृत्ति लगातार न बने, अर्थात्‌ चित्त में कुछ समय बाद 
किसी ओर वस्तु का भी ध्यान आता रहे, तब तक चित्त की यह अवस्था 'धारणा' कहलाती है। 


अभ्यास करते-करते जब चित्त में एक ही वृत्ति लगातार बनी रहे, अर्थात्‌ चित्त दूसरी वस्तुओं पर न जाय, 
तब ' ध्यान' की अवस्था होती है। ध्यान की अवस्था में भी ध्याता, ध्यान और ध्येय का भान रहता el 


ध्यान की अवस्था दुढ़ होने पर जब यह भी भान न हो कि मैं ध्यान कर रहा हुँ और मेरा चित्त ध्यान 
में लगा हुआ हे, अपितु केवल ' ध्येय' वस्तु के स्वरूप का ही भान होता रहे, तब यह अवस्था समाधि 
कहलाती है। 


धारणा में जो ज्ञान है वह पानी की बूंद की धारा के समान है ओर ध्यान में जो ज्ञान या प्रत्यय है वह 
तेल या शहद की धारा के समान एकतान है। एकतान या अखण्ड प्रत्यय में एक ही वृत्ति उदित हो रही 
है, ऐसा बोध होता है। 


ध्यान करते-करते जब हम अपने को भूल जाते हैं। जब केवल ध्येय विषय का ही ज्ञान होता रहता है 
तथा अपनी सत्ता भी भूल जाती है। अर्थात्‌ ध्यान कौ जाने वाली वस्तु ध्येय से अपना पृथकत्व दृष्टिगोचर 
नहीं होता है। ध्येय विषय पर मन का लगा रहना ही समाधि है। निद्रा में भी हम अपने को भूल जाते हैं, 
किन्तु निद्रा अवश तथा अस्वच्छ स्थिरता है। समाधि, स्ववश तथ स्वच्छ स्थिरता है। स्थिर किन्तु अधिक 
कीचड वाला जल निद्रा है तथा स्थिर किन्तु अत्यन्त निर्मल जल समाधि है। 


प्रणव जप- योग दर्शन में मन एकाग्र करने के लिए कई उपाय बताये गये हैं। सर्वोत्तम और उपयोगी 
उपाय ईश्वर प्रणिधान अर्थात्‌ मन में ईश्वर के गुणों का ध्यान करना है। इसके लिये प्रणव अर्थात्‌ ओ३म्‌ 
का जप बताया गया हे- 
ईश्वरप्रणिधानाद्वा॥ 


जो योगी ईश्वर पर सब कुछ समर्पण करके यह निश्चय कर लेते हैं कि हमें ईश्वर से ही उत्तम प्रज्ञा 
मिलेगी उन्हें ही ईश्वर का" अनुग्रह मिलता है! जिंस'प्रकार०अरग्ि. Aiden हुई 3अरित नही दिखती और यह 
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आग्नि नष्ट भी नहीं होती, उसी प्रकार हमारी देह में छिपे हुए आत्मा और परमात्मा, ध्यान लगाकर प्रणव 
जप करने से अनुभव किये जा सकते हैं- 


स्वदेहमरणिं कृत्वा प्रणवं चोत्तरारणिम्‌। 
ध्याननिर्मथनाभ्यासाद्‌ देवं पश्येन्निगूढवत्‌॥ श्वेताश्वतर 1/14 


प्रणव जप से आयु बढ़ती है। ओ३म्‌ का जाप तेल की धारा के समान श्वास-प्रश्वास में चलते रहना 
चाहिये। इससे मन भी स्थिर होता है। जैसे चुम्बक की शक्ति लोहे को खींच लेती है वैसे ही अखण्ड प्रणव 
जप मन की वृत्तियों को खींच लेता है और हमारी वृत्तियां प्रणवमयी बन जाती हैं। इस प्रकार प्रभु प्राप्ति और 
दीर्घ जीवन की साधना दोनों ही साथ-साथ बढ़ती है। 


मनोनिग्रह- मिथ्याज्ञान या अविद्या का आधार मन का अपने खेलों को बन्द न करना है। जैसे चंचल 
जल में यथार्थ आभास नहीं होता, वैसे ही चंचल मन से यथार्थ बोध नहीं हो सकता। 


यथार्थ बोध को नष्ट करने वाले मलिन संस्कार यम-नियमों के परिपालन, शुद्ध व्यवहार, ब्रह्मचर्य सेवन 
विषय वासना त्याग आदि से मिटते हैं। मुमुक्षु यदि अपनी स्थूल देह से सुखोपभोग या विषय भोगादि का 


काम न ले तो फिर शरीर की कोई आवश्यकता नहीं रहती। देह तो भवसागर तर कर आत्मा को मोक्षधाम 
तक पहुँचाने का साधन है। 


अत्राहारार्थः कर्म कुर्यादनिन्द्यम्‌ कुर्यादाहारं प्राण संधारणार्थम्‌। 
प्राणा संधार्यास्तत्व जिज्ञासनार्थ तत्त्वं जिज्ञास्यं येन भूयो न «se योवा.नि 3/21/1011 


मनुष्य को भोजन जुटाने के लिए अच्छे कर्म करने चाहियें। जीवित रहने के लिए भोजन करना चाहिये। 
जीवित रहकर परम तत्व का ज्ञान इसीलिये पाना चाहिये जिससे फिर कभी दुख न हो। 


सात्विक भोजन- छान्दोग्य उपनिषद्‌ के अनुसार | 'आहारशुद्धौ सत्वशुद्धिः सत्वशुद्धौ श्रुवास्मृतिः 
स्मृतिलम्भे सर्वग्रन्थीनां विप्रमोक्ष:॥ 7/26/2 


शुद्ध सात्विक आहार से अन्तःकरण शुद्ध होता है। अन्तःकरण शुद्ध होने पर निश्चल स्मृति होती है और 


स्मृति प्राप्त "n पर मन को सम्पूर्ण ग्रन्थिया अर्थात्‌ संशय नष्ट हो जाते हैं। यहां स्मृति से अभिप्राय भगवान 
का स्मरण है। 


आरोग्य- मन की निर्मलता और बुद्धि की शुद्धि का साधन शरीर से प्रारम्भ होता है। हठयोग में शरीर 
को शुद्धि के लिए जिन षट्कर्मों का विधान किया गया है उनमें से कई का उपयोग आधुनिक चिकित्सा 
विज्ञान में किया जा रहा है। जैसे विष का प्रभाव दूर करने के लिए कुंजल, पेट और आंतों की सफाई के 
लिये वस्ति, साइनस को चिकित्सा में जलनेति आदि। शरीर के रोग दूर PS के जिसे आसनो की उपयोगिता 
स्वीकार कर लीं गई है मेनिसिक रोगों के उपचार में धारणा और ध्यान का महत्व भी स्वीकार कर लिया 
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गया है। भोगवाद को पराकाष्ठा पर पहुंचा हुआ पाश्चात्य समाज, जीवन मे शान्ति की खोज करने लगा है। 
भारत की प्राचीन योग विद्या ही भौतिक समृद्धि और उन्नत जीवन स्तर से अशान्त समाज का एकमात्र आश्रय 
बन चुकी है। मन की शान्ति बढ़ने पर उद्योग-व्यापार और प्रशासन का संचालन करने वाले प्रबन्धकों की 
कार्यक्षमता बढ़ती है यह तथ्य आज सर्वमान्य है। 


रोगों का मूल कारण चित्त विकार है। रोग उत्पन्न ही न हो इसके लिए चित्त को काम, क्रोध, भय, ईर्ष्या, 
शोक आदि मानसिक आवेगों से मुक्त रखना आवश्यक है। यदि जीवन सात्विक और सदाचार सम्पन्न होगा 
तो न केवल आरोग्य मिलेगा अपितु दीर्घायु भी प्राप्त होगी। आचार्य वाग्भट का कहना है कि सदाचार सम्पन्न 
शान्त मन ही सभी रोगों के नाश का श्रेष्ठ उपाय हे- 


“करुणार्द मनः शुद्धं सर्वज्वरविनाशनम्‌॥ अष्टांगहृदय चिकित्सास्थान 
योगदर्शन में चित्त को निर्मल करने के उपाय इस प्रकार बताये - 

मैत्रीकरुणामुदितोपेक्षाणां सुखदु:खपुण्यापुण्य- 

विषयाणां भावनातश्चित्तप्रसादनम्‌॥ पा.यो.1/33॥ 


सुखी प्राणियों के प्रति हमें मित्रता और दुखी प्राणियों क प्रति करुणा को भावना रखनी चाहिये। पुण्यात्माआं 
के प्रति प्रसन्नता तथा अपुण्यात्माओं या दुष्ट व्यक्तियों के प्रति उपेक्षा की भावना रखनी चाहिये। इस प्रकार 
की भावना का अभ्यास करने से चित्त प्रसन्न होता है और प्रसन्न चित्त एकाग्र होता हे। 


रोगों की चिकित्सा में औषधियों से लाभ इसलिये होता है क्योंकि औषधियों में रस चन्द्रमा से आता 
हे। | 
पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः॥ गीता॥ 
और चन्द्रमा समष्टि मन या पुरुष मन से प्रकट हुआ है। 
चन्द्रमा मनसो जातः॥ पुरुषसूक्त।। 


समष्टि मन से उत्पन्न चन्द्रमा से प्राप्त रस औषधियों में जाकर व्यष्टि मन पर अनुकूल प्रभाव उत्पन्न 
करके सूक्ष्म मानसिक दोषों का निवारण कर स्थूल शारीरिक रोग को शान्त करता Sl इसीलिये वाग्भट ने 
जितेन्द्रिय, सत्यवादी, क्रोधरहित और धार्मिक पुरुष को “रसायन' अर्थात्‌ सभी रोगों का निवारण करने वाला 
बताया है- 
सत्यवादिनमक्रोधमध्यात्मप्रवणेन्द्रियम्‌! 
सद्वृत्तनिरतं शान्तं विद्यान्नित्यं रसायनम्‌ 


समाथियों के भेद- पातञ्जल योग दर्शन में समाधि के दो मुख्य भेद सम्प्रज्ञात और असम्प्रज्ञात किये गये 
हैं। इनमें असमज्ञार्त समाको "अपेक्षा संम्प्रज्ञीव/समाधि'बहिरंग' b GE PUN, को ही, निर्बीज समाधि, 


कळ 


i 
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कैवल्य, चितिशक्तिरूपा, स्वरूपप्रतिष्ठा आदि कहा जाता है। ऐसे योगी की अपने चिन्मय स्वरूप में सदा 
के लिये स्थिति हो जाती है तथा उसका किसी के साथ सम्बन्ध नहीं रहता। इसलिए इसको चितिशक्तिरूपा 
स्वरूप प्रतिष्ठा कहते हैं। इस अवस्था में संसार के बीज का अत्यन्त अभाव हो जाता है। अत: यह निर्बीज 
समाधि कहलाती है। 


तस्यापि निरोधे सर्वनिरोधान्निबीजः समाधि:॥ पा. योग 1/5111 


सम्प्रज्ञात और असम्प्रज्ञात समाधियों के बाद वितर्कानुगत, विचारानुगत, अस्मितानुगत और आनन्दानुगत 
समाधियों के भेद हैं। 


ध्यान की विधि- श्रवण और मनन के द्वारा तत्वसमूह का ज्ञान हो जाने पर उन तत्वों का साक्षात्‌ करने 
के लिये ध्यान करना चाहिये। कठ उपनिषद में ध्यान करने की विधि इन शब्दों में बताई गई हे:- 


यच्छेद्‌ वाङ्मनसी प्राज्ञस्तद्यच्छेज्ञान आत्मनि। 
ज्ञानमात्मनि महति नियच्छेत्तद्यच्छेच्छान्त आत्मनि॥ कठ 1/3/1311 


साधक को सबसे पहले अपनी वाणी, आंख, नाक, कान आदि सभी इन्द्रियों को विषयों की ओर न जाने 
देने क लिये मन से प्रयत्न करना चाहिये। मन को ज्ञानरूपी बुद्धि में लगाना चाहिये। बुद्धि को जीवात्मा में 
लगाना चाहिये और जीवात्मा को शान्तस्वरूप परमात्मा में लगाना चाहिये। 


हमारे मन में तरह-तरह के विचार निरन्तर उठते रहते हैं। ये विचार या संकल्प वाक्यों के सहारे ही उठते 
€i इसलिये कण्ठ, जीभ आदि को नियन्त्रित करने के लिये मन में भी वाक्य न बोलने का अभ्यास करना 
चाहिये। में दिखाई देने वाले इन सांसारिक विषयों को नहीं चाहता ऐसा दृढ़ निश्चय करने पर ही मन में 
तरह-तरह की बातें सोचते और बोलते रहने का स्रोत रुक सकेगा। मन में वाक्यों को रोकने से सारी इन्द्रयो 
का ध्यान सांसारिक पदार्थों से हटने लगता है। इसके बाद मन को ज्ञान-आत्मा को रोकना चाहिये। ज्ञान 
in का अर्थ है- “मुझ में और मेरे मन में जो क्रियाएं हो रही हैं, उन्हे मैं जान रहा Gl" इस प्रकार मन 

उठने वाले संकल्पों को रोक कर मन को आत्मा में लगाना चाहिये। जिस प्रकार रबर की रस्सी के नीचे 
आर बाथ कर लटकाने से वह रस्सी लम्बी हो जाती है और भार हटा लेने पर सिकुड जाती हे, उसी प्रकार 
कण्ठ, जीभ आदि का बोलने का काम और मन का संकल्प करते रहने का काम रुक जाने - कण्ठ और 
जीभ में समाया हुआ हमारा मन अर्थात्‌ अस्मिता सिकुड कर आत्मा में चला जाता el “मैं तन्मय होकर 
शान्त और स्थिर हो गया हूँ।'' इस प्रकार सोचते हुए चंचलता रहित, स्थिर, सुखमय, शान्त अहंबोध में स्थिति 


करने का अभ्यास करना चाहिये। क्रमश 
V: वह अभ्यस्त होने पर 
होता रहेगा। इस ज्ञान में र हृदयव्यापी अस्मिता के सहारे यह अनुभव 
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जिस प्रकार ज्ञान आत्मा में स्मृति करनी होती है। उसी प्रकार आत्मस्मृति का प्रवाह बनाये रखना ही ज्ञान 
आत्मा को महदात्मा में नियत करना हे! 


प्रारम्भिक अभ्यास में वाक्य को मन में, मन को ज्ञानात्मा में और ज्ञानात्मा को महदात्मा मे लगाना होता है। 
महदात्मा प्राप्त न होने पर मन को ज्ञानात्मा में ही लगाने का अभ्यास करना चाहिये। ज्ञानात्मा में मन न लगने 
पर केवल संकल्पहीनता का अभ्यास करना चाहिये। यह सब अनुभवगम्य है, इसीलिए कहा गया है- 


समाधिनिर्धूतमलस्य चेतसो निवेशितस्यात्मनि यत्सुखं भवेत्‌ 
न शक्यते वर्णयितुं तदा गिरा स्वयं तदन्तःकरणेन गृहयते॥ मैत्रायण्युपनिषद्‌॥ 4/9 


समाधि के निरन्तर अभ्यास से चित्त के मल और विकार नष्ट हो जाने पर मन को आत्मचिन्तन में लगाने 
से जिस आनन्द की अनुभूति होती है, वाणी से उसका वर्णन नहीं किया जा सकता। इस अनुभूति का आनन्द 
रस हृदय से ही ग्रहण किया जा सकता है। 
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संस्कृत शिक्षण की संवैधानिक स्थिति 
- सुभाष विद्यालंकार | 


पूर्व कुलपति, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय 


भारत में पैर जमा लेने के बाद ब्रिटिश शासकों ने भारतवासियों को मानसिक दासता की बेडियो में बांध 
ने के लिये पाश्चात्य शिक्षा-पद्धति शुरू की थी। दो सौ से भी अधिक वर्ष पहले भारत में शिक्षा के माध्यम 
पर विचार करने के लिए नियुक्त ब्रिटिश समिति के सदस्य होरेस विल्सन ने कहा था - 


भारतीय साहित्य को नष्ट करके, भारतीयों द्वारा अपने प्रयत्नों से गौरवान्वित और आनन्दित अनुभव करने 
के सभी स्रोतों को सुखाकर तथा सारे भारत की जनता को अपने विचार प्रकट करने के लिए अनजाने और 
दूर देश की भाषा के शब्दों का मुहताज बनाकर हमें भारतीयों का चरित्र नष्ट कर देना चाहिये और किसी 
भी प्रकार की नेतिक सफलता प्राप्त करने की उनकी आकांक्षा तक को समाप्त कर देना चाहिए।”' 


इसी उद्देश्य को पूरा करने के लिए मैकाले की शिक्षा-नीति भारत में लागू की गई थी। इस शिक्षा ने 
भारतीयों के मन और मस्तिष्क को राष्ट्रीय भावना से बिल्कुल अलग कर दिया। इस शिक्षा नीति के परिण 
man भारतीय अपने विवेक, साहस और उत्साह से रहित हो गए। वे देश की संस्कृति, अपने धर्म, 
आचार-विचार, विद्या-वैभव, खान-पान, वेश-भूषा और रहन-सहन से घृणा करने लगे। 


प्राचीन भारत के आचार्यों ने मनुष्य के शरीर, मन, बुद्धि और आत्मा के सम्पूर्ण विकास के लिये शिक्षा 
को सर्वोत्तम साधन माना था। इसलिए शिक्षा का उद्देश्य भौतिक समृद्धि तक ही सीमित न रहकर आत्मचिन्तन 
करके इस जगत की नियामक और नियंत्रक परम शक्ति का ज्ञान प्राप्त करना था। 


भारतीय शास्त्रों के अनुसार शिक्षा के उद्देश्य इस प्रकार P. 


श्रद्धा, मेधा, प्रज्ञा, धन, आयु और अमरत्व को प्राप्ति अर्थात्‌ माता-पिता, गुरुजनों और ईश्वर के प्रति 
श्रद्धा और विनय की भावना तथा अपने को अहंकार से बचाना। 


- सदबुद्धि का विकास कर भले-बुरे का ज्ञान प्राप्त करना और अपनी विचार शक्ति का विकास 
करना। 


- शारीरिक, मानसिक, और बौद्धिक दृष्टि से स्वस्थ सन्तान उत्पन्न करना। 
1 धन कमाने को योग्यता प्राप्त करना] 


- आयुष्मान्‌ बनना, शरीर रक्षा में समर्थ बनना तथा अमरत्व की प्राप्ति। 
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शिक्षा मानव-आत्मा की स्वाधीनता के लिये होनी चाहिये - सा विद्या या विमुक्तये। शरीर, मन, बुद्धि 
और आत्मा - मनुष्य के इन चारों तत्वों को विकसित और समृद्ध बनाने वाली शिक्षा को हम सर्वांगीण 
शिक्षा कह सकते el 


वर्तमान युग की समस्याओं और संकटों से बचने के लिए केवल विज्ञान और टेक्नोलॉजी की प्रगति 
आवश्यक नहीं है, अपितु धर्म, साहित्य, कला और अध्यात्म की दिशा में भी बढ़ना होगा। मानव प्रकृति के 
इस पक्ष की घोर उपेक्षा के परिणामस्वरूप ज्ञान-विज्ञान को उपलब्धियां मानव जाति के लिए विनाशकारी 
सिद्ध हो रही हैं। 


किसी राष्ट्र की अस्मिता का आधार उसको संस्कृति होता है। संस्कृति का दिग्दर्शन राष्ट्र के साहित्य, 
कला, धर्म, स्थापत्य और समाज के आचार-विचार से होता है। 


भारतीय संस्कृति का आधार युगों प्राचीन वैदिक साहित्य है। हमारी संस्कृति का स्वरूप वेदों, उपनिषदों, 
स्मृतियों, पुराणों, रामायण, महाभारत तथा कालिदास, भारवि, माघ, बाणभट्ट आदि संस्कृत, पालि और 
प्राकृत भाषाओं के अनेक कवियों के काव्यो में परिलक्षित होता है। सामगान की ऋचाओं से प्रारम्भ हुए 
भारतीय संगीत में, भरत मुनि के नाट्यशास्त्र की भारतीय नृत्य और अभिनय परम्परा में, स्थापत्य कला में 
और अजन्ता-एलोरा के बौद्ध विहारों तथा सांची आदि के स्तूपों में उत्कीर्ण मूर्तिकला और चित्रकला में हम 
भारतीय संस्कृति का क्रमिक विकास देख सकते हँ । 


वैदिक साहित्य से लेकर संस्कृत, पालि और प्राकृत साहित्य तथा भारत की आधुनिक भाषाओं क साहित्य 
में भारतीय संस्कृति की अविच्छिन्न धारा बहती चली आ रही है। भारत के साहित्यकारों और कलाकारों ने 
अपनी रचनाओं का आधार भारतीय धर्म, दर्शन और आस्थाओं को ही बनाया ŽI 


भारत की संस्कृति और अस्मिता को हजारों वर्ष की पराधीनता नष्ट नहीं कर सकी। इसका मुख्य कारण 
संस्कृत का अध्ययन और प्रचार ही है। भारतवासी आज भी जन्म से लेकर मृत्युपर्यन्त नामकरण, विवाह और 
अन्त्येष्टि आदि संस्कारों द्वारा जीवन भर संस्कृत से जुड़े रहते हैं। इसलिए, स्पष्ट है कि देश की शिक्षा नीति 
में प्रत्येक छात्र के लिए संस्कृत का अध्ययन आवश्यक होना चाहिए। संस्कृत का ज्ञान न होने का अर्थ है 


अपने पूर्वजों के उत्तराधिकार से वंचित रहना। 


कुछ लोगों का विचार है कि संस्कृत केवल कर्मकाण्ड की और साहित्य की ही भाषा है। उसका ज्ञान-विज्ञान 
से कोई सम्बन्ध नहीं है। इसलिए संस्कृत अध्ययन की उपयोगिता और आवश्यकता समाप्त हो चुकी हे। 


नहीं है कि ग्रह-नक्षत्र विज्ञान, ज्योतिष शास्त्र, आयुर्वेद और औषधि 
शास्त्र, भौतिक विज्ञान, रसायन शास्त्र, नौ परिवहन, जहाज निर्माण, विमान शास्त्र, कपडा उद्योग, श्रृंगार शास्त्र, 


काम विज्ञान, वैदिक“पणित् अंकगणित, ret, और, ही ल Rr , प्राणि 
विज्ञान आदि आधुनिक ज्ञान-विज्ञान के अनेक विषयों से सम्बद्ध भारंत का शालि साहित्य संस्कृत 


सम्भवतः इन लोगों को यह पता 
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भाषा में अब भी सुरक्षित है। इस वैज्ञानिक साहित्य का आधुनिक ज्ञान-विज्ञान के साथ तुलनात्मक अध्ययन | 
प्रकृति के अनेक रहस्य सुलझाने में सहायक और उपयोगी हो सकता है। 


संस्कृत अध्यापन और सर्वोच्च न्यायालय 


उच्चतर माध्यमिक विद्यालयों में संस्कृत को ऐच्छिक विषय के रूप में पढ़ाने के सम्बन्ध में सन्तोष कुमार | 
तथा अन्य बनाम मानव संसाधन विकास मंत्रालय के बीच वाद में सर्वोच्च न्यायालय द्वारा चार अक्टूबर 1994 
को दिये गये निर्णय का उल्लेख करना यहाँ प्रासंगिक होगा। 


सर्वोच्च न्यायालय ने अपना यह निर्णय इस प्रकार प्रारम्भ किया है - 


द्वितीय विश्वयुद्ध के दिनों में केम्त्रिज विश्वविद्यालय का एक प्रोफेसर अपने कमरे में बैठा स्वाध्याय में 
लीन है, तभी उसके कमरे में घुसे एक उत्तेजित ब्रिटिश सैनिक ने प्रोफेसर से पूछा- आप जर्मनों से युद्ध 
. करने के लिए हमारे साथ क्यों नहीं लड़ रहे? 


प्रोफेसर ने शान्त भाव से युवक सैनिक से पूछा कि तुम किसके लिए लड़ रहे हो? 
सैनिक ने तुरन्त उत्तर दिया, मैं देश की रक्षा के लिए लड रहा ŠI 
प्रोफेसर ने पूछा- जिस देश के लिये तुम अपना खून बहाने के लिये भी तैयार हो वह देश क्या है? 


सैनिक ने कहा- हमारे देश का क्षेत्र और जनता ही हमारा देश है। और अधिक पूछने पर सैनिक ने 


बताया कि हमारा देश न केवल इसका क्षेत्र और इसकी जनता है अपितु हमारे देश की संस्कृति भी हे, 
जिसकी रक्षा के लिये हम लड़ रहे हैं। 


यह सुनकर प्रोफेसर ने कहा- मैं भी इसी संस्कृति को विकसित करने का प्रयत्न कर रहा हूँ। 


प्रोफेसर का यह उत्तर सुनकर सैनिक शान्त हो गया! उसने प्रोफेसर के आगे सम्मानपूर्वक झुककर प्रतिज्ञा 


की कि में अपने देश की सांस्कृतिक परम्परा को सुरक्षित रखने के लिये और भी अधिक उत्साह के साथ 
युद्ध करूँगा। 


उपरोक्त घटना से स्पष्ट है कि पाश्चात्य देशों के लोग भी अपनी संस्कृति की रक्षा के लिए कितने सजग 


और प्रयत्नशील हैं। भारतवासी भी अपने प्राचीन देश की सांस्कृतिक विरासत पर सदा गर्व करते रहे हैं। हम 
प्रारम्भ में ही अपना यह विचार प्रकट कर रहे हैं कि भारत 


की धारा सूख जायेगी। 
संस्कृत पढ़ाने के विरुद्ध केन्द्रीय माध्यमिक शिक्षा बोर्ड ने यह दलील दी है कि यदि संस्कृत पढ़ाने का 


प्रबन्ध करना होगा तो हमें अरबी, फारसी भाषाओं की पढ़ाई की भी व्यवस्था करनी होगी, क्योंकि ये भाषाएं 
भी साहित्यिक ( क्लासिकल) SIBI Ets Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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बोर्ड की यह दलील बिल्कुल निराधार है। हमारे सम्मुख प्रस्तुत याचिकाओं में यही निवेदन किया गया 
है कि पाठयक्रम में असमिया, बंगला आदि भाषाओं के साथ संस्कृत को भी ऐच्छिक विषय के रूप में 


सम्मिलित किया जाना चाहिए, क्योंकि संविधान की आठवीं अनुसूची में असमिया, बंगला आदि के साथ 
संस्कृत को भी शामिल किया गया है। 


संस्कृत को पाठ्यक्रम में न रखने के समर्थन में बोर्ड ने यह तर्क भी प्रस्तुत किया है कि यदि संस्कृत को 
शामिल किया गया तो पाठ्यक्रम में न केवल फ्रांसीसी और जर्मन भाषाओं का भी स्थान देना होगा अपितु 
लेपचा जैसी अनजान भाषा को भी शामिल करना पड़ेगा। 


हम बोर्ड जैसी जिम्मेदार संस्था के इस विचार से सहमत नहीं हैं, क्योंकि बोर्ड की यह दलील किसी भी 
दृष्टि से मान्य नहीं है। बोर्ड जैसी जिम्मेदार संस्था को इस देश के नवयुवकों को शिक्षित करने का महत्वपूण 
† उत्तरदायित्व सौंपा गया है। बोर्ड के हाथों में देश के नवयुवकों का भविष्य डांवाडोल है। अतः बोर्ड का 
उपरोक्त तर्क सर्वथा निराधार है, क्योंकि संस्कृत की पढ़ाई के बिना भारतीय दर्शनशास्त्र को नहीं समझा जा 
सकता और भारतीय दर्शन शास्त्र भारत की संस्कृति और विरासत का आधार है! 


शिक्षा और विशेषकर बचपन की प्रारम्भिक शिक्षा के महत्व कौ चर्चा करने के बाद सर्वोच्च न्यायालय 
ने 1968 और 1986 में भारत सरकार की देश कौ शिक्षा नीति कौ व्यापक रूपरेखा में संस्कृत की पढाई 
के सम्बन्ध में चर्चा को हे। 


1968 की शिक्षा नीति में कहा गया है - भारतीय भाषाओं के विकास और समृद्धि के सम्बन्ध में तथा 
संस्कृत के विशिष्ट महत्व और देश कौ सांस्कृतिक एकता के क्षेत्र में संस्कृत के विशिष्ट योगदान को ध्यान 
में रखते हुए विद्यालय और विश्वविद्यालय स्तरों पर संस्कृत के अध्यापन के लिए उदार दृष्टिकोण अपना कर 
सुविधाएँ दी जानी चाहिएं। संस्कृत पढ़ाने के लिए नये उपाय विकसित करने पर बल दिया जाना चाहिए तथा 
आधुनिक दर्शनशास्त्र जैसे पाठ्यक्रमों में प्रथम और द्वितीय उपाधि स्तरों पर सहित संस्कृत के अध्यापन की 
सम्भावनाओ का पता लगाया जाना चाहिए। 


1986 की शिक्षा-नीति में कहा गया है - भारतीय विद्या, दर्शन शास्त्र, भाषाओं और समाज विज्ञान आदि 


विषयों में अनुसन्धान करने पर पर्याप्त ध्यान दिया जायेगा। ज्ञान के समन्वय के लिये विभिन्न विषयों के 


बीच अनुसन्धान को बढ़ावा दिया जायेगा। भारत के प्राचीन ज्ञान के भण्डार को आधुनिक परिस्थितियों के 


साथ समन्वित करने के प्रयत्न किये जायेंगे। इन सभी प्रयलो में संस्कृत के गहन अध्ययन के लिए सुविध 
TG बढ़ाना आवश्यक होगा। 


भारत-आर्यन भाषाओं की जननी है। संस्कृत में ही हमारे वेद, 


यह बात सभी जानते हैं कि संस्कृत सभी M 
पुराण, उपनिषद लिखे गये हैं। कालिदास, भवभूति, बाणभट्ट और दण्डी ने संस्कृत में महाकाव्यो को रचना 


की है l शंकराचार्य , रामामुज FLAT fare और और वल्लभाचार्य क्‌ उतरा T ecd uhr 
नहीं बन पाते यदि इन विद्वानों को अपने विचार प्रकट करने का माध्यम संस्कृत 
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1957 में भारत सरकार द्वारा स्थापित संस्कृत आयोग ने अन्य बातो के अलावा यह भी विचार प्रकर 
किया था - 


संसार की महान्‌तम भाषाओं में संस्कृत का स्थान है। संस्कृत न केवल भारत की अपितु एशिया के बहुत 
बड़े भाग कौ श्रेष्ठतम साहित्यिक भाषा है। भारतवासियों ने और भारत की सभ्यता ने संस्कृत की गोद में 
जन्म लिया। भारतवासियों के ऐतिहासिक विकास के साथ संस्कृत समृद्ध हुई। संस्कृत ने भारतवासियो के मन 
कौ उदात्त अभिव्यक्तियों को और संस्कृति को जन्म दिया जो न केवल हमें अपितु सारे विश्व को आज भी 
अमूल्य विरासत में प्राप्त है। संस्कृत मानसिक और आध्यात्मिक भावभूमि के बीच महान सेतु है। ग्रीक ओर 
लेटिन भाषाओं की संस्कृत बड़ी बहिन है तथा अंग्रेजी, फ्रांसीसी और रूसी भाषाओं की मौसेरी बहिन है। 


संस्कृत और राष्ट्रीय एकता के बारे में संस्कृत आयोग ने कहा है कि संस्कृत, भारतीय संस्कृति और 
सभ्यता का मूर्त्त रूप है। हमें केरल से कश्मीर तक और कामरूप से सौराष्ट्र तक अपनी यात्रा के दौरान यह 
तथ्य पता चला कि महान देश भारत के विभिन्न प्रदेशों के निवासियों को संस्कृत आपस में जोड़ती है। 
यद्यपि भारतवासी अनेक दृष्टियो से भिन्न प्रतीत होते हैं किन्तु उन्हें इस बात का गर्व है कि वे सब समान 
विरासत के भागीदार हैं और उनकी यह विरासत संस्कृत है। संस्कृत आयोग ने यह भी बताया है कि आयोग 
के सामने उपस्थित एक व्यक्ति ने तो यहां तक कहा यदि राज्य पुनर्गठन आयोग से पहले संस्कृत आयोग 
बना दिया गया होता तो हमारे राष्ट्रीय जीवन में अनेक विवाद उठने ही नहीं पाते। 


भारत के प्रथम प्रधानमंत्री पण्डित जवाहर लाल नेहरू ने कहा था यदि मुझसे पूछा जाय कि भारत की 
सबसे बड़ी निधि और सर्वोत्तम विरासत क्या है तो मैं निस्संकोच कहूंगा कि हमारी सबसे बड़ी निधि और 
सर्वोत्तम विरासत संस्कृत भाषा और इसका सम्पूर्ण ASA है। जब तक यह महान विरासत बनी रहेगी और 
भारतवासियों के जीवन को प्रभावित करती रहेगी तब तक भारत की आधारभूत प्रतिभा अक्षुण्ण रहेगी। 


पादूक्रम में संस्कृत को ऐच्छिक विषयों में सम्मिलित करना धर्मनिरपेक्षता के भी विरुद्ध नहीं है। धर्मनिरपेक्षता 
के सम्बन्ध में एस.आर. बोम्मई के वाद में सर्वोच्च न्यायालय कौ नौ सदस्यों की पीठ के कुछ न्यायाधीशों 
ने एम.सी. सीतलवाड के 1965 के पटेल स्मारक व्याख्यान का यह उद्धरण दिया था कि धर्मनिरपेक्ष राज्य 
का अभिप्राय यह नहीं है कि राज्य धर्म का विरोधी है अपितु राज्य धर्म के बारे में निष्पक्ष है। 


इसलिए हमारे विचार में ऐच्छिक विषय के रूप में संस्कृत का पढ़ाना धर्मनिरपेक्षता के विरुद्ध नहीं है। 
वास्तविकता तो यह है कि भारत के संविधान में संस्कृत को बढ़ावा देने की बात कही 
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संस्कृत शिक्षा के सम्बन्ध में हमें विश्वकवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर के इन विचारों पर भी अवश्य ध्यान देना 
चाहिए - 


“देश की अपनी अन्तः प्रकृति भी है। उसका भी एक विशेष रस है, रंग है, ध्वनि है। भारतवर्ष का 
जो चिरकालिक चित्र है उसका आश्रय संस्कृत भाषा में है। इस भाषा के तीर्थ-पय से हम देश की चिन्मय 
प्रकृति का स्पर्श पायेंगे। उसे अपने अन्तर में ग्रहण करेंगे। शिक्षा का यही लक्ष्य मेरे मन में दृढ भाव से घर 
किए हुए था। अंग्रेजी भाषा के माध्यम से हम नाना प्रकार के ज्ञातव्य विषय जान सकते हैं और वह बहुत 
जरूरी भी है। पर संस्कृत भाषा का एक आनन्द है जो हमारे मन के आकाश को रंजित करता है। उसमें एक 
गम्भीर वाणी है जो विश्व-प्रकृति की तरह ही हमें शान्ति और हमारे चिन्तन को मर्यादा देती है।'' 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


C —PESmm iO. 
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स्वामी दयानन्द निर्दिष्ट पञ्चमहायज्ञ एवं पर्यावरण 


"ण अन्जुबाला, 


अध्यापिका : भारतीय विद्या भवन, मेहता विद्यालय, नई दिल्ली 


"वेद्‌ सब सत्य-विद्याओं का पुस्तक Sl वेद का पढ्ना-पढ़ाना और सुनना-सुनाना सभी आयो का परम 
धर्म है।' आर्यसमाज के इस नियम के गवेषक स्वामी दयानन्द ने वैदिक धर्म की तर्कपूर्ण व्याख्या प्रस्तुत की 
और आर्य-जाति की आस्था वेदों पर दृढ़ करने का यथासम्भव प्रयास किया। ऋषि ने “वेदों की ओर लोटे! 
की घोषणा की। उनके अनुसार वेद ईश्वरीय ज्ञान है। “सत्यार्थ प्रकाश” नामक इनका अमूल्य ग्रन्थरत्न वेदों 
का सन्देश आर्य जाति तक पहुँचाने का सुन्दर माध्यम है। इसके अनुसार “जैसे माता-पिता अपने weg) 
पर कृपादृष्टि कर उनका हित चाहते हैं वैसे ही परमात्मा ने सब मनुष्यों पर कृपा करके वेदों को प्रकाशित 
किया है, जिससे मनुष्य अविद्यान्धकार, भ्रमजाल से छूटकर विद्यविज्ञानरूप सूर्य को प्राप्त होकर आत्मानन्द 
में रहें और विद्या तथा सुखों की वृद्धि करते जायें।”' 


स्वामी जी ने वेदों के आधार पर प्रत्येक मनुष्य के जिए पञ्चमहायज्ञो का अनुष्ठान करना अनिवार्य माना 
है- ' पञ्चमहायज्ञा: मनुष्यैः नित्यं कर्त्तव्या:।' किसी उत्सव विशेष पर किये जाने वाले यज्ञों की अपेक्षा प्रतिदिन 
किये जाने वाले यज्ञ 'महायज्ञ' हैं अर्थात्‌ इनकी महत्ता के आधार पर ही दयानन्दजी ने इन्हें महायज्ञ की 
संज्ञा प्रदान की है। वस्तुत: ये महायज्ञ अथवा वैदिक नित्यकर्म मनुष्य के धर्मार्थकाममोक्षरूप पुरुषार्थ-चतुष्टय 


के साधक हैं। पञ्चमहायज्ञ हैं - ब्रह्मयज्ञ, अग्निहोत्र, पितृयज्ञ, बलिवैश्वदेवयज्ञ और अतिथियज्ञ। यहाँ प्रत्येक 
महायज्ञ पर संक्षेप में प्रकाश डाला जाएगा। 


1. ब्रह्मयज्ञ ( सन्ध्या-उपासना ) 


PASI तथा स्वाध्याय करना ही ब्रह्मयज्ञ कहलाता है। स्वामी दयानन्द के अनुसार - ' सन्ध्यायन्ति 
सन्ध्यायते वा परब्रह्म यस्यां सा सन्ध्या' अर्थात्‌ जिसमें परमेश्वर का भली-भाँति ध्यान किया जाए वह क्रिया 
सन्ध्या कहलाती है। इसे सायं एवं प्रात: दोनों सन्धिवेलाओ में दोनों समय प्रतिदिन किया जाता है। इसमें 
स्नानादि के बाद शुद्ध, पवित्र स्थल पर पद्मासन अथवा सिद्धासन में बेठें और मन को शान्त तथा एकाग्र 
करें। अर्थविचारपूर्वक मन्त्रोच्चारण सहित परमेश्वर को स्तुति-प्रार्थना-उपासना करें। पवित्र भावों जैसे - शांति, 
नैतिकता, सौहार्द, सहयोग, भ्रातभाव आदि को आचरण में लाकर जीवन को तदनुकूल बनायें। यही ब्रह्मयज्ञ 
को विधि है। इस यज्ञ से सुख-शान्ति और आध्यात्मिकता का लाभ एवं प्रसार होता है तथा ये उत्तम गुण 
SR एवम्‌ आदर्श परिवार, समाज और राष्ट्र का निर्माण करने में अत्यधिक उपयोगी Fi 


2. अग्निहोत्र ( देवयज्ञ ) 


स्वामी जी के अनुसार देव अर्थात्‌ परमात्मदेव की उपासना हारा, ferit की; संगति 
भौतिक C जल वायु आदि j को ection, New Delhi. Digiti की; संगति तथा उपदेश द्वारा ओर 
भौतिक दिव्य पदार्थ अग्नि a gp ° शुद्ध इत आहति न ates ae 
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हैं, उसका नाम देवयज्ञ है। अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर के लिए अथवा अग्नि, जल, वायु आदि की शुद्धि के 
लिए अग्नि में जो आहुतियाँ दी जाती हैं, उसका नाम अग्निहोत्र है। यज्ञ, हवन तथा होम आदि इसके अन्य 
नाम हैं। अग्निहोत्र प्रतिदिन सायं-प्रातः, पवित्र एवं शान्त स्थान पर किया जाना चाहिए। इसके करने से पूर्व 
वेदि, यज्ञकुण्ड, सामग्री, समिधा, घृत, दीप, कपूर आदि वस्तुओं का प्रबन्ध करना चाहिए। अनन्तर यज्ञानुष्ठान 
प्रारम्भ करें। यज्ञ के आरम्भ में स्तुति-प्रार्थना-उपासना मन्त्रो का अर्थपूर्वक उच्चारण करते हुए यथाविधि 
होम करें। महर्षि ने प्रत्येक व्यक्ति के लिए होम में न्यूनतम 16 आहुतियों का विधान किया है। ये क्रमशः 
इस प्रकार हैं - 2 आघवाराज्याहुति, 2 आज्यभागाहुति, 4 प्रातःकालीन, 4 सांयकालीन दोनों कालों को समान 
आहुतियाँ। स्वामी जी ने वेदभाष्य, ऋग्वेदादि भाष्य भूमिका, सत्यार्थ प्रकाश, संस्कारविधि तथा पञ्चमहायज्ञ 
आदि ग्रन्थों में दैनिकयज्ञविधि स्पष्ट रूप से बताई हे! 


यज्ञाग्नि में डाला गया कोई भी पदार्थ नष्ट नहीं होता। मन्त्रोच्चारण पूर्वक श्रद्धा और भक्ति से दी गई ये 
आहुतियाँ भी तीन रूपों में परिवर्तित हो जाती हैं। प्रथम, हवनकुण्ड में बची हुई भस्म (राख) - जो अनेक 
रोगों के निवारण की सामर्थ्य रखती है और इससे अनेक जीवनदायिनी औषधियाँ निर्मित को जाती हैं । द्वितीय, 
वायुमण्डल में ऊपर की ओर उठती हुई सुगन्ध (धूम्र) - जो अन्तरिक्ष से आगे द्युलोक तक पहुँचकर वायु 
को और मेघों द्वारा जल को पवित्र करती हैं। इससे सूर्य, अग्नि, जल, वायु, औषधि ; चन्द्रमा और = 
शक्ति प्राप्त करते Sl आहुति का तृतीय रूप वह सूक्ष्म रूप है, जो यज्ञ करने वाले के हृदय में श्रद्धा ओर 
विश्वास बन जाता है और वह आत्मा को सुख देता हुआ सुन्दर लोकों में पहुँचाता El 


महर्षि दयानन्द ने अग्निहोत्र के अनेक लाभों का वर्णन किया है। उनके अनुसार 4 pp a 
सुगन्ध, घृत, दुग्ध आदि पुष्ट, गुड, शर्करा आदि मिष्ट त्था siens ओषध Le 
के बुद्धिवृद्धि, शूरता, धीरता, बल और आरोग्य करने वाल गुणों से युक्त पदार्थ है, उनका gates 
और वर्षाजल की शुद्धि करके, शुद्ध पवन ओर जल के योग होने से पृथिवी क सब पदार्था Pane 
उत्तमता होती है, उससे सब जीवों को परम सुख होता है अतः यह पुष्टि व समृद्धि का पाष 


श्रीकृष्ण ने गीता में स्पष्ट कहा है - 
अन्नाद्‌ भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भवः। 
यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यो यज्ञः कर्म समुद्भव:॥ अध्याय 3/1 


करना है। इसके द्वारा मन्त्रोच्चारण करने तथा वेदपारायण से 


संक्षेप में यज्ञ करना-वेदोक्त कर्तव्य का पालन कर के भेदन की सर्वाधिक शक्ति 
3 - कि पर्यावरणीय प्रदूषण क भदन 
वेद रक्षा होती है। (वैज्ञानिक परीक्षणों से bor जड़ी बूटियाँ हवा में स्थित कार्बनडाई ऑक्साइड को 


में में विद्यमान कस्तूरी आ प्राणियों 
RE 3 को शुद्ध करती हैं। जिस पर अन्न तया प्राणियों की समृद्धि आधृत px इस 
मात्रा को कम करके पर्यावरण का शु वातावरण के निर्माण में अत्यन्त उपयोगी है। 


प्रकार यज्ञ आत्मिक सुख-प्राप्ति और आध्यात्मिक 
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3. पितृयञ्च 

पा-रक्षणे धातु से व्युत्पन्न पितृ शब्द का अर्थ है पालन-पोषण तथ रक्षण करने वाला! इसके आधार प. 
माता-पिता, पितामह, बडे भाई, गुरुजन, देव, ऋषि आदि विद्वान्‌ सभी पितर हैं। इन सभी जीवित fuus 
श्रद्धापूर्वक प्रतिदिन सेवा शुश्रूषा करना, भोजन-अन्न वस्त्रादि आवश्यक पदार्थ देकर उनको तृप्त करना wy 
प्रसन्न रखना पितृयज्ञ है। यह यज्ञ अहोमात्मक किन्तु आजीवन अनुष्ठेय यज्ञ है। इसके श्राद्ध और तर्पण ये दो | 
अन्य भेद हैं। दोनों का भाव एक होने पर भी अर्थ में कुछ सूक्ष्म अन्तर है। श्राद्ध - 'यत्तेभ्य. श्रद्धया क्रियते 
अथवा यत्तेषां श्रद्धया सेवनं क्रियते'। श्रद्धाभाव से माता-पिता आदि के लिए जो सेवा शुश्रूषा, सहयोग अथवा | 
उनका श्रद्धापूर्वक संग किया जाता है, वह श्राद्धकार्य है। तर्पण- “येन कर्मणा विदुषो देवान्‌ ऋषीन्‌ fira 
तर्पयन्ति सुखयन्ति तत्‌ तर्पणम्‌” अर्थात्‌ जिससे अन्न-जल-भोजन-वस्त्रादि के दान से माता-पिता आदि को | 
तृप्त रखा जाता है वह तर्पण कार्य है। 


यहाँ स्पष्ट है कि जीवित पितरों का श्रद्ध तर्पण करना ही वास्तविक श्रद्धा तर्पण अथवा पितृयज्ञ है। इसमें 
सेवनीय तर्पणीय पितर तीन प्रकार के बताए गए हैं - पितर, देव, ऋषि। 


इस महायज्ञ के अनुष्ठान में व्यक्ति प्रतिदिन श्रद्धापूर्वक अपने माता-पिता आदि गुरुजनों की यथाशवित सेवा 
करके उन्हें प्रसन्न करता है और सन्तुष्ट एवं प्रसन्न होकर वे उसके कल्याण की शुभकामनाएँ करते Pi 


4. बलिवैश्वदेवयज्ञ ( भूतयज्ञ ) 


यह बलि-वैश्वदेव शब्द दो पदों से बना है। बलि - ' बल्यते दीयते इति बलिः' अर्थात्‌ भोजन का वह 
भाग जो प्राणियों के लिए पहले ही अलग निकाला जाता है “बलि” कहलाता है। यह वह यज्ञ है जिसमें 


इस प्राचीन परम्परा के अवशेष आज भी समाज 
चीटियों तथा पक्षियों को आरा व दाना डालना आदि 


सम्पन्न बनाता है। 


5. अतिथियज्ञ ( नृयज्ञ ) 


सदैव भ्रमणशील, परित्राजक अथवा यात्री, जो अकस्मात्‌ घर में आ जायें उन्हे अतिथि कहते हैं। स्वामीजी 


के अनुसार- “जो (पूर्णा विद्या, परोपकारी, rfr niat REE छलकपटरहित और नित्य भ्रमण 
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करके विद्या का प्रचार और अविद्या की निवृत्ति सदा करते रहते हैं, वे सत्कारयोग्य अतिथि है" 
ऐसे धार्मिक, सत्योपदेशक, शान्त, सर्वहितकारक विद्वानों की अन्नादि से सेवा, उनसे प्रश्‍नोत्तर करके विद्या 
प्राप्त करना अतिथियज्ञ कहलाता हैं इसके अन्तर्गत घर में आगत व्यक्ति का अभिवादन, सेवा शुश्रूषा, आश्रय 


देना, यथाशक्ति दान दक्षिणा देना आदि किया जाता है। यह महायज्ञ अति अनिवार्य और पुण्यदायक है। कहा 
है - 'अतिथि देवो भव" विविध शास्त्रों में इसकी महिमा बताई गई है। मनुस्मृति के अनुसार - 


धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वग्यं चातिथिपूजनम्‌। 
अर्थात्‌ अतिथि सत्कार करना सौभाग्य, यश, दीर्घायु, सुख को देने और बढ़ाने वाला होता है। 


इस प्रकार स्पष्ट है कि स्वामी जी द्वारा निर्दिष्ट इन पञ्च (ब्रह्म, अग्निहोत्र, पितृ, बलिवैश्वदेव, अतिथि) 
महायज्ञों का यथाशक्ति प्रतिदिन अनुष्ठान करने से व्यक्ति का शारीरिक, बौद्धिक तथा आत्मिक विकास होता 


$i अनुष्ठान करते हुए यदि वह अपने माता-पिता, वृद्धजनो, परमेश्वर, देव, गुरुजन, विद्वानों और पशुपक्षी - 


आदि जीवों के प्रति पूर्ण श्रद्धा से अपने कर्तव्यों का पालन करता है तो समस्त मनुष्य ,जीव आदि व्यक्ति 
के अनुकूल बन जाते हैं और उसको आशीर्वाद देते F 


ब्रह्मयज्ञ और अग्निहोत्र जहाँ भौगोलिक एवं जैवीय पर्यावरण को पवित्र करते हैं वहीं पितृयज्ञ, अतिथियज्ञ 
तथा बलिवैश्वदेवयज्ञ से हमारा सामाजिक एवं सांस्कृतिक परिवेश शुद्ध हो जाता है। ये सहिष्णुता, त्याग, 
संयम, सत्य, नियम, अनुशासन, मधुरता आदि गुणों को विकसित करते हैं और पर्यावरण (व्यक्ति के चारों 
ओर का परिवेश) को आध्यात्मिक तथा यज्ञीय बनाते हैं। जब परिवार सुसंस्कृत होगा और समाज में आदशों 
व मूल्यों की स्थापना होगी तो राष्ट्र की उन्नति हो सकेगी। अतः ये नित्यकर्म एवं पञ्चमहायज्ञानुष्ठान व्यक्ति, 
समाज और राष्ट्र को उन्नत बनाकर सुख एवं शान्ति का संचार करते हैं। इनमें ही मानवजाति का कल्याण 
सन्निविष्ट है। प्रत्येक मनुष्य को इनके पालन का यथासम्भव प्रयास करना चाहिए। 
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SANSKRIT LITERATURE: PAST AND PRESENT 
— Gautam Patel 
"Valam", L-111, Swatantrya Senani Nagar 


Nava Wadaj, Ahmedabad - 380 013 
Phone : (079) 27621610 Mobile : 0992501190; 


Will Durant an American Historian (1885-1981), says "India was the motherland of our 
race and Sanskrit the mother of Europe's languages." 


See - 

Sanskrit English. 
एक: One 
a Two 
त्र्य Three 
चतुर Four 
पञ्च Five 
WS Six 
सप्त Seven 
अ Eight 
नव Nine 
दशम्‌ Ten 


the ‘hita' the weal and welfare of the society is Sahitya, 


Such a Sahitya was written i 
Su en In ancient India v. 
Mahabharata and even Puranas were ins 


मनुर्भव and जन्या दिव्यं जनम्‌। — Rv, 
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'Be a human being and give birth to a divine person in you'. 


While the Mahabharata maintains - 
गुह्य ब्रह्म तदिदं ब्रवीमि न मानुषात्‌ श्रेष्ठतरं हि किञ्चित्‌। 


‘I proclaim to you the secret that nothing is better than an man.' Man is the para- 
gon of creation. 


In Veda the sage Syavagva while praising God Savitr, the Sun, the creator of the 
universe, in Gayatri metre maintains that - 


अनागसो अदितरो देवस्य सवितुः सवे। 
विश्वा वामानि धीमहि॥ — Rv. V-82-6 


Let us be sinless in the knowledge ( सवे-ज्ञाने-सायण ) of the Sun, the creator of the 
universe. Let us meditate upon all ( विश्वा ) that is beautiful ( वामानि ). 


तन्मा मनः शिवसंकल्पमस्तु was the motto of life. Hence there were no tragedies 
( त्रासदी ) in Sanskrit literature. आनन्दपर्यवसायित्व was our aim and objective. 


In Valmiki Ramayana the first meeting of Rama and Hanuman is narrated in the 
third chapter of Kiskindhakanda the elaborate speech of Hanumdn creates an impres- 
sive impact on Rama who tells his brother Laksmana while lavishing the praise on the 


speech of Hanuman - 
नूनं व्याकरणं कृत्स्तमनेन बहुधा श्रुतम्‌ | 
बहु व्याहरतानेन न किञ्चिदपभाषितम्‌ ॥ 
न मुखे नेत्रयोश्रापि ललाटे च भ्रुवोस्तथा d 
अन्येष्वपि च सर्वेषु दोषः संवदितः कचित्‌ ॥ _ 
अविस्तरमसंदिग्धमविलम्बितमव्ययम्‌ । 
उरःस्थं कण्ठगं वाक्यं edd मध्यमस्वरम्‌ ॥ 


संस्कारक्रमसम्पन्नामद्‌भुतामविलम्बिताम्‌ । 


उच्चारयति कल्याणीं वाचं हृदयहर्षिणीम्‌ ॥ 
- वा.रा. कि.का. ३-२६, 30, ३१, ३२ 
प००८संस्कारक्रमसम्पल्ताम paranhrased ६संस्कृताम many scholars. Hence the सस्कृत 
almiki we come across the 


name for this language is the contribution of V 
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reference for language as वेदे and लोके to distinguish Vedic language from the language 
ofthe people which is later on styled as संस्कृत by scholars. 


In the Ramakirtimahakavyam the meeting of Rama and Hanuman is described in 
seventh chapter. Here Dr. Satya Vrat Shastri has referred to the speech of Hanuman as 


अमृतायमानाम्‌ See - 


वाचं तदीयाममृतायमानां 
निपीय तां दाशथिर्बभाषे। - श्रीरामकीर्तिमहाकाव्यम्‌ ७-१४ 


‘Having feasted on his nectar-like speech Rama spoke to him.' 


Here the speech is not referred to as संस्कारस्वरसम्पन्नाम्‌ but is said अमृतायमानाम्‌, Re- 
ally one must admit that Sanskrit वाग्‌ is always अमृतायमाना, Those who say Sanskrit is 
मृतभाषा, 1 tell them Sanskrit is अमृता भाषा, 


Unfortunately, people try to measure the existence of knowledge with the help 
of their ignorance and call the अमृता भाषा as मृतभाषा. Give me any definition of a living 
language and I can prove beyond doubt that Sanskrit possesses all the characteristics 
of a living language. Forget that all but see our Indian Constitution where the name of 
Sanskrit is there in the list of living languages of India. That is the reason why we find, 
on each and every currency note issued by Reserve Bank, the value is written in Sanskrit 


also, just a एकरूप्यकम्‌ or शतरूप्यकाणि. So with due apology to Valmiki, I would like to 
twist one of his verses as - 


यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले à 
तावत्‌ सस्कृतभाषा लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ 


ave a comparative view with the modern one. 
Lam sure something of eternal value will follow. 


In ancient India countless types of literature were there: Veda, Upanisad, Sütra, 
epics like the Ramayana and the Mahabharata, Puranas, Bhasyas, Parables, Narratives 
Dramas, Poems, Kosa, Ayurveda, Mathemetics, Katha, Akhyayika, Criticism, Philosophi- 
cal and Scientific treatises and what not ! Almost all the spheres of life were covered 
with only one ideal to see that man on the earth is happy. दुःखानाम्‌ आत्यन्तिकनिवृत्ति: and 
परमानन्दप्राप्तिः were the aims. 
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When we talk of modern or contemporary literature we must have a clear concept 
of modern literature. 


During the last two to three centuries we have come across the literature and cul- 
ture of various other countries. Our contact the with world has become instant. What 
happens in New York becomes kriown to New Delhi at the very next moment. World is 
reduced today to a small village. Hence the approaches and outlooks are changed and 
they are reflected in our 'modern' Sanskrit Literature also. 


Please bear in the mind that whatever is written today is not modern. Modern- 
ism is a different concept. After the scientific researches during centuries together our 
approach to life has totally changed. Yet most of us, the Sanskrit writers, are living in 
our old Sanskrit world. We have faith in our ancient culture, we imitate our old writers 
and write something like अभिनवभारतम्‌, अभिनवभारतचम्पूः and we have अभिनवकालिदास 
and अभिनवबाण as we write महाकाव्य5 on the life of Rama, Krsna, Gandhi, Indira, Sardar or 
Sankarácarya and Ramanujacarya. But this could not be styled as modern literature. 


In fact, in Sanskrit poetry today modernism is rare, it is still under the impres- 
sion of tradition, its richness in variety, sentiment, form, expression, style etc. are still 
persisting in our literary works. 


After Independence a note of pessimism started out of our modern condition of a 
common man or some problem like poverty, dowry, murder, smuggling, terrorism etc. 
These all could be termed as contemporary literature. 


When we talk of modernism the situation is quite different. Here in modernism 
established concepts like the values of poetic justice have gone. "Good never comes to 
grief" or "truth always prevails' such notions evaporate like an either in the air. 


Our known symbols are changed. Now, bee is not greedy or ocean is not only salty. 
Symbols like mobile or dot com came into existence. Our traditional values have changed. 
The existence of God is challenged. Strong negative attitude towards life has replaced 
the positive outlook. The existence of God is denied. The theory of action कर्मवाद has 


become the story of bygone days. 
rrorism, bribery, child-labour, child- 


Social and contemporary problems like te 
d the mind of Sanskrit poet. 


marriage, exploitation, smuggling etc. have capture 
On the other side there is craving for reaching up to supra-mind. Man has start- 
ed searching himself: Now poetis ofi keeping. orie'sewnself-atcentze ( स्वकेन्द्री has 


Emm. . 
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started. Now the problem of centralization has gone and de-centralization has made 
its way. Sense of security has become a question. So far as the types of literature are 


concerned over and above of ancient forms like epic, drama, verses, stotras, ürmi-kavyas 
or subhasitas new forms like Doha, Sizo, Hykoo, Tanka, Sonet, Letter writing, Diaries, 
Novels, Short Stories, Descriptions of journey such new forms also have come into ex- 
istence. Numerous periodicals, daily, weekly, fortnightly, monthly, yearly etc. are being 
published. So the future of Sanskrit is bright. 


We the Sanskritists should unite and not stop till the goal which was established 
by Manu in the Manusmrti is not reached. 


एतद्देशप्रसूतस्य सकाशदग्रजन्मनः । 
स्वं स्वं चरित्रं शिक्षेरन्‌ पृथिव्यां सर्वमानवाः ॥ 
- मनुस्मृति २-२० 


Sanskrit is देवभाषा - better known as दैवी वाक, Why ? See Gujarati belongs to 
Gujarat, Marathi belongs to Maharashtra, Punjabi to Punjab, Bengali to Bengal. In this 
way other languages are related to certain regions, while Sanskrit is not attached to any 
territory from Kanyakumari to Kashmir or from Dwarka to Jagannathpuri. Sanskrit is 
the same and Sanskrit culture prevails everywhere. So our Morari Bapu often says - 


Gujarati is our Dharma 
Hindi is our Artha 

English is our Kama 

while Sanskrit is our Moksa. 


In other languages the letter hardly assumes the position of Mantra while Sanskrit 
is the only language where letters turn into Mantra. Sanskrit is said to be the language 
of the soul - आत्मा की भाषा, which is capable of leading a person for propriety here and 
summum bonum in the end. Sanskrit is taught not only in India but in UK, USA, Italy, 


Holland, Poland, Russia, China, Japan, Tibet, Austria, Australia, Thailand, Srilanka, Af- 
rica etc. 


The greatest injustice is done to the Sanskrit language by labeling it to one religion. 
If we examine thoroughly there are countless subjects treated in this language which 
have nothing to do with religion, e.g. Arthasastra, Kamagastra, Hastisastra, Rantapariksa, 


Scientific literature, Mathematics, Astrology, Astronomy, Chemistry, Physics, Biology, 
Botany and so on. | 
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Even today Sanskrit literature can be the greatest connecting force for national 
unity and integration. Moreover, Sanskrit can be an handy instrument for infusing cul- 
tural and moral values which one way or other we are quickly losing. Sanskrit was the 
soul of our nation, it is the soul today and will be the soul in the future. 


In modern days for the propagation of Sanskrit various means are employed. 
Radio, TV etc. are helpful. Even a complete movie in Sanskrit like Adi Shankaracharya 


was produced and that earned the सुवर्णकलश of the year. Our भीष्म पितामह of Sanskrit 
world Dr. Satya Vrat Shastri has opened the door of ज्ञानपीठ पुरस्कार. 


Many Kavya Gosthis are organized, various competitions are held, countless prizes 
are given. These all point to the bright future of Sanskrit. 


I would like to end with one of my own modern poetry with a modern 
subject which I presented in Delhi Sanskrit Academy in January, 2013. I re- 
produce only three verses from it. Subject title is अशान्तिः अशान्तिः अशान्तिः 


(1) खुर्शीगायत्री 
खुर्शीदेव्यै च विदाहे महाशक्यै च धीमहि | 


तन्नो खुर्शी प्रचोदयात्‌ ॥ 


(2) खुशी प्रार्थना 
ॐ खुशी मा अवतु खुशी मा भुनक्तु मा खुशी कामयामहे । 
तेजस्वि माऽवधीतमस्तु महाविद्विषामहे ॥ 


(3) खुशी पूर्णाहुतिः 
खुशी अदः खुशी इदं खुश्याः खुशी उदच्यते । 


खुर्श्याः खुर्शीमादाय खु््येवावशिष्यते ॥ 


ॐ अशान्ति: अशान्तिः अशान्तिः 
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SATYA VRAT SHASTRI : 
A MASTER TRANSLATOR 
— Satya Vrat Varma 


7/34, Purani Abadi, 
Near Namdev Flour Mill, Sri Ganganagar (Raj.) 


Notwithstanding the infirmities inherent in it, translation is the most effective 
medium of literary exchange between different linguistic groups. It is through transla- 
tion that they seek to imbibe the wisdom enshrined in the works that they are unable to 
grasp in original. In view ofthe sterling role it plays in the dissemination of knowledge, 
translation is as momentous an art as the original-writing. The greatness of translation 
stems as much from the worthy function it performs as from the magnitude of equip- 
ment it presupposes on the part ofthe practitioner. With a fascinating blend of creative 
genius (Sakti) and critical acumen (vyutpatti), Dr. Satya Vrat Shastri turns out to be a 
master translator of the contemporary era. In his view the 8165८ - Svarasya forms the 
heart and soul ofthe translation. To serve its purpose well, it should not only reflect the 
summum bonum of the original with fidelity, but should also be in tune with the genius of 
the language ofthe translation. He has meticulously lived up to the high standards set by 
him. He, asa polyglot, has rendered, over the years, a number of conspicuous writings in 
various languages into English, Hindi and Sanskrit with the authority of a grammarian, 
felicity of a linguist and warmth of a poet. It may be a mere coincidence, but he had to 
grapple with some of the toughest works in Sanskrit and English that could have swept 
a lay translator off his feet. It is to his credit that he has been more than equal to the 
challenge he had picked up with gusto. Besides translating his delectable comprehensive 
poem, the Bodhisattvacaritam, and the Subhasitasahasri as well as the Canakyaniti, the first 
in Hindi and the latter two in both English and Hindi, Dr. Shastri has rendered into English 
Nitya Nand Shastri's Ramacaritabdhiratnam, a formidable Mahacitrakavya,with amazing 
skill and expertise, though in view of the frustrating complexities it hardly seemed to 
be amenable to translation. It was equally deterring to enclothe A.A. Macdonell's A Vedic 
Grammar for Students in any other language of the world. Dr. Shastri has happily come 
out with a highly readable translation in Hindi, which surely does the language proud. 
Apart from opening up the wisdom epitomised in the respective works translated by 
him, his translation serves the noble purpose of bringing the various linguistic groups 
closer and thereby strengthens social harmony and cohesion. 
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RÁMACARITABDHIRATNAM ! 


With its pedantic phraseology heavily infested with recondite grammatical forms 
inverted style and quaint imageries, often emanating from grotesque Paninian rules the 
Ramacaritabdhiratnam (RCR) poses a grave challenge even to the most learned Pandita 
so far as translating it in any language is concerned. However, Dr. Shastri has negoti- 
ated the daunting tome with great ability and grit. He has not only withstood with 
admirable courage the §astric barrage let lose ferociously by the Pandita in the author, 
but has also been equal to the literary tantrums he has thrown with sadistic pleasure 
to overawe the reader. His profound equipment in Sanskrit and unerring grasp of the 


English language has enabled him to give us a neat translation of this sastric treatise 
masquerading as a Mahakavya. 


Dr. Shastri has taken great pains to voice the contents of the original in an in- 
telligible language with as much precision as it was possible in the situation, so that 
the reader is not lost in the labyrinth of verbal jugglery to which a lesser translator is 
tempted to succumb when faced with mind-boggling literary gimmicks. Even when he 
chooses to take a modicum of liberty, his rendering is wedded to the artha. This is what 
prompted him to induct in the body of the translation such extra phrases as facilitate a 
clearer understanding ofthe original. Nor did he refrain from splitting the inverted and 
longer clauses in smaller units, rendering them independently in plain English without 
unduly heeding the demands of the tough suffixes with the various expressions. It is 
because of this modus operandi that the translation of verses One and Five of the invoca- 


tion is more vivid and effective than the original. 


The frustrating gimmicks inherent in a citrakavya do not admit of an easy reso- 
lution, much less a coherent and faithful translation. With his equipment in various 
disciplines, Dr. Shastri has unveiled the intended sense of abstruse verses (like VI. 3 7) 

ty of Canto Four, which represents the nadir 


in unequivocal phraseology. Verse Twen 
of verbal jugglery and semantic torture, is one such wild stanza whose import only a 


scholar of Dr. Shastri's stature could fathom and express in sane phraseology. The way 
it has been dissolved, dissected and interpreted in the Sanskrit commentary leaves one 


breathless. The verse reads as follows: 


C Poot Sha Wile Sabi English Toby Sata, VER Shast Sabie Akadem, 


1. Srirdmacaritabd hiratnan 
New Delhi, 2005 


-———————— जल 
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रमाभृदारम्भशुभाऽभिधो यथा 5 

थः सम्यगाकारविपर्ययोऽप्यहम्‌। 

प्रिया रमा सांप्रतमेव सांप्रतं 

यं सैव सीतेत्यनुरज्यतीत्यवैत्‌। RCR, IV.20 


And this is how it has been translated by Dr. Shastri: "From the very beginning] 
have an auspicious name like (the indeclinable) atha. Even with change of form (while 
Laksmi is white, I am dark) I am Ramabhrt, the supporter of Rama, With the reversal of 
the d of Rama, Rama becomes Rama much like atha which with the reversal of its a be- 
comes tha which means that which protects from fear. Since I am Ramabhrt, it is proper 
that beloved Rama, who is Sità now, should accept me with love". 


Of all the upamanas, the suffix nic has been picked up by the author to highlight 
God's karanatva and karanatva of the world (Stvaratnam, 2). That almost discounts the 
possibility of rendering the verse in precise terms. It is heartening, Dr. Shastri has been 
equal to the challenge and given us a readable translation of the verse (P. 406-407). 


The RCR is infact a versified disquisition on Grammar. Only a scholar like Dr. Shas- 
tri, who matched the author's phenomenal equipment in Grammar and excelled him 
in having a sure command over English could have ventured to render it in a delightful 
phraseology. He merits esteem for the stupendous job he has done in resolving a very 


tough text. 
VEDIC GRAMMAR? 


Intranslating A.A. Macdonell's A Vedic Grammar For Students into Hindi, Dr. Shastri 


unis ei nd t 
2. Vedic Grammar For Students, A.A. Macdonell, Oxford Universit Press 1955, वैदिक व्याकरण अनुवाद 
सत्यव्रत शास्त्री, मोतीलाल बनारसी दास दिल्ली, 
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ing Ns DUE have gone in arriving at these terms to voice the precise connotations 
of their originals. 


It is always hazardous to translate a treatise on Grammar, more so the one writ- 
ten by a Vedist of Macdonell's learning. The difficulty was aggravated by the fact that 
his scheme of dealing with the Vedic grammar differed widely from the prakriya of the 
indigeneous grammarians. 


The main thrust of Dr. Shastri's translation of the Vedic Grammar has been to render 
the text in a language which faithfully echoes the original and thereby facilitates its easy 
comprehension. This he sought to achieve by using such words, phrases and idioms as 
were already known to the student of Veda and conveyed the essence of the original 
without ambiguity. It was with this end in view that he has translated ‘positionally long’ 
as संयोगे गुरु or संयोगवशात्‌ गुरु, and 'Anaphoric! as अन्वादेश , which, in his view, convey with 
utmost precision what the originals stand for. The commitment to perfection led him 
to coin कालबोधक कृदन्त for 'Participle' and use Wad, शानजन्त, क्तान्त etc. according to the 
exigency of the context. Besides the exercise in cerebration, he has used the traditional 
terms like अच्‌, हल्‌, प्रातिपदिक, उपधा, अजादि विभक्ति etc. as they go well with the student 
trained in Sanskrit grammar. This well-planned and neatly executed methodology has 
resulted in a translation that reflects the genius of the original and the grammar of the 
Vedic language with vigour and precision. The translation is notable for the fact that 
itis here that the Greek and Latin terms used by Macdonell have been transliterated in 
the Devanagari script which enable the student to compare them with the correspond- 


ing Sanskrit terms. 


Besides the crisp technical rules of grammar fashioned by Macdonell in his in- 
imitable English, the introductory/explanatory parts ofthe Vedic Grammar also do not 
submit themselves to an easy translation. Dr. Shastri has been acutely conscious of the 
hazards involved in translating a text like the Vedic Grammar. He did his best to convey 
the spirit of Macdonell's language in 8 Hindi that echoes it with utmost exactness: The 
excerpt that follows would give an idea of the pitfalls inherent in translating the Vedic 
Grammar and the way Dr. Shastri has negotiated them with canny skill. 


ding the accented modal suffix combined with 


"The optative is formed by ad 
the endings to the weak perfect stem. The active forms are much commoner than the 


middle." P.156 
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A close study of the Vedic Grammar vis-a-vis the वैदिक व्याकरण, its Hindi translation, 
would convince one that despite the prohibitive constraints Dr. Shastri has virtually 


done the impossible. 


BODHISATTVACARITAM ? 


Dr. Shastri's Hindi translation of his Bodhisattvacritam (BSC) is as enjoyable as the 
poem itself. The felicity of the language of the poem seems to have contributed in no 
small measure to the elegance of the translation. But even the diaphanous phraseol- 
ogy at times does not lend itself to a coherent interpretation. Not unmindful of the 
debilitating constraints, Dr. Shastri has translated the mellifluous verses of the BSC in 
correspondingly lucid Hindi with such a skill that the original finds precise expression 
in the translation. The apparently innocuous fourth quarter of XII.39, स्वस्थो5प्यतद्गुण 
सहिष्णुतयाऽऽस्त वक्रः, which may not yield itself to precise interpretation to a lay reader, 
has been aptly rendered by Dr. Shastri 85 प्रकृतिस्थ (अथवा स्वर्ग में स्थित) इन्द्र भी उनके गुणों 
को न सह सका और उनके प्रतिकूल हो गया। It was impossible to translate वक्र: as प्रतिकूल हो 
गया unless one was abreast of its implication in the context. The crisp expression कृष्या 
कृतम्‌ (XII.87) may have been flatly translated as खेतीबाड़ी से बस करो which is extremely 


bald, to say the least. Dr. Shastri's translation as कृषिकर्म का त्याग कोजिए, echoes the wish 
and solicitude of the Lord of the Heaven. 


Dr. Shastri has many a device in his armoury to ensure a clearer understanding of 
the original. He often tends to treat the qualifying phrases and words as distinct units 
so that they may be rendered in pithy sentences with great effect. This is what he has 
done with the second hemistich आयव्यययुता नचिरप्रभावा, भावा विभान्त्यनुपदं पतनस्वभावाः। 


` संसार के पदार्थों की उत्पति, क्षय तथा विनाश होता रहता हे! इनका प्रभाव थोडे समय तक रहता है। अन्त 
में नष्ट हो जाना इनकी प्रकृति है।'' 


In order to bring the translation in line with the idiom of the language he does not 


occasionally mind overlooking the grammatical niceties of the original. While translat- 
ing the lilting verse | 


तदोन्मदन्ती कलिकाग्रदन्ती रति हसन्ती हृदयं हरन्ती। 
सर्वान्‌ जनान्‌ कामवशं नयन्ती देवांगनेवा55स्त विमोहयन्ती॥ ४11, 13 


he has accorded more importance to the clarity of Hindi expression than the 
feminine present participle forms used in it, The verse (14) describing Jivaka's death 


———————————— 
3. Meharchand Lacchman Das, Delhi, Second edition. N97Belhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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in Canto Fourteen has also been rendered in a similar vein, with the result the Sanskrit 


idiomatic expressions which were hard to translate have mellowed down to submit 
themselves to the genius of the Hindi language. 


With a view to bring the reader face to face with the true import of the original, Dr. 
shastri not unoften makes bold to depart from the traditional mode of translating the 
sanskrit text. The second half of VL27, cautioning man against over-indulgence in carnal 
pleasures, न बुद्धिमांस्तेष्वधिक रमेत, सुदुस्त्यजांस्तान्‌ न च रोचयेत, he has rendered in such lucid 
and direct terms that the message comes loud and clear. बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिये, वह ड्नमें 
(विषय भोगों में) अधिक न रमे और न ही इनमें रुचि रखे क्योंकि फिर इनका छोड़ना दुष्कर होता है। 


With firm grip on the genius of the two languages, Dr. Shastri has given us an 
elegant translation of the BSC, though it is infested with an array of fearsome gram- 
matical forms and lexical words. 


SUBHASITASAHASRI * 


Though an anthology of wise-sayings drawn from an array of ancient writings and 
intended to serve as a handy guide to a purposeful life, Dr. Shastri's Subhasitasahasri has 
the trappings of an original work in as much as the textis followed by translation in Hindi 
and English by the compiler himself, Some distinct peculiarities of the style apart, the 
subhasitas included in the anthology form a homogenous entity. However, even in their 
apparent simplicity the delightful verses that voice the ancient wisdom in the Sahasri 
are at times quite demanding in the matter ofinterpreting them in a crisp phraseology. 
Living up to his perception of a worthy translation, Dr. Shastri has happily come out 


with an elegant translation which is as faithful to the original as to the genius of the 
he sane approach has served to heighten manifold 


speech in which it has been put. T ! सि 
the beauty and force of his expression. Though the translation as a whole in enlivene 


by svarasya (accordance), the rendering of some of the verses illustrates it with greater 


vigour. For example 


जामातुर्वक्रता तावद्यावच्छ्यालस्य बालता। 
प्रबुद्धमात्रे सारल्यं प्रवृद्धेऽस्मिन्‌ पलायनम्‌। P.115 
seems to be so simple a verse to offer any difficulty in translating E ina ro 
of one's choice. It is, however, not easy to convey its exact CO in सो पेत 
terms. Dr. Shastri has unerringly detected it and projectedit with winsome clarity: दामाद 
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की कुटिलता तब तक चलती है जब तक साला बच्चा होता है। जैसे ही वह समझदार होने लगता है, दामाद 
सीधा हो जाता है, जब (साला) बडा हो जाता है तो वह (दामाद) भाग खडा होता है। [£ speaks volumes 
of the translator's skill to render सारल्यं as सीधा हो जाता हे, and ‘begins to behave', and 


प्रबुद्धमात्रे ४४ जब वह समझदार होने लगता है। 


A good number of verses included in the anthology, though seemingly simple. 
are beset with a corpus of knotty words and phrases which tend to throw a Spanner 
in rendering them with exactness. But for resolving them imaginatively, the verses 
would hardly lend themselves to a coherent interpretation. Dr. Shastri has dealt with 
them with his known expertise. While it is beyond reproach to render the phrase गणयति 
धरित्रीं तृणसमाम्‌ occurring in Bhartrhari's famous verse परिक्षीण: कश्चित्स्पृहयति यवानां प्रसृतये 
etc. (PII) as धरती को तिनके के बराबर समझता X, it would do violence to the idiom to trans- 
late it as ‘treats the earth like a straw'. Dr. Shastri has rightly rendered it as ‘attaches 
no importance to (the whole) earth'. The compound दुर्जनदूषितमनसः met with in the verse 
from the Hitopadesa, दुर्जनदूषितमनसः सुजनेष्वपि नास्ति विश्वास ; is a hard nut to crack. दुर्जनों 
से धोखा खाने वाला, or 'A person deceived by the wicked', is how it has been rendered 
by Dr. Shastri. And this indeed is what it denotes in the context. In न स्वयं स्तुतिपदे ग्लानि 
गुणगणं नयेत्‌ (२23), the word ग्लानि poses quite some difficulty. It has evidently been used 
in its primary sense of hrasa. And this is how the compiler has interpreted it: स्वयं अपनी 
स्तुति से अपने गुणों को कम न करे and 'one should not diminish one's qualities by self- 
01152 . प्रस्तुतस्य विरोधेन ग्राम्यस्सर्वो5प्युपक्रम: (२55) is doubtless a baffling expression. प्रस्तुतस्य 


Of the didactic epigrams that embellish the Sáhasri quite a few are tricky enough 
to defy the attempt to express their import in lucid phraseology, It would be an affront 
to the idiom to translate the crisp saying अत्तिस्नेहः पापशंकी (२55) as अधिक स्नेह पाप की 
शंका करता है। The fact is that deep love for some one leads us to fear the worst for him. 
And this is what Dr. Shastri's Hindi translation of the epigram echoes: अतिस्नेह के कारण 
पाप (अनर्थ) की शंका होने लगती $1 The English rendering, however, sticks to the original 
verbatim: 'Excessive affection suspects evil’. स्वल्पमप्युपकारकृते प्रत्युपकारं कर्तुमायों न स्वपिति 
(२3 2) is quite demanding. As is evident from its rendering, Dr. Shastri has resolved it 
with admirable precision: 'सत्पुरुष थोडे से भी उपकार के बदले में जब तक प्रत्युपकार नहीं कर लेता, 
तब तक उसे नींद नहीं आती | Ageodmanidoes motget Sleeprtitl He rels even the small 
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good turn done to him. ' It is interesting that he has occasionally opted for the Urdu 
expression in preference to its Hindi conterpart in translating some of the epigrams 
The import of भुजे वीर्य निवसति, न वाचि (१331), he feels, is better expressed in ताकत बाजुओं 
में होती है, जुबान में नहीं। 


It may be mentioned en passant that the Hindi translation ofthe Sahasri, that cap- 
tures the nuances ofthe original more effectively, not unoften tends to steal march over 
its English counterpart, though that does not in any way impinge upon its excellence. 


CANAKYANITI * 


The Canakyaniti (CN), though ascribed for no valid reason to Canakya, the great 
PM of Candragupta Maurya, is, not unlike Dr. Shastri's Subhasitasahasri (SS), essentially 
an anthology composed of verses drawn from a plethora of ancient writings on a wide 
variety of subjects epitomized in the omnibus term Niti. Despite its diaphanous expres- 
sion, the CN underscores the harsh truth that the seemingly innocuous phraseology can 
be as intractable as its pedantic counterpart. 


With a view to disseminate the ancient wisdom epitomized in the anthology, Dr. 
Shastri means to render it in a language that reflects its summum bonum with fidelity 


and accords with the genius of the languages so apart as Hindi and English. Happily he 
he exercise presupposes. While his incisive insight in 


is armed with the equipment that t 
the semantics of the Sanskrit language enables him to pinpoint the nuances of thought 
Hindi and English to en clothe them in the 


expressed therein, he is equally at home inf 
most befitting raiment. 


An idea of the hazards involved in interpreting the so called simple text can be 
beset with perilous pit- 


had from the verses which despite their placid exterior are 
falls. The oft-quoted verse from the Mahabharata: अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा। द्वावेतौ 


सुखमेधेते यद्भविष्यो विनश्यति॥ (XIIL6), is hard to put in translation. The way Dr. Shastri has 
mit: जो अभी होना है उसका जो पहले से उपाय कर 


interpreted it has brought out the best i BE 
लेता हे (और) जो हो रहा है उसका उपाय जिसकी बुद्धि दूंढ निकालती है - वे दोनों सुखी रहते i 
नष्ट हो जाता है (उसका कुछ नहीं बचता।). It is 


यह मान कर चलता है) कि जो होगा देखा जाएगा वह 1 
equally deterring to render, more so in English, the popular epigram: लुब्धमर्थेन गृहणायात्‌ 
nglish translation, 


स्तब्धमञ्जलिकर्मणा। मूर्ख छन्दोऽनुवृत्तेन यथार्थत्वेन पण्डितन्‌॥। (VIII). Dr. Shastri'SE 
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a verbal beauty in itself, bares the intended drift with utmost precision- 'One should 
win over a greedy person by greasing his palm, a haughty one by paying him regards 4 
foolish one by going around his whims and a wise man by telling him the truth, ' 


A good number of familiar words and phrases met with in the CN may turn out to 
beanightmare for a lesser translator, so abstruse meanings they are intended to convey 
in the respective verses. Dr. Shastri has handled them with rare insight. It is from his 
rendering that we know that the optative form ताडयेत्‌ in लालयेत्‌ पञ्चवर्षाणि दशवर्षाणि ताडयेत्‌ 
(111.8) and तस्मात्‌ पुत्रं च शिष्यं च ताडयेन्न तु लालयेत्‌ (1.12), does not mean ‘to beat! or 'to 
punish', but to exercise control over someone', कस कर रखना in Hindi. अगले दस वर्ष तक 
पुत्र को कस कर रखें। He has hit the mark in translating the word दोष as ‘bad trait, durguna 
in दोषाः स्वभावजाः (11.1), as 'evil' in लालनाद्‌ बहवो दोषाः (11,12) and as 'fault' aparadha (kasüra) 
in दोषो वसन्तस्य किम्‌ (11.6). True to the spirit of the context, Dr. Shastri has translated 
kalena in wWi दशति कालेन दुर्जनस्तु पदे पदे (111.4) as 'ever and anon', कभी-कभी। It would be an 
affront to the drift of the expression कालः पचति भूतानि कालः संहरते प्रजाः (५1.6) to render 
pacati as ‘cooks'. Dr. Shastri has rightly interpreted it as काल प्राणियों को मृत्यु के निकर ले 
जाता है, "Time brings beings close to death'. More than the physical touch, it is the slight 
inherent in turning one's feet towards sacred objects and venerable persons that the 
optative form «miis intended to convey in पादाभ्यां न स्पृशेदग्निं गुरु ब्राह्मणमेव च (VIL6). And 


this is how the translator has unerringly rendered it: अग्नि आदि की ओर पांव न करें, One 
should not point feet towards fire etc. 


This discernment in the niceties of the language and the firm grip on its genius 
have resulted in a delectable translation of the delectable text. 


While browsing through Dr. Shastri's translation ofthe respective works, including 
the utterly frustrating Citrakavya and Vedic Grammar, one is convinced that translation, 
far from being a craft, is an art, though a highly demanding one. It also proves beyond 
cavil that gifted poets make more gifted translators, 
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अठारवी शताब्दी के प्रमुख संस्कृतकाव्यविदों का संकीर्तन 


-- रामबहादुर ( शुक्ल ) 
उपाचार्य - संस्कृत विभाग, जम्मू विश्वविद्यालय, जम्मू-180006 


वेद, ब्राह्मण, आरण्यक, उपनिषद्‌, पुराण एवं सूत्रसाहित्य से संम्पृक्त संस्कृत वाड्‌.मय का कलेवर अत्यन्त 
विस्तृत है। संस्कृत वाड्‌:मय के अथाह साहित्य को शताब्दियों में विभाजित करके उसके कलेवर को कुछ 
सीमा तक सीमाङिकत किया जा सकता है। वैदिक साहित्य, प्राचीन साहित्य, मध्यकालीन साहित्य एवं आध 
_निक साहित्य के रूप में यदि संस्कृत वाड्‌.मय को विभाजित किया जाये, तब तो आधुनिक साहित्य का प्रारम्भ 





ईस्ट इण्डिया कम्पनी के भारत में आने के अनन्तर माना जा सकता है, जो सत्रहवीं शताब्दी से आज इक्कोसवीं | 
शताब्दी तक चल रहा है, जिसे संस्कृतविदों की दृष्टि से पण्डितराज जगन्नाथोत्तर काल भी माना जाता I संस्कृत | 
रचनाधर्मिता निःसंदेह मध्यकालीन या मुगलकालीन परिवेश एवं अंग्रेजकालीन परिवेश में उतना मुखर नहीं | 
हो पायी, जितना कि वह वैदिककालीन परिवेश एवं प्राचीनकालीन परिवेश में मुखर थी। परन्तु यह भी सत्य í 
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है कि संस्कृत रचना मुगलकाल एवं अंग्रेजी शासन में होती रही, परन्तु उसे प्राथमिकता नहीं मिली | हाँ, 
पण्डितराज जैसे विद्वान इसके अपवाद थे, जिन्हें अप्यय दीक्षित जैसे विद्वान्‌ की अवहेलना एवं काशी के 
पण्डितों की वितृष्णा झेलनी पडी थी। दाराशिकोह के संस्कृत प्रेम को भी नहीं भूला जा सकता और न ही 
कैलेन्ड, हिलेव्रान्ट, वेबर, मैक्समूलर, जे. इंग्लिंग, फ्रेडरिक रोजन, थियोडोर आफफ्रेश्त, ग्रासमैन ; लुडविग, 
आर.टी.एच ग्रिफिथ, ओल्डेनबर्ग, लांगुल्वा, हाडग, पालडामसन, विलियम जोन्स, विन्डिस एवं हर्टल के सं. 


स्कृत प्रेम को नकारा नहीं जा सकता है, जिन्होंने अध्ययन के लिए यदि भारतीय कवि पण्डितों की सेवाशुश्रूषा 


की तो महत्वपूर्ण ग्रन्थों का अनुवाद कर लोकजीवन के समक्ष उन्हें प्रकाश में लाया भी। भाष्यकार के रूप 


i है। संस्कृत रचना 
में आचार्य सायण, उव्वट, महीधर एवं स्वामी दयानन्द का योगदान आज भी अविस्मरणीय हं। सस्कृत 


जिन्हें विवरण 
के क्रम में अठारहवीं शताब्दी के बहुशः काव्यविदो ने अपना योगदान दिया होगा, जिन्हें हम उपलब्ध विवरण 


के अनुसार निम्नलिखित रूप में संकीर्तन करते हैं। “काव्येषु नाटक रम्यम्‌'' की [S का = हुए 
सर्वप्रथम अठारहवीं शताब्दी के प्रमुख नाटककारों का संकीर्तन समीचीन लगता है, जो निम्नवतू ह - 


—— कवि (नाटककार) काव्य (tee) विशेष | 
कवि ( नाटककार काव्य ( नाटक समय | 
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18वीं श.पू. वसुमती परिणय 


जगन्ना 
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10. 


12. 


13. 
14. 
15. 


16. 


17. 
18. 
19. 


20. 
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जगन्नाथ सौभाग्य महोदय 
मलारी आराध्य शिवलिंगसूरयोदय 
देवराज मार्तण्डविजय 
वरदाचार्य वसन्ततिलक 
घनश्याम मदन संजीवन 
नवग्रह चरित 
आनन्दसुन्द्री 
डमसक 
रामवर्मन रुक्मिणी परिणय 
श्रृंगार सुधाकर 
. विश्वनाथ मृगांकलेखनाटिका 
कृष्णदत्त कुवलयाश्वीय 
पुरंजनकथा 
वेंकरसुब्रह्मण्य वसुलक्ष्मी कल्याण 
पेरु सूरि वसुमंगल 
रामदेव विद्यामोदनरंगिणी 
विट्ठल आदिवंशकथा 
मथुरादास वृषभानुजा 
गोपीनाथ चक्रवर्ती कौतुकसर्वस्व 
नीलकण्ठ कल्याण सौगन्धिक 
नरसिंह 


18वीं श.पू. 


18वीं श.पू. 


18वीं श. उत्तरार्ध 


आभूषणों को 
पात्र बनाया हे 


शैव धर्म 


अम्म भाण 
भाण 
सट्टक 
सट्टक 
प्रहसन 


कृष्ण कथा 


नारिका 


मदालसा प्रणय 
7 अंक 
भागवतकथा, 
5 अंक 


प्रणयकथा 
रूपात्मक 


छायानाटक 
(आदिलवंश) 


नाटिका 


प्रहसन 
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21. लोकनाथ भट्ट कृष्णाभ्युदय Te 
22. कृष्णावधूत घटिकाशत सर्वविनोद Petey 
23. कृष्णमिश्र वीरविजय 18वीं श. (वणार 
24. शंकर शारदातिलक non 
25. रामकृष्ण गोपालकेलि-क्रीडा "on 
26. माधव सुभद्राहरण "on 


दृश्य काव्य के अननन्तर यदि श्रव्य काव्यों कौ बात की जाये तो गद्य, पद्य और चम्पू रूप में se 
विभाजित किया जा सकता है। अठारहवीं शताब्दी के प्रमुख गद्यकारों में अत्यल्प गद्यकारों के नाम ही प्राप्त 
मिलते हैं । वे निम्नलिखित हैं - 


O गह्यकाव्यकार गद्काव् समय विशेष गद्यकाव्य समय 
1. जगमोहन o QÀ निवृत्ति 17वीं श.उत्त. से 18वीं श. 56 राज्यो का वर्णन 
2. महेश ठाकुर सर्वदेशवृत्तान्त संग्रह 
i JE कामेडी आफ uud 

शंभुराज-चरित का 

3. हरकवि (भानुभट्ट) भु बक 

4. शेलदीक्षित भारती विलास 

5. तिरुमलाचार्य कावेरी गद्य in कावेरी तीर्थ वर्णन 
श्रीकृष्णाभ्युदय 


अठारहवीं शताब्दी के चम्पू काव्यों में विविध कविपण्डितों ने लेखनी चलायी ps be 
प्रकाशित रूप में कम ही प्राप्त मिलते हैं। चम्पू काव्य गद्य एव में Par. सकता है। 
अठारहवीं शताब्दी के प्रमुख चम्पू काव्यों को निम्नलिखित रूप में 


समय विशेष 
चम्पूकाव्यकार चम्पूकाव्य 


1. केशवभट्ट नृसिंह चम्पू 
(प्रहलाद चम्पू) 


1684 में जन्म प्रहलाद एवं 
नुसिंहवतार की कथा 
17वीं श. तिरुपतिदेव 


वेंकटेश r ale 
2. धर्मराज CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delay Hi^ “जन्म S3 Found [eam 
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3. जल्ला दीक्षित धर्मविजय चम्पू (1684-1710 ई.) तंजौर मराठा शाहजी 
का जीवन चरित्र 

4, कवि शंकर शंकरचेतोविलास चम्पू (1770-1781 ई.) काशी नरेश चेतसिंह 
गंगावतरण (7 उच्छवासों) को प्रशंसा 

5. विश्वनाथसिंह रामचन्द्रचम्पू 1721-1740 ई. 
(8 उच्छवासों) 

6. बाणेश्वर विद्यालंकार चित्रचम्पू विवादार्ण सेतु. 1774 ई वैष्णवभाव प्रधानता 

भट्टाचार्य 
7. श्रीनिवास कवीन्द्र आनन्द चम्पू 1752 ई तमिल राजनेता 
आनंदरंग पिल्ले की प्रशंसा 
8. कृष्णानन्द कवीन्द्र सुदर्शन चम्पू काव्यम्‌ 1783 ई. राजासुदर्शन की कथा 


संस्कृत वाड्‌.मय में सुभाषित ग्रन्थों की भी रचनाएं हुई हैं, परन्तु अठारहवीं शताब्दी में सुभाषित रचनाकारों 
को संसूचना अप्राप्त है। यदि गीतिकाव्यों की बात की जाये तो वह विविध रूपों में होते हैं यथा शृंगारिक 
गीतिकाव्य, स्तोत्रसाहित्य तथा उपदेशकाव्य। हाल रचित गाथा सप्तशती (प्रथम शताब्दी ई.) प्रथम ग्रंथ के 


रूप में समादृत मिलता है। अठारहवीं शताब्दी के गीतिकाव्यों को निम्नलिखित रूप में संकीर्तित किया जा 
सकता है। 


गीतिकाव्यकार ग्रन्थ ज्ञ ग्रन्थनाम समय विशेष समय विशेष 
भस समय विशेष 


1. रामभद्रदीक्षित रामबाणस्तव 18वीं श.पूर्वारद्ध रामबाण की स्तुति 
अद्भुतसीतारामस्तोत्र MU सीताराम स्तुति 

2. नारायण तीर्थ कृष्णलीलातरंगिणी peal, कृष्णलीला, गेयपथ 

3. विश्वेश्वर पाण्डेय कवीन्द्र कण्ठाभरण LH सुभाषित 
रोमावलीशतक Wok श्रृंगार - 100 

4. राधामोहन ठाकुर पदामृतसमुद्र Hee बंगला संस्कृत पद्य 

5. वीरेशवर अन्योक्तिशतक अनिर्णीत अन्योक्ति - 100 

6. गोकुलनाथ शिवशतक et शिवस्तुति - 100 
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8. नन्दकिशोर चन्द्रगोस्वामी शुकदूत inem E | 
10 wm का ग्रंथ 


PO TT to RR e em 
"n reni OS ocn 00 yaitere » २० an 


9. जनार्दन भट्ट गोस्वामी श्रृंगारशतक मी Soc 101 । 


अधिकांश कविपण्डितों ने काव्यलेखन में अपनी लेखनी चलायी है। अतएव उनका संकीर्तन सबसे अन्त में | 
करना समीचीन माना गया। उपलब्ध विवरण के अनुसार अठारहवीं शताब्दी में संस्कृतवाडूमय में बहुशः काव्य प 


-— s. aas 
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ग्रंथों का निर्माण हुआ। किसी कवि पण्डित ने केवल एक ग्रंथ लिखा तो किसी ने दशाधिक काव्यरचनाएं l | 
कर अपनी प्रतिभा का लोहा मनवाया। संक्षेप में अठारहवीं शताब्दी के काव्यविदो की सूची निम्नवत रूप में 7 
रखी जा सकती है - 4 
कवि काव्य समा वि काव्य समय | | 

1. रामभद्रदीक्षित पतंजलि चरित्र, 1700 ई पतंजलि - 8 | | 
शब्दशक्तिनिरूपण | 

2. घनश्याम भगवत्पादचरित, वेंकटेशचरित 1725 ई. | 
3. रामपाणिवाद विष्णुविलास 1725 ई. विष्णुकथा - 8 | 
राघवीयकाव्य रामायण - 20 | 

4. रामवर्मा (uem) रामचरित 1800 ई. रामकथा - 12 
5. बालकृष्णभट्ट अलंकारसार 1625-1700 10 उल्लास में | | 

6. कृष्णभट्ट प्रश्‍नमाला vat, 18वीं श. (काव्यशास्त्रीय प | 

काव्यचंद्रिका, चिकित्सा 17वीं, 18वीं शा. अलंकारशास्त्रीय ग्रथ l 

7. कविचन्द्र lege पतित (15 प्रकाश) i 

8. मौनीकृष्णभट्ट वृत्तिदीपिका पंडितराज के समकालीन | 


' श्रृंगारमंजरी 17वीं, 18वीं श. 
9. अकबरशाह 'बड़े साहब' श्रृंगारमंजरी व 
(अकबरसाहिश्रंगारमंजरी) अनिणीर्त 


Tdi, 18वीं श. अलंकारशास्त्रीय 
10. शोंठिमार भट्टारक रससुधातिधम्‌ [गवी 
11. लक्ष्मीधर दीक्षित अलंकारमुक्तावली , रसमंजरी 17वीं, 18वीं मध्य -काव्यशास्त्रविषयक 


(लक्ष्मणसूरि) भरतशास्त्रग्रंथ षडभाषाचन्द्रिका 


(प्राकृत व्याकरण), अनर्धराघव हर SM | 
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12. रघुनाथ 


13. सामराजदीक्षित 


14. गोकुलनाथ मैथिल 


15. 


20. 


चतुर्भुज 


. वेंकटकृष्ण 


नरसिंह 


. नारायण 
. वीरेश्वर पण्डित 


भट्टाचार्य श्रीवर 
इन्द्रजिल 


. सुखदेव मिश्र 
. भावमिश्र 
. श्रीकर मिश्र 





साहित्यकुतूहल 17वीं, 18वीं श. चित्रकाव्य 


श्रृंगारामृतलहरी 18वीं शताब्दी 
त्रिपुरसुन्दरीमानसपूजनस्तोत्र, श्रीरामचरित (नाटक), 
रतिकल्लोलिनी (1719 €), अक्षरणुम्फ, 
आर्यात्रिशती, धूर्तनर्तक 


मासमीमांसा 18वीं शताब्दी 31 ग्रंथ लिखे, 
एकावली, रश्मिचक्रम, अलोकविवरणम्‌, दीधितिविद्योत i छन्दोग्रंथ 
न्यायसिद्ठानततत्त्वम्‌, दिवकालनिरूपणम, लाघवगौरवहस्यम्‌, 
कसुमांजलिविवरणम्‌, बौद्धाधिकारविवरणम्‌, शक्तिवादः 

मुक्तिवादः, पदवाक्यरत्नाकर, खण्डकुठारः, मिथ्यात्वनिरुक्तिः, 
कुण्डकादम्बरी, कादम्बरीप्रदीप, कादम्बरीकीर्तिश्लोकः, 
कादम्बरीप्रश्नोत्तरमाला, काव्यप्रकाशविवरणम्‌, रसमहार्णव, 

शिवस्तुतिः अशौचनिर्णयः वृत्ततरगिणी, शुद्धविवेकः 

सूक्तिमुक्तावली, मदालासा नाटकम्‌, अमृतोदयनाटकम्‌, 
आधाराधेयभाक्तत्त्वपरीक्षा, विशिष्टवैशिष्यबोध :, भूयाम्यसाधनप्रकारण 


रसकल्यपद्रुटम 18वीं (1689ई.) 65 प्रस्ताव, 
1000 श्लोक 

शब्दभेदनिरूपण 17वीं, 18वीं श. 

गुणरत्नाकर, शिवनारायणभंजमहोद '' !! 100 अलंकार 

शब्दभेदनिरूपण AE शब्दवृत्तियोप 

रसरलावली, अन्योक्तिशतक å 07 0n श्रृंगार रस 

रामचन्द्रचन्द्रिका 1712 ई. अलंकारशास्त्रीय 

वैरण्यशतक बालबोधटीका , रसिकप्रिया (हिन्दी) 

श्रृंगारलता HOS 

श्रृंगाररसरसी 18वीं श. उत्तरार्द्ध 

अलंकारतिलक Raa 
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24 भास्करमिश्र साहित्य दीपिका n n 
25. सुबुद्धिमिश्र तत्त्वपरीक्षा, ` 17वीं, 18वीं श. 
काव्यालंकारसूत्रवृत्ति 
26. कामराज दीक्षित काव्येन्द्रप्रकाश "on नाट्यशास्त्रीय 
रसनिर्णय अलंकारशास्त्रीय 
श्रंगारकलिका त्रिशती काव्य, धूर्तनर्तकप्रहसन, 
चम्पकमंजरी, नरहरिविजयनाटक 
27. रामानन्दपति त्रिपाठी 34 स्त्रोत + 30 संस्कृत 17वीं, 18वीं श 
(विविधविद्याचमत्कार एवं कुछ हिन्दी चतुर्भुजाष्टक स्तोत्र 
पारंगम पदवी रसिकजीवनम्‌, वेदार्थमतसंग्रह, तत्त्वदीपिका, 
_दाराशिकोह से मिली) तर्कगुम्फणा, वैद्यकम, निर्णर्यावः, विवाहपद्धतिः, 
षोडशक्रियानुक्रमः, आरामोत्सर्गः, जलाशयोत्सर्गः, 
वनोत्सर्गः, लिंगानुशासनम्‌, छन्दोरत्नाकरः, विरोड्विवरणम्‌, 
श्यामालवरा, आद्यास्तवराजः, बगलामुखीस्तवराजः 
आकाशवासिनीसपर्या, कालरात्रिविधान, गुहयषोवाविवरणम्‌, 
पद्यपीयूषम, रामचरित्रम्‌, कटाक्षशतकम्‌, धन्यशतकम्‌, 
शशांकशतकम्‌, हास्यसागरः, काशीकुतूहलम्‌, 
किरातभावदीपिका, काव्यप्रकाश, प्राकृतार्थः आदि। 
28. कृष्णसूरि अलंकारमीमांसा, 17वीं, 18वीं श. 
साहित्यकल्प लतिका 
nc काव्यसंग्रह 10 प्रबंध 
29. गदाधरभट्ट रसिकजीवन s 
शाहराजीय 18वीं श. 
30. काशी / कशीकर लक्ष्मणकवि शाह द नया 
; ge श. 
31. सुधाकर महाशब्दे साहित्यसारसंग्रह I 
32. रामचन्द्रन्यासवागीश काव्यचन्द्रिका (अलकार चन्द्रिका) à; E 
33. वेणीदत्तशर्मन तर्कवागीश अलंकारचन्द्रोदय रसतरंगिणी 
भट्टाचार्यश्रीवर पर टीका 
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34. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


40. 


45. 


46. 
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भीमसेन दीक्षित 


हरिप्रसाद माथुर 
जगन्नाथ मिश्र 
शम्भुनाथ 
चित्रधर 


गंगारामजडी 


सदाशिव मरिवन 
(दीक्षित) 


- कल्याणसुव्रहण्य सुरि 
. यशस्वित्‌ कवि 


. सुखलाल 


. गोरनार्य 


अलंकारसारोद्धार, सुधासागर 
(सुदोदधि,काव्यप्रकाश टीका), अलंकारस्थिति 
कुवलयानन्द खण्डन, रलावलीटीका 


काव्यार्थ गुम्फ काव्यालोक 7 प्रकाश 
रसकल्पद्रुम 18वीं qaia 

अलंकारलक्षणानि Mens 

श्रृगारसारिणी, वीरतरंगिणि REM. 

मणिमाला (अप्राप्त) अलंकार 


नौकारसतंरगाणी, रसमीमांसा (छायाटीका सहित), 
तात्पर्यरीकां, (तर्कामृतचष्टीका), गौरीकसूत्राणि 
वृत्तिसहित, दिनकरी खण्डन 


बालरामवर्मयशोभूषणम्‌ iet नाटक 


(रामवर्मयशोभूषणम्‌) , वसुलक्ष्मीकल्याणम्‌ 
अलंकारकौस्तुभ (चन्द्रालोक के अनुकरण पर) 
साहित्यकुतूहल एवं इसी पर उज्जवलपदा टीका 


श्रृंगारमाला, अलंकारमंजरी spit नाटक 
चन्द्रलोक के अनुकरण पर) 
लक्ष्मणदीपिका 18वीं श. 6 प्रकाश 


प्रबन्धदीपिका (पदार्थदीपिका) 


आणिविल्ल वेंकरशास्त्री अलंकारसुधासिन्धु 18वीं श. पूर्वार्द्ध 


आणिविल्ल नारायण 
शास्त्री 


. "dei वेंकटशास्त्री 


रसप्रपंच, माहेश्वरकाव्यम, सतीशतकम्‌, 
भास्करप्रशस्ति, रुक्मणीपरिणय, 
अप्पयराय यशचन्द्रोदयम्‌ 


साहित्यकल्पद्रुम 18वीं श. पूर्वार्ध 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 





48. बलदेवविद्याभूषण 


49. शिवराम त्रिपाठी 


50. गोपीनाथ कविभूषण 
51. रामेश्वर पोण्डरीक 


52. वेंकप्रभु (वेंकसूरिंचन्द्र) 


53. बलदेव 


54. घासी (घासीराम 
पण्डित) 


55. चैर्ल भाष्यकार शास्त्री 


56. रघुनाथ मनोहर 


57. वेंकटाचार्य तर्कालंकार 


बागीश्वर (किरीट वेंकटाचार्य) 


58. गंगाधर कविराज 


59. श्रीनिवास दीक्षित 


60. भूदेव शुक्ल 


राष्ट्रीय संस्कृत सेमिनार में प्रस्तुत शोधपत्र 
19 ग्रंथों की रचना is 
काव्यकोसतुभ, साहित्यकौमुदी आदि 


रसरत्नहार (लक्ष्मीविहारीका सहित) 


अलंकाररसमुद्गक, विषमपदी, काव्यप्रकाशटीका 


वासवदत्ता टीका, काव्यलक्ष्मीप्रकाश या विहार (छन्दशास्त्र) 


विद्या विलास-सिद्धान्त कौमुदी टीका, 
रावणपुरवध (34) ग्रंथों की रचना 


कविचिन्तामणि 18वीं श. मध्य 
रससिन्धु 1767-1778 ई. 


संस्कृत में 16, Hg में 1763-1780 ई. 
3 रचनाएं, अलंकारमणिदर्पण 


AMER 1789-90 ई. 
रसचन्द, रसकोमुदी 18वीं श. उत्त. 
मेकाधीश शब्दार्थ कल्पतरु M fh 
कविकोस्तुभ, 1758-1820 
वैद्यविलास 1675-1700 
अलंकारकोस्तुभ 1770 ई. 
(तेलगू ग्रंथ 9) 
प्राच्यप्रभा 1798-1805 
(अग्निपुराण पर आधारित) 
अलंकार कौस्तुभ, काव्य 1800 ई. 
दर्पण, काव्यसारसंग्रह, 


साहित्यसूक्ष्म सरणि 1660-1720 ई. 
रसविलास, इंश्वरविलासदीपिका-7 ग्रंथ 
रसविलास, रुक्मिणीविलास 1660- 1720 ई. 
रामचरित, धर्मविजय, आत्मतत्वप्रदीप, 


अलंकार शास्त्र 
विषयक 


शास्त्रीय ग्रंथ 
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61. रामदेवचिरजीव भट्टाचार्यकाव्यविलास, 17वीं, 18वीं मध्य 
(रामदेव या वामदेव) माधव चम्पू, विद्वन्मोदतरगिणी, 
श्रंगार-तरिनी, वृत्तरलावली, 
कल्पलता, शिवस्तोत्र 


62. विश्वेश्वर पण्डित अलंकारकौस्तुभ, काव्य- 1675-1715 ई. 

भावप्रदीप रतम्‌, अलकारमुक्तावली, अलंकारप्रदीप, रसचन्द्रिका , 

(विश्वेश्वरभट्ट) कवीन्द्रकर्णाभरणम्‌, आभिरामराघव, नैषधकाव्यटीका, 
व्यंग्यार्थकौमुदी, (समंजसा, रसमंजरी टीका), 
लक्ष्मीविलासकाव्यम्‌, रोमावलीशतकम्‌, वक्षोजशतकम्‌, 
होलिकाशतकम्‌, ऋतुवर्णनम्‌, नवमालिका (नाटिका), 
श्रृगारमंजरी (सट्टक), सिद्धान्तसुधानिधिदर्शन, 
तत्वचिन्तामणिदीधितिप्रवेश, तर्ककुतूहलम्‌, आर्यासप्तशती, 

काव्यतिलकम्‌, मंदारमंजरी (गद्य) , आर्याशतकम्‌, 

मंदारमंजरीकथा (उपन्यास) 


63. नरसिंह कवि अभिनवकालिदास 1739 ई. 7 विलास 
- नञ्जराजयशोभूषण (18वीं vata) 

64. विद्याराम रसदीर्घिका 18वीं श. पूर्वार्द्ध 

65. आशाधर भट्ट अलंकारदीपिका 1720 - 1790 


(कुवलयानन्द पर टीका), कोविदानन्द ( सटीक), 

त्रिवेणिका, प्रभापटल, अद्वैतविवेक, आशाधरी 

(न्याय) , रसिकानन्द ( अलंकारशास्त्र) 
कृवलयानन्दकारिकाटीका, व्याकरणकारिका, पुनरावृत्ति विवेचन 


66. भट्टदेव शंकर अलकारमजूषा 
ट्ट्दे पुरोहित अलकारमंजुषा 1715-86 (अठारहवीं शताब्दी) 
विश्वासराययुद्ध वर्णन, अमरूशतक व्याख्या 


67. वेणीदत्त 
Ted शर्मन्‌ रसकोस्तुभ ; 18वीं शता. Su. श्रीकृष्णवन्दना 
अलकार मंजरी, विरुदावली आदि 


m करने के साथ-साथ यह भी कहना समीचीन प्रतीत होता है कि अठारहवीं शताब्दी के 
व्यविद्‌ होंगे जो आज तक अदृश्य है जिनकी कृतियाँ भण्डारों में पडी हैं, किन्तु आज तक 
AÀ 
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प्रकाश में नहीं आयी। प्रस्तुत शोधपत्र में उन्हीं काव्यविदों का संकीर्तन संभव हो पाया है जिनका विवरण 


साहित्यमर्मज्ञो ने यत्र-यत्र परिशीलित किया है। 

सन्दर्भ ग्रंथ सूची - 

|, संस्कृत सा. का समी. इति - कपिलदेव द्विवेदी, पृ. 448 - 449 

j दृश्य श्रव्यत्वभेदेन पुनः काव्य द्विधामतम्‌। 
दृश्यं तत्राभिनेयं तद्रूपातु SIA सा. दर्पण - 6/1 

3. अपादः पादसन्तानो गद्यम्‌ - दण्डी काव्यादर्श - 1/23 

4, गद्यं पद्यं च मिश्रं च तत्‌ त्रिधैव व्यवस्थितम्‌। काव्यादर्श - 7/11 

5, गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पूरिरत्याभिधीयते। सा. दर्पण - 6/336 

ह. सं. सा. का समी. इति. - कपिलदेव द्विवेदी, पृ. 616, संस्कृतकाव्यमाला सिरीज, भाग - 9, 11 

7, सं. सा. का समी. इति. - कपिलदेवद्विवेदी, पू. 566 - 567, - संस्कृतकाव्यमाला सिरीज, भाग 13, 15 
- आधुनिक संस्कृतकाव्यशास्त्र - डॉ. आनन्द कुमार श्रीवास्तव, पू. 1 - 67 

8. सं. सा. का समी. इति. - कपिलदेव द्विवेदी - पृ. 257 - 258, एवं दृष्टव्य 


Proceeding, International Sanskrit Conference, Vol. |, Part |, 1975, Page 290, 298 
- आधुनिक संस्कृत साहित्य का इतिहास, हीरालाल शुक्ल - पृ. 250-270 
- History of Sanskrit Poetics - P.V. Kane - Pg. 403-413 


- History of Classical Sanskrit Literature - M. Krishnamacharian - Pg. 79-385 

- History of Sanskrit Literature - A. B. Keith - Vol. |, Pg. 555-556 

- New Catalogue Catalagurum - Aufrecht - Edited by V. Raghvan 

- A Description Catalogue of the Sanskrit Manuscripts, Sarswati Bhavan, Varanasi - Vol. XI 
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AVADANA KAVYA : PRESERVING THE PRESENT 


— Sadashiv Kr. Dwivedi 

Dept. of Sanskrit, Faculty Of Arts 
Banaras Hindu University, 
Varanasi - 221005 


In modern Sanskrit literature numerous poems have been composed which 
generally present the biography of certain renowned political leaders or saints ina 
real form for future generations. These can be classified under anew heading Avadang 
Kavya comprising several sub-categories of works depicting individual or collective 
contributions of renowned political leaders, saints, live narration of major political or | 
social movements, experience of poets with regard to along period of their contribution 
in a particular field of Sanskrit study. 


Contemporary Sanskrit poetry presents the overall profile of certain renowned 
leaders who sacrificed their life for the prosperous and safe future of the society and the 
country. These include Mahatma Gandhi, Swami Vivekanandaa, Pt. Jawahar Lal Nehru, 
Veer Savarkar, Smt. Indira Gandhi etc. Certain religious leaders and saints sacrificed their 
life for the welfare of humanity under the umbrella of Sanatana Dharma. They include 


Dharmasamrat Swami Karapatri , Swami Jayendra Saraswati and Sankaracaraya Swami 
Svarupananda Sarasvati, etc. 


In addition to these, present day Sanskrit poetry has preserved the contemporary 
political scenario in the form of running commentary for future generations as an 
excellent piece of dramatic composition. Absolutely new forms of poetic expressions 


have also come into existence as Patrakavya depicting the present scenario all round in 
a conversational form for generations to come. 


(I) 


Under the heading Avadana Kavya in totality we would prefer to take up first Sanskrit 
poetry which has been composed in the last few decades describing contributions of 
certain renowned political, religious and social leaders. 


Pt. Brahmanand Shukla comp 


osed two important poetric works — Srigandhicaritam 
and Srinehrücaritam. 
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1. &RÍGANDHICARITAM 


In his first epic Srigandhicaritam the poet depicts the contribution of Mahatma 
Gandhi in bringing independence to the nation and also framing its future by his sermons 
to the general public. The poet rightly observes that those who sacrifice their life for 
the welfare of the country are really praiseworthy - 


ये मानवा देशदरिद्रताया अन्तं विधातुं सततं यतन्ते। 
स्वजीवनं पावनमेव कर्तु जना महान्तो न मताः कथं ते॥ 


The poet further observes- 
यो मानवो नैव करोति सेवां जीवेषु सर्वेषु च प्रेमभावैः। 
कि तस्य भद्राकृतिशीलनेन जनस्य जातेन कुजन्मना वा॥ 


Mahatma Gandhi aspired for the removal of all types of difficulties of individuals 
living in the country. He dreamt of a country almost void of sins paving the way for 


utmost progress in every sphere of life - 


नैव वञ्चकता क्वापि नापि क्षुत्क्षामकण्ठता। 
न चापि दुर्बलाघातो मम देशे भवेत्क्वचित्‌॥ 


Mahatma believed that sacrifice made by every individual contributes to framing 


the future of the country. Thus every individual should enthusiastically come forward 


for the same - 


सोत्साहसास्ते विजयैकसेतुः॥ 


2. SRINEHRUCARITAM 


In the second epic érinehrücaritam' composed in 1969 in 18 cantos Pt. 
Brahmanand Shukla presents in an excellent poetic form the entire life sketch of 
Pt. Jawahar Lal Nehru starting from his birth to the journey for heavenly abode. 


Pt. Madan Mohan Malaviya, a close friend of Motilal Nehru, decided to take him to a 
saint he was well known to, living on the banks of holy river Gange. The Yogi, enjoying 


certain supernatural powers, Was very close to Malaviyaji. He at the request o 
decided to take birth as a son of Motilal Nehru who desired to have an issue ae 
was thus a real incarnation of the same Yogi. The Yogi addressed Motilalji and said - 
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गत्वा गृहं साधय साधुभावैरात्मावधाने सुमतिर्विधेया। 
सौख्यालयं भूतिभरं विहाय, योगी सुतस्ते वसुधाकुट्म्बः॥ 3.21 ॥ 


One morning the Yogi himself presents before Smt. Swaruparani, wife of Motila] 
Nehru, a beautiful fruit symbolizing the birth of a great soul from her womb - 


अथ कदाचिदियं नियमे रता, प्रियतमं समुपेत्य मुदाऽवदत्‌। 
उषसि कोऽपि यतिः प्रतिबोध्य मामतितमां रमणीयफलं ददौ ॥ 4.8 ॥ 


Hearing the above incident from his wife Motilal Nehru became sure that the 
Yogi he met has decided to take birth as his son for the welfare of the entire humanity, 
Motilal addressed Swaruparani for the same in the following verse — 
अयि! निबोध मनो वदति स्फुटं स हि यतिर्जनुषेऽस्ति तवोदरे। 
ननु चिर स गिरं करुणामयी जनहिताय तदोदितवान्यतः॥ 4.10 ॥ 


Pt. Jawahar Lal Nehru received his higher education in Britain. He was well versed 
in both the knowledge inherited in the traditional ancient works of Indian Culture and 
also in the modern system of education. Motilal ji inspired him to utilize his entire ability 
to free India from the clutches of the British rule and provide it a political stability for 
the welfare of future generations. Jawahar Lal Nehru immediately became a disciple of 
Mahatma Gandhi and decided to enlighten every corner of the Indian community with 
knowledge and prosperity like the Sun without making any type of discrimination - 


मयापि कर्तव्यपरायणेन दिवाकरेणेव सदैव भाव्यम्‌। 

स्वयं प्रकाश; परिकल्पनीयो न चान्यसाहायूयमपेक्षणीयम्‌॥ 9.8 
न कामयेऽहं सुखभोगलेशं न चापि कांचिज्जगतो विभूतिम्‌। 
यदर्थमेषः प्रहितोऽस्मि लोके तदेव कृत्वात्मगतिं Wer 9.12 
अनन्तशक्तेरहमस्मि कोऽपि विशेषरूपः प्रभविष्णुरंशः। 
अनन्ततामेव समाश्रयिष्ये समस्तलोकस्य हितं चरामि॥ 9.13 
अनेकरूपेष्वमितप्रभावः स एकलः सर्वगतो Frys: 

अनेकधा स्वं प्रविभज्य नित्यं प्रकाशते सूर्यशशिस्वरूपः॥ 9.20 


कदापि नाहं विचलामि सत्यात्‌ पथः, स चैवं करुणां करोतु। 
शरीरमेतन्मम देशसेवारतस्य कामं विलयं प्रयातु 9,22 


Nehruji got overwhelm 


ing support from the public owing to his superior 
Character, Though he was tra 


ined in the British system of education yet he was 
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4 staunch supporter of Indian values and thoughts. This character of Nehruji is 
praiseworthy for the present political scenario - 


पाश्चात्यवेशकलितो ललितस्वभाव: स्फूर्तिप्रियो मधुरभाषणरक्तलोकः। 
दानानुरागनिरतो नितरां नदीष्णः सर्वक्रियासु कुशलोऽभिमतो जनानाम्‌॥ 10.3 N 


उत्साहशौर्यबलकान्तिकलापयुक्तः सौन्दर्यसम्पदभिरामवपुर्गुणज्ञः। 
दीनप्रियो दलितदुर्बलबान्धवोऽसौ केलिप्रियोम्बुधिरिवातितमां गभीरः 10.4 ॥ 


वागिमत्वकान्तपरिहासकथाप्रवीणो लेखप्रसाधनविधौ चतुरोऽद्वितीयः। 
संगीतवाद्यकुशलोऽनुपमः कलावान्‌ विज्ञाननीतिरुचिरप्यभवत्सहिष्णुः। 10.5 ॥ 


Nehruji married Kamala to discharge his worldly duties. He got a daughter 
Indira from her who was actually named Priyadarsani by the grandparents. Nehruji 
was imprisoned many times by the British Govt. for raising voice against them. 
Kamala could not tolerate the torture by the British rulers of her husband. She lost 


her health and succumbed to it. 


Nehruji was sworn in as the first Prime Minister of independent India after 
wining a long struggle against the British rule. The demise of Mahatma Gandhi 
soon shattered his will power. He recovered from the same and proceeded for the 
unification of the country alongwith Home Minister, sardar Patel. He believed that 
India is a country of citizens enjoying equal rights and opportunities in every sphere 
of life without discrimination at any point - | 


न वर्णभेदो न च जातिभेदो न धर्मभेदो न च सम्प्रदायः। 
सर्वे समानाः सुखशान्तिलाभे स्त्रियः पुमांसश्च समाधिकाराः॥ 15.31 ॥ 


the character of Nehruji has been depicted as an 
in the values of Indian culture and religions, 
nparallel efforts for the establishment of 
Nehruji thus devoted his life 


In the entire epic, 
incarnation of a great saint trained 
founder of modern India with his u 
large scale industries and a sound economic policy. 
wholeheartedly for the overall welfare of entire humanity — 


गौरांगशासनान्मुक्तं भारतं भा-रतं भवेत! 
सर्वत्र सुखिनः सन्तु निर्भया विचरन्त्विह! 16.1 ॥ 
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Prof. Satya VratShastri has composed the Sanskritepicentitled — Indiragandhicaritag: 
in 1976 which presents the entire biography of Smt. Indira Gandhi in detail. Description | 
of the records of making of a leader like her and her various renowned works upto | 
1976, with an aesthetic touch are depicted in this epic. The epic consists of 25 Cantos 
and 879 verses. 


| 
| 
| 
3. INDIRAGANDHICARITAM 


Starting from the depiction ofthe birth of Smt. Indira Gandhi inthe second Canto of 
the epic, the poet highlights her contribution to the freedom struggle and her education 
at Shanti Niketan. Indira Gandhi was brought up under the valuable guidance of her 
father Pt. Jawahar Lal Nehru and received the blessings of Guru Rabindranath Tagore, 
Tradition and political instincts were inherited by her in every thought and action. She 
became the Prime Minister of the Indian Republic after the sudden demise of the then 
PM Shri Lal Bahadur Shastri and remained PM for about 12 years at a stretch till 1977. 


Smt. Gandhi was married to Firoz and was having two sons, Rajiv and Sanjay. She 
never got weighed down by the problems that came across her political career after the 
sudden demise of her mother and later on her father and even her husband- 

न हि सा क्षणमप्यकर्मकृत्‌ समवातिष्ठत कोविदाग्रगा। 
पितृवद्‌ बहुकर्मसंरता श्रममेवातनुत प्रियंबदा॥ 20.20 ॥ 


The poet has enlisted a number of administrative and political reforms introduced 
by Smt. Gandhi for the development of the country in every sphere. In the 25th Canto 
of the epic, he has in detail depicted Twenty Point Programme introduced by her to 
overcome economic crisis, social injustice and end uneven distribution of basic amenities 
to the citizens of the nation - 


उपेक्षिता ये सुतरामभूवन्‌ चिराय तेषां हितमाचरन्ती। 
कल्याणबुद्धिर्विबुधाग्रग्रण्या दीनस्य .मित्रं जयतीन्दिरात्र॥ 2 5,77 ॥ 


Smt. Gandhi aspired for tremendous development in every sphere in the country 
with her tedious unparallel efforts, administrative and economic reforms - 


देशोऽयं मे पुनरपि भवेत्पूर्ववद्वैभवस्य 
पूर्णा लोका इह च सुतरामाप्तकामा भवेयुः। 
कौतिर्दिव्या दिशि दिशि भवेदस्य wer च कामं 


स्वप्ना एते मनसि नितरामुन्मिषन्तीन्दिरायाः॥ 25.87 n 


2. Indiragandhicaritam - Prof Satya Vrat Shastri. shan 
Road, Jawaharnagak Beli 10007 Sit ShestricRadrablbushant, Bharatiya vidya Prakashan, Bunglow 
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भवन्त्वेते स्वप्नाः सपदि फलवन्तो5तिरुचिरा: 
फलेद्‌ भूमिः सस्यं प्रचुरमिह खनिजं पुष्कलमथो। 
समे लोकाश्चात्र प्रविकसितचिताः स्वसमयं 
सुखानां सम्पूर्णाः स्वभुवि गमयन्तु प्रमुदिताः॥ 


This epic elaborately depicts overall contribution of Smt. Gandhi for the welfare 
of entire humanity as a dynamic leader and enthusiastic administrator. 


4, "UNIVERSAL LIGHT" - VISVABHANU - 


This epic is composed by Dr. P.K. Narayan Pillai of Trivandrum in 1979 in 21 
Cantos and 555 verses. Almost all the Cantos of the epic consist of 25 verses except the 
16% and the last. The epic depicts the illustrious life of Swami Vivekanandaa from his 
birth on 12" January, 1963 to his mahasamadhi on 47 July, 1902. Vivekananda was the 
disciple of Swami Ramakrishna Paramhansa whom he met in the month of December 
1881 at the age of 14in Daksinesvara. His father was Shri Vishvanath and mother Smt. 
Bhuvaneshvari. He was earlier named Narendranath. 


Swamiji dedicated his life for the eternal upliftment and extensive service of 
mankind all over the world. He illumined the whole world with his spiritual lustre, 
assuming the greatness of a universal teacher. The epic at several places reflects the 
greatness of the ancient culture of the Vedas which is seen present practically in the 
life of Swamiji from the birth to his Mahdsamadhi. In addition to this, effort was made 
by Swamiji for the attainment of greatness that would pave way for the prosperity of 
India, which is also brought out in words full of suggestive significance. 


Swamiji was entrusted with divine greatness. He was having conflicting qualities 


n intellect and with righteous nature, being interested in 


such as being gifted with kee 
arts and in union with the Supreme spirit, being valorous like a lion and of a peaceful 


disposition, being penniless and charitable. Narendranath approached Shri Ramkrishna 
Paramahansa with great anxiety to experience the presence of God. Shri Ramkrishna 


transferred his entire spiritual powers to his foremost disciple - 


कलासु बहवीषु स साथु शिष्टो$प्यतीव संगीतसुधा सिषेवे। 
यया तु माधुर्यमयीकृता च भक्ति: समान्‌ मोहयति स्म साधून] 5.18 ॥ 


कदाचिदेक॑ फणिनं विलोक्य धावत्सु सर्वेषु सृहत्सु शीघ्रम्‌ 
८८समािसुक्तः,स नरेन्द्रनाथो ददर्शं शैवाभरणोपमं तम्‌॥ 5.19 T 
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जपञ्जपं शैवमनन्तमन्त्रं तपं तपंस्तीव्रतपः प्रकाण्डम्‌। 
शिवं शिवं विश्वगतैकसत्यं क्रमादहं वीतभयः प्रपत्स्ये॥ 5.25 ॥ 


Shri Ramkrishna desired to transfer his mystic powers to Narendra for great 
potentiality in the future. Narendra rejected them because his goal was to attain the 
supreme bliss. Shri Ramkrishna blessed Narendra to carry out his mission and explain 
his philosophy of service to mankind. Narendra dedicated himself to spread it al] over 
the world - 

विभावयन्‌ विश्वचराचरेषु स्फुरन्तमात्मानमनन्यचेतसा। 
तनोति चेन्मानवसेवन परं भवेत्तदार्या: स्थिरमात्मलाभम्‌॥ 8.13 ॥ 


These sermons of Shri Ramkrishna destroyed the darkness of Narendra. He was 
enlightened like the fire with its smoke swept off, like the sun free from the Screen of 
clouds. He renounced everything for the welfare of the world at large. He establisheda 
training centre at Varahapura, the modern Baranagore. Swamiji received blessings from 
Sarada Devi and started on the religious wandering. He left Calcutta and reached several 
places. He visited Kashi and worshipped Lord Vigvanatha. After visiting Ayodhya, he 
proceeded for Himalaya. Swamiji moved across from North to South holding spiritual 
discussions at places with saints. He reached Kanyakumari and finally decided to visit 
America to attend the World's Parliament of Religions at Chicago with the sole objective 
of propagating Vedanta in the West, synthesizing Eastern and Western thoughts, 
collecting funds for the downtrodden brothers of India. Swamiji prayed to Goddess 


Kanyakumari for the success of his mission. He shone there like a living symbol of his 
motherland. 


Description of the visit of Swamiji to Chicago city and his deliberations in the hall 
of Columbus under the presidency of Cardinal Gibbons is depicted by the poet in detail 
in 16 and 17 Cantos of the poem. Swamiji returned and decided to send his disciples to 
different parts of the country on his sacred mission of teaching Vedanta to enlighten 
Indian people for nation building- 

धर्मदुग्धोदधेर्घोरमथनाव्‌ विगतावधेः। 
दातव्यं जनराशये॥ 19.6 ॥ 


तथा भारतपुत्राणां बुर्विधेहंतजीबिनाम| 
समुद्धारे महान्‌ यल: कर्तव्योऽस्माभिरन्वहम्‌॥ 19.7 ॥ 


He established Belur Math and branches of RamkrishnaAshramimdifferent parts 
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5, VAINAYAKAM' - 


The epic Vainayakam is composed by Dr. G.B. Palsule in 25 Cantos and 3051 verses 
on the life history of Vinayak Damaodar Savarkar, popularly known as ‘Veer Savarkar',a 
great revolutionary and equally a great visionary. The epic brings to the reader details 
of the physical and mental tortures, pain and anguish that Savarkar underwent in his 
life. Savarkar, a great leader ofthe freedom struggle, used to open his mind into newer 
and newer thoughts, plans, schemes and the means for their implementation. The poet 
has dug out from the debris of prejudices and misconceptions the contributions of this 
great freedom fighter for the liberty of the nation. 


savarkar was born in the village Bhagur of Maharashtra. He lost his mother in 
childhood and was cared for by the wife of his elder brother just like a mother. He 
completed his education in Nasik and was so highly impressed with the sacrifice of 
Chaphekar, that he undertook a vow in front of the goddess to continue to attack the 
enemies till the country is freed from their control. He evoked the people of India to 
fight against the atrocities of foreign rule in his lectures - 


विव्यकर्मपरिचायनेच्छया वीरसावरकरो हुतात्मनाम्‌। 
दिव्यभव्यवचसा शतं स्वयं भाषणाऱ्यकृत संचरन्‌ मुहु:॥ 21.99 ॥ 


He constituted two groups of revolutionaries— one with secret activities and the 


other a Mitramela with open and lawful activities with the aim of wresting freedom from 


the British. He had nothing to do with the death of the Mahatma, is the reality that 
the poet has discovered and stressed upon in the poem. He believed that Christianity 
is an enemy for the country spreading around even after the defeat of the British rule. 
Savarkar devoted his entire life for the upliftment of the people of his motherland - 


स्वतन्त्रतार्थे निजमातृभूमेः भगीरथायासकराय शश्वत्‌। 

क्लेशांश्च सोढवा5प्यमितांस्तदर्थ त्यागांशच कृत्वा प्रहसन्मुखाय॥ 23.4 ॥ 
Atthe end ofthe epic, the poet recounts the tremendous ability of this great leader 
in the following verse - 


त्यागी राष्ट्रस्य भक्तो, जनगणहदयं तर्जयन्नेकवक्ता 
द्रष्टा हिन्दुत्वमन्त्र 'शितमतिशरणो रूढिवर्गस्य भडवता। 
एको नेता नदीष्णः व्हुटिलनृपनये काव्यसृष्टेश्च सम्राद्‌ 
आाषाशुद्धेः प्रणेता, इति बहुविधताभूषितं तं नमामि 


3. Vaind B५6. arda Gaurav Granthamala, Jhelam, Patrakarmagri, Pune 411016, 
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6. SVATNTRYASAMBHAVAM - 


Svatantryasaribhavam" is the second epic composed by Prof. Rewa Prasad Dwivedi 
'Sanatanakavi' in 1990, in 28 cantos and 2089 verses. It was revised in 2000 with 33 cantos 
and 2600 verses. The present text of the epic comprises in75 Cantos and 6064 verses. 


The text of the epic was first published by Kalidasa Sansthan, Varanasi in 1990 
without translation and the second edition of this is published by the Banaras Hindu 
University in 2000 with Hindi translation. Third edition ofthe epic is published in 2011 
with the financial assistance from the Rashtriya Sanskrit Sansthan, New Delhi. It Was 
released in the World Sanskrit Conference, New Delhi, 2012. 


Svatantryasambhavam is a poetic presentation of the span of Indian history starting 
from the Queen of Jhansi Lakshmi Bai to the present day history i.e., upto Prime Minister 
Atal Bihari Vajpayee and Manmohan Singh and later on till the movement of Anna Hazare 
for the acceptance of Lokapal Bill against corruption in the Parliament. 


The history of the above span of the country depicted on the lines of Kalidasa's 
epic Raghuavrisa = the race of progressive humanity. The cultural and philosophical base 
of the poetic depiction of the achievement of an individual and National Liberty in 
this poem has been maintained throughout. Communal harmony and non-violence 
are the main themes of the poem. They are made available in an artistic way to enjoy 
freshness even in the oldest language Sanskrit. The agony caused by the political and 
religious fanaticism, recurrently hammering of the human-being by the British rule 
have been widely depicted by the poet. Cultural diversity in various societies has also 
been highlighted. Rural areas with picturesque beauty and growi ng harvests have been 


dwelt upon vividly by the poet. The poet gives due importance to regional and seasonal 
flora and fauna, the flowers and trees as are rare in ancient poetry. 


Religious centres like famous confluence of Prayaga and the holy city of Varanasi 
have been depicted as the prominent spiritual centres of worship. The entire cultural 


_ heritage of India has been put together by the poet at one place while describing the 
importance of these two holy cities. 


NE 
4. Svatantryasarnbhavam (33 cantos), Rewaprasad Dwivedi ‘Sanatankavi’, Hindi translation Sadashiv Kr. 
Dwivedi, published - Publication Cell, Banaras Hindu University, , Varanasi 2000. 
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The chronology has been maintained while dealing with the political situation of 
the country during the last four decades. The post has depicted political situation ofthe 
country in its true form without any favour or fear. It is a unique attempt to present 
and preserve the actual picture of the history of the past few decades of the country in 
a poetic form. The poet evaluates importance of political leaders on the basis of their 
contribution to uphold values established in the country for many centuries. The pious 
sense of nationality attains utmost respect in this epic. The poet confers his pranamas 
to some new Gods, imagined by him. One of them is Bharata Varsa, Visnu incarnate — 


आ दक्षिणाब्धिप्रसर सुमेरोर्मुध्नों धरां व्याप्य समुल्लसन्तम्‌। 
अब्धित्रिवेणीप्रणताडिम्घ्रमूलं वन्दामहे भारतवर्षविष्णुम्‌। 2.7 ॥ 


"The Indian continent down from the Himalayas unto the ocean of the southern 
coast overlapping the earth in its totality, whose feet are saluted by the Triveni of the 
trinity of Oceans. It is Lord Visnu incarnate. We bow our heads unto it". 


Sanatanakavi takes the atoms as Pramatha, the disturbing force of Lord Siva, and 
at the same time as the furious Demon Raktabija, for whom even the highest evil proves 


to be a boon, i.e., the more itis destroyed, the more it grows up. To the poet atom stands 


second to the economic crisis and the communal rivalry in every country. He asks various 
ous heads. In his interrogations, there is 


questions to the communal chiefs with religi 
no demarcation whatsoever between Mohammad Sahib and Yudhisthira, the Kauravas 


and the modern fundamentalists, the balanced and unbalanced communities. 


Sanatanakavi has described the movements of Anna Hazare and Baba Ramdeva 
in New Delhi in a lively way. Incidents and the developments taking place during both 


the movements have been recorded on a day to day basis — 
अन्नाहजारेऽप्यथ रामदेवस्वामी विरोधाय तु शासनस्य। 
समुत्थितौ मारतराष्ट्भक्तैः सार्थ समुद्राविव सम्पराये॥ 73.1 ॥ 


वृद्धा युवानः शिशवः स्त्रियश्च समर्थनायास्य सक्कूर्चकस्या 
कषायवस्त्रस्य गता हि दिल्ली देशस्य भागेभ्य उदस्तवैराः॥ 73.7 ॥ 


Sanatanakavi greets all the scriptures, the Testament of Christians, the 


Gurugranthasahib of Sikhs, the holy Qurana of Islam and the Vedas of Aryas with an 
observation - "All the scriptures have one common goal, that of peace. Even though 


. . a 1 1 
they differ in their phonemes - 
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टेस्टामेण्ट - गुरुग्रन्थ - कुराण - श्रुति - रूपिणे। 
स्वस्त्यस्तु वाङमयायान्तः-प्रशमायाद्वयात्मने॥ 75.121 ॥ 
सर्वधर्ममहाग्रन्थ-तात्पर्यार्थ! नुणां भिदाम्‌। 
वैखरीमात्रभेदोत्थामिमां संवृणु संवृणु॥ 75.122॥ 


The poet himself defines two boundaries of his epic in the following verse— 
झासीश्वरीं च मनमोहनसिंहकं च कोटिद्वयीमनुविधाय पुरस्सरन्तीम्‌। 
स्वातन्त्रयसंभवकथाऽममृतस्वरूपां सदभ्यः समर्प्यं विरमामि सनातनोऽहम्‌॥ 75.116n 


लक्ष्मीन्विराद्यटलमोहनकीर्तिधारा स्वातन्त्रयसंभवकथाऽप्यथ पूर्त्तिमाप्ता। 
अस्यां चकास्ति चरितं मनुजस्य तास्तान्‌ पर्यायकानुपगतं भरतस्य भूमेः॥ 75.117 ॥ 


The epic ends with the benediction to Universe similar to the one called Santipata 


in Veda. The poet comes out very bravely declaring every poem apauruseya like the 
Veda as below - 


शान्तिर्भूतचये, कलापरिकरे शान्तिः सविज्ञानके, 

शान्तिः शक्तिषु, शान्तिरर्थनिचये, शान्ति: क्रियाकौशले। 
शान्तिनौषु च नाविकेषु च पयोराशौ च शात्तिर्‌, दिशां 

ब्राते वायुषु गत्वर-स्थिर-नरेष्वास्तां च शान्तिर्मतौ॥ 75.141 ॥ 
अन्तश्चेतसि कामिनामपि लसेत्‌ कामारिमूर््नि स्थिता 
सौभाग्यस्य परात्परस्य जननी सा कापि चान्द्री कला। 

यस्याः स्पर्शगुणेन शीतलतमेनाप्यायिताः क्षोभिणां 

नेतारो भुजगा अपि प्रभुतनौ शोभां परां तन्वते॥ 75.146 ॥ 
षट्साहस्रीतिहासोऽयं महाकाव्यतयोद्गतः। | 
सनातनस्य मे भूयादामोदाय सचेतसाम्‌॥ 75.147 ॥ 


In Svatantryasaribhavam the human values are welcomed rather vigorously, yet 


in a moderate and balanced way, However, the poetic freedom is allowed to play with 
the human heart. Throughout 


the epic Sanatanakavi has demonstrated his wonderful 
UM of metrical construction of verses and the artistic embellishment of poetic 
ugnts. 


: Svatantryasambhavam thus presents the history of about two centuries in a 
poetic form for the future gener 


ations wherein leaders and their contributions are 
highlighted. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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7, HARIHARA VADĀNAKĀVYAM 


Hariharāvadānakāvyamř is Avadāna Kavya (lyric poetry) composed by Sanātanakavi 
Rewaprasad Dwivedi in 2009 in 261 verses. The lyric depicts the life and Contibutions 
of Swami Karapatri 'Hariharanandsaraswati' in an authentic form giving details of his 
family background and personallife. He was born on Aug. 11, 1907 in the village 
Bhatani of Pratapagarh District of Uttar Pradesh. His father was Pt. Ramanidhi Ojha 


and mother Siva, the daughter of Pt. Ramasuchita Shukla - 


स रामसुचिताभिधो जयति शुक्लवंशाङकूरः 

शिवां नु तुहिनाचलोऽलभत यस्तनूजां शिवाम्‌। 

स रामनिधिराप्तवान्‌ सुतवरं यदीयोदराव्‌ 

गुहं नु करपात्रिणं परशिवावतारोत्तमम्‌॥ 235 ॥ 
'विगतविक्रमेऽव्दे सिते 

दले नभसि मासि वै तिथिवरे द्वितीयोत्तमे। 


स रामनिधिपुत्रको हरिनारायणोऽजायत 
यथाभिनवगुप्तकश्चुखलकान्‌ नुसिंहाभिधात्‌॥ 236 ॥ 


Contributions of Swami Karapatri, popularly known as Dharmasamrat, in the 
preservation of Hindu Sastras and traditions specially Yajfía are depicted in detail in 
this poem. The Swami was a staunch supporter of Sanatana Dharma. He was a great 
orator and learned saint with command over almost all the traditional Sanskirt Sastras 


ded a famous political party named - Ramarajya 


including Dharmasdstra. He foun 
Parisad and fought election for the Parliament and Legislative Assembly. He believed 
rnment on Sanatana principles it is necessary to 


that to ground policies of the gove 
have direct participation in it through elected representatives in both the state and 
national assemblies. He criticized policies of the government which were opposed 


to the feelings and principles of S widely believed and practiced 
by Hindus. The Swami had to face strong opposition of political leaders of his time. 


Unperturbed by their attack he kept on opposing their policies. 
साम्राज्यं यदि लम्मिता न हि ततः पश्चात्‌ किमप्यादराद 
वीक्ष्यं, द्रव्यमुपार्ज्य चाधिकतमं भोज्यं च भोगाधिकम्‌। 


anatana tradition, 





rasad Dwivedi *Sanátanakavi' Publisher - 


5. Hariharávadanakavygm (with Hindi translation), Rewap 
Kalidasa Sansthan, 28, RANA DA : f.o BHU- Varanashr Bi 20924 by S3 Foundation USA 
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इत्येषाउस्तु विलासिनां भगवती माया, न मायाविनां 
किन्त्वीशो भविताऽवितेति च हृदा संभावनीयं su 201 ॥ 


यद्धर्मध्वजिनी निधाय करयोः सूर्यादयाभ्यङ्कितं 
प्रातर्मङ्लरूपिणं ध्वजवरं काषायवर्णैः पटैः। 
तत्पश्चाच्च सवत्सगोशबलितं d सर्वतश्चारिणः 

स्वां निर्वाचनचातुरीमनुपदं प्राकाम्यतोऽदर्शयत्‌॥ 205 ॥ 


Swami Karapatri organized many great Yajfías which contributed to removing the 
darkness from every sphere of society and enlightened humanity to follow the rule of 
religion in every condition - 

यज्ञैर्यस्थ दिगन्तराणि कलिना रिक्तीकृतान्यञ्जसा 
कुन्दस्वच्छवपुर्वितानललितैर्धूमैएच शुक्लानि न:। 
कर्णाभ्यर्णचरिष्णुतामविरतं यत्कीत्तिसंकीर्त्तने 
वेदध्वानसुसंभृतानि दधते तस्मै नमो योगिने॥ 47 ॥ 


यद्वाणीमसृणीकृतानि विदुषां चेतांसि शास्त्राध्वर- 
ज्वाला सोढुमुपोढदिव्यमहिम-स्रोतांसि भूत्वाऽधुना। 

"सत्यं ब्रह्म, मृषा जगत्‌, परतमं वेदः प्रमाणं, परो 

लोकः कर्मजितः' कथामृतमिदं वर्ष॑न्ति हृष्यन्ति च॥ 48 n 


8. RATNASVARUPAVADANAKAVYAM 


Ratnasvarüpavadanakavyam? is the second avadana kavya (lyric poetry) composed 
by Sanatanakavi Rewaprasad Dwivedi depicting the life and contributions of 
Pithadvayadhisavara Sankaracarya Jagadguru Swami Svarupananda Sarasvati in 306 
verses in 2010. The Swami was born in the vi llage Dighauri situated in 'Srivani' presently 
knownas Sivani district in Madhya Pradesh. Horoscope of Swamiji is printed in the book. 
swamiji laid the foundation of a huge temple of RatneSvaramahadeva at his birthplace 


and a huge temple of Goddess Rajarajesvari at the hills of Jhoteshwara near $ridhama 
or Gotegaon district of Madhya Pradesh - 


श्रीश्रीधाम्नि विराजते भगवती या राजराजेश्वरी 
तस्याः स्थापनवासरे भगवती गान्धीन्दिरोपास्थित। 





oF Mu aide ee Cr Rewaponsad Dwivedi Publish gold SHON mapu PO- 
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गच्छन्ती क्वचनापि दक्षिणपथे सा स्वेच्छया प्राप तद्‌ 
थामाश्चर्यचमत्कृतान्‌ विदधती लक्षाधिकान्‌ मानुषान्‌॥ 45 ॥ 


Efforts made by Swamiji for the welfare and upliftment of society are mentioned 
in detail in the book. Swamiji made special efforts to stop conversion of Hindus into 
Christianity. He used to sponsor a number of welfare schemes for general people and 
especially for the adivasis of Madhya Pradesh. The poet has composed a number of 
verses depicting importance of Kasi Tirtha and also the religious, political, cultural and 
social importance ofthe central region wherein the holy river Narmada flows. Swamiji 
is Yogisvara in real sense. He holds the jurisdiction over religious entity of half of the 


country because he happens to be the Sankaracarya of two Pithas viz. Dvaraka and 
Badrikasrama - 


सोऽयं पीठयुगाधिपोऽस्ति भगवानेकः स्वरूपाभिधः 
सत्याऽहिंसनमार्गमात्रशरणो' योगीश्वरः केवलः। 


यस्मिन्‌ गुर्जरभूमिपीठमूदुता शैलाधिराजागतं 


area किञ्च समागतं भगवती श्रीराजराजेशवरी॥ 301 ॥ 


9. JAYENDRASARAS VATIPADA VADANAKAVYAM 


Jayendrasarasvatipadavadanakavyam is the third Avadana Kavya’ (lyric poetry) 
composed by Sanatanakavi Rewaprasad Dwivedi in 123 verses in 2011, which depicts 


the contribution of Swami Jayendra Sarasvati of Kafici Tirtha in the preservation and 


propagation of the principles of Sanatana Dharma all over India. Swamiji established 


temples, educational institutions like schools and 
Netralaya. He stopped downtrodden Hindus from a 
of Kafichi the epicentre of all his religious and social activities, which got completely 
transformed with the great efforts of Swamiji — 

या काञ्चीशारदाम्बा गतवचसि कवौ वाङमयीभूय लब्धा 

काव्यत्वं पञ्चशत्या सुलभमिदकालगाः के<नुकुर्यु:। 


: भ्वति खलु यया लब्धदीक्षा प्रसाद- 
माधुर्ये चापि धत्ते निजमनुबचनं सार्थक तत्र हन्त भूमिका ॥ 


Boatipadntaddnakd Sh wivedi, publisher — Kalidasa Sansthan, 28, Maha- 
T. Jayendrasardssdtigtdisadamakiyate RENER EE 2, Delhi. Pam by S3 F 
manapuri, PO-BHU, Varanasi-221005, 2011 y 33 Foundation USA 





universities, hospitals like Śankara 
dopting Christianity. The holy city 


—— — को mpm 
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Swamiji established a huge temple at Allahabad named Sankaramandapa at the 
bank of the river Ganga - 


यत्कारुण्यकलैव कञ्चन चमत्कार त्रिवेणीतटे 

प्राप्ता शंकरमण्डपस्य कलया ब्रहमोद्यसंशुद्धया। 
यस्मिन्‌ दृष्टिपथं गतं भवति धीः कि पुष्पक स्वर्गिणां 
सर्वेषां समितिं निजोदरगतां कृत्वाऽवतीर्णं भुवि॥ 55 ॥ 
येषां पावनपावनैश्चरणयोः संस्पर्शनैर्मानवी 
भूमिर्धन्यतमायते न हि तपस्तुल्यं यतोऽन्यद्‌ धनम्‌। 
काश्यामत्र समस्तशास्त्रगहनाभ्यासस्थली तानिमा- 

नेषा श्रीचरणाञ्जयेन्द्रभगवत्पादान्‌ समभ्यर्चति। 57 ॥ 


श्रीचन्द्रशेखरमहेश्वरदिव्यसिद्धिसन्तानसत्फलतया भुवि भासमानाः। 
सार्ध, जयन्ति विजयेन्द्रसरस्वतीभिः श्रीकामकोटिजगतीगुरवो जयेन्द्राः॥ 58 ॥ 


The Avadana kavyas composed by Sanatanakavi preserve the major contribution 
of three Saints of our country. In the entire past tradition of Sanskirt Literature we 
hardly find any such poetic works which mainly depict the overall life sketch and 
various types of contribution of religious leaders like the Shankaracharyas. A series of 
this trend of composition appears to be introduced for the first time in modern Sanskrit 
poetry. Sanskrit poets have not only concentrated on the depiction of the Avaddna of 
political leaders who hold powerful position, but also present and preserve for the future 
generations the contributions of religious leaders and freedom fighters. 


(IID) 
10. SAPTARSIKANGRESAMe — 


This is a 10 act play of the category of Samavakara, written by the 'Sanatanakavi ' 
Rewaprasad Dwivedi in 1977 on Gen 


eral Elections for the Parliament. The word 'Sapta' 
and 'Rsi' both denote the numb 


er 7 and put together make the digit 77. Thus it is a 
real depiction of the political development all over the country that took place during 


Parliamentary election of 1977 in which Indian National Congress was defeated for the 


LSS 
8 Saptarsikatigresam, Rewaprasad Dwi edi, publi Dare TUM E 
Varanasi-221005, 2060) Pro Satya ow Vechnuplisher Kalidasa Sansthan 528 who यद्य, PO 


fitch. dp RO तत 
s Se > T £». 


The epic begins with the meeting of the Executive Council of the Congress party 
to discuss judgment of Allahabad High Court in which election to the Parliament of its 
president Smt. Indira Gandhi was declared illegal. It ends with the discussion on the 
defeat of stalwarts of Congress Party from all over India in the General Election and the 
victory of Janata Party to form a government at the Centre. The entire political scenario 
of that time has been depicted in a lively way by the poet throughout in the drama. 


The poet has proposed a number of excellent ideas for the upliftment of the entire 
country in this drama criticizing the efforts to hinder its progress. The poet says that 
purity in the education system is the chief source of development of the country - 


राष्ट्रोन्नीतौ प्रथमतितरां स्वच्छता शिक्षणस्य। 

प्रज्ञाकोषोच्छवसित — हृदयोदन्वदुत्थामृतस्य॥ 3.14 N 

राष्ट्र देवः, नीतिरेतस्य पूजा, पूजाद्रव्यं त्याग-सत्याऽऽर्यभावाः। 

एतत्‌ wd को नु नाद्य ब्रवीति पूजामन्त्रान्‌ किन्तु नो कोऽपि वक्ति 6.33 ॥ 


The poet believes the entire country has faith in the safety ofthe womb ofa mother 
because we strongly support endless chain of the birth of our heroes — 


आशाबन्धे भारतस्यास्य निष्ठा नासौ देशोऽत्यन्तनाशेऽप्यनाशः। 
गर्भात्‌ सूर्यश्चक्रवत्ती विवस्वाँस्तेजोराशि-ह॑न्त जायेत कच्चित्‌ 3.18 ॥ 


The fourth act of the drama is enriched with impressive political statements of 


various leaders of that period. The reader can go through them with great interest in 
one stretch. The poet makes the following observations about the country — 


यत्र प्रजायते राजा राजानति तथा प्रजा! 
मेरूपृष्ठायमानेऽस्मिन्‌ राष्ट्रे स्वगोऽपि दासति॥ 10.45 N 


साम्प्रतं वयमेव स्मो नेतारो भारतावनौ। 
स्वधर्मपालनं राज्यं राजानोऽपि ततो वयम्‌॥ 10.46 ॥ 


sanskrit language of the drama is highly impressive. Sanatanakavi has followed all 
uired for the composition ofa drama. Though the dialogues of 


the standard principles req 
varous political leaders are very lengthy, however they are the need ofthe main theme of 
the drama and that is why the poet himself declares it to bea samavakara. Bharatavakya 


of the drama has been presented by aman from the public inst dofany politicalleader 


because the poet considers the publicto be important and not the leaders - 


ccana पुरुषहृदि स्थितो विराट्‌ स पूरुषः परिगतराष्ट्रभक्तिभि:॥ 10.47 ॥ 
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Saptarsikarigresam, was written by the poet in 1977 itself when the entire political 
scenario was afresh before his eyes and the statements of the leaders were dominating 
the print and electronic media of that period. This overrules any chance ot Missing or 
misinterpretation of the statements of political leaders of that period. This isa great 
effort to portray present history ina literary form and it proves to be a precious historica] 
document of our country. It also proves that Sanskrit language has an unparallelled 
ability to contribute in the presentation of the present day political developments 
impressively. 


(IV) 
11. PATRAKAVYAM - 


A fresh trend of poetic expression has been introduced for the first time in the 
entire tradition of Sanskrit poetry in the form of Patrakavyam by Padmabhüsana Prof. 
satya Vrat Shastri. He has composed two volumes of Patrakavya? in 1994 and 2009 
respectively comprising about 300 letters written in Sanskrit verses. 


Both the volumes of Patrakavyam contain letters written in poetic form to 
scholars by the poet and a few letters written by scholars to the poet, during more 
than past three decades i.e. within the period of 1964 to 1997, These can be classified 
as Avadana Kavya because by means of holding conversation with scholars in poetic 
form, the poet has depicted his feelings with regard to various educational, social, 
cultural factors. He has made the readers of these letters well aware of the importance 
of his visits to countries like Thailand, Germany etc., his contribution to various 
branches of Sanskrit, his administrative experience and also the ups and downs of 
life. The global view of the poet and wide ranging relationships with scholars all over 
the world is highly expressive in these letters. On the cover page of the first volume 
of Patrakavya the poet has composed the following verse — 


उद्धाटयन्‌ मम मनोगतसूक्ष्मभावान्‌ स्नेहातिरेकसुभगं मयका भवद्‌भ्यः। 
नानादिशाब्रुमलताचितपत्रजालं 


| हत्तन्तुजालमिव सङ्ग्रथितं रसेन॥ 
On the cover page of the second volume of the Patrakavya is printed following 
verse- 
दीर्घायुर्भवतां सदा सुखकर भूयान्‌, मनोहारिणी 
कोर्तिदिंक्षु विदिक्षु च प्रसरताद्धस्तावचेयाऽनिशम्‌। 


2. Patrakàvyam Vol - Fret SA SBDLR URSA PB Rc sYolcv 1p 200 Dic 15BN 978 Bruit e/o Prof Satya 
Vrat Shastri, Publisher ४४६ ern Books Linkers, 5825 new Chandraval, Jawaharnagar, Delhi-110007 
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हर्षश्चेतसि च प्रमादविमुखे बुद्धौ च वैशारदी 
ग्रन्थानां रचनाविधौ च भवताच्छार्वूलविक्रीडितम्‌॥ 


The poet depicts importance of handwritten letters as follows - 


सरांसि पूर्णानि जलस्य चापि विकस्वराब्जानि सुखावहानि 
वृक्षाश्च गुल्मानि च वीरुधश्च नवाम्बरत्वं दधते सुपत्रेः॥ 


The poet is deeply desirous of completing the works that he has planned - 


काव्यक्रियायां नितरां प्रसक्तो रक्तस्तथा शास्त्रविवेचनायाम्‌। 
वार्धक्यकाले वपुषा कृशोऽपि सुखेन कालं व्यतियापयामि॥ 
अर्धावशिष्टा मम सत्ति नैके ग्रन्था मया ये प्रणिनीषितास्ते। 
प्रयान्तु पूर्णत्वमितीयमद्य चिन्ता मदीये प्रसृतान्तरड्‌,गे॥ 2.20.3-4 N 


का मया कार्यमिहास्ति भूरि शरीरसादश्च ममास्ति भूयान्‌ 

निमेषवद्यान्ति दिनानि चैव रोगाश्च dem इव मां स्पृशन्ति 

तथापि संकल्पवशात््रवृत्तः कठोरसारस्वतसाधनायाम्‌। 

तरिं समास्थाय शुभशिषां वः सिद्धि लभेयेति विचिन्तयामि॥ 2.39.7-8 ॥ 


शास्त्रानुशीलनं नाम परमं व्यसनं मम। 

अनन्यमनसा तत्रात्मानं व्यापारयाम्यहम्‌। 

नाना ग्रन्थप्रणयने व्यापृतोऽहमहर्दिवम्‌। 

समयं व्यतिगच्छन्तं नावबुध्ये कथञ्चनो। 2.67.3-4 ॥ 


krit poetry, during the last few decades, number of 


try. These can well be 
V dby scholars all over thecoun 

wned poems have been compose epee 
bee by historians as Avaddna kavya Sanskrit poets have ee au "i 
the present for future generation in an authentic way. Most of the p 


and political leaders and 
isualizi utions of various religious 
cheno vet ee ae Thus preservation of the present and transfer of it 
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to the future generation is t or 
present Sanskrit poetry has been putting in for the last many 


Thus in the present day Sans 
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संस्कृत नाट्य साहित्य : अतीत एवम्‌ वर्तमान 


— रेणु बाला 

प्रोफेसर, संस्कृत विभाग, गुरु नानक देव विश्वविद्यालय, अमृतसर! 

समग्र संस्कृत साहित्य दृश्य एवं श्रव्य दो भागों में विभक्त है। श्रव्य काव्य का सम्बन्ध केवल श्रवण और 

पठन से ही है, जबकि दृश्य काव्य का सम्बन्ध रसानुभूति के साथ-साथ साहित्यिक घटनाक्रम के अवलोकन 
से भी है। 


नाट्य के उद्भव एवं प्रचलन के संकेत वैदिक साहित्य में ही मिल जाते हैं। यद्यपि इस सम्बन्ध में अनेक 
मान्यताएं हैं, किन्तु नाट्यशास्त्रीय परम्परा इसके प्रचलित स्वरूप के लिए वेदों को आधार मानती है, जिसके 
अनुसार नाट्य के लिए "सम्वाद' ऋग्वेद से, “गान' सामवेद से, 'अभिनय' यजुर्वेद से तथा 'रस' अथर्ववेद 
से लिए गए।' 


“जग्राह पाठ्यमृग्वेदात्‌' की अवधारणा की पुष्टि में ऋग्वेद के सम्वादसूक्त बहुत सहायक Pl इनकी संख्या 
लगभग 16 है, इनमें से पुरूरवा-उर्वशीः (10.95.1-14), विश्वामित्र-नदी? (3.33.1-13), यम-यमी (10. 
10.1-14), सरमा-पणि (10.108.1-11) सम्वाद नाट्यशैली में वार्तालाप के अच्छे उदाहरण P 


साम गीत का पर्याय है। गान नाट्य का प्रमुख तत्व है, अतः इसमें गेयता का सामवेद से आना स्वाभ. 
विक ही है। 


यजुर्वेद से अभिनय के ग्रहण की बात भी तर्कसंगत है। यज्ञ प्रक्रिया में विशेष परिधान का धारण, आ. 
हुति, विनियोग, आचमन, कुशास्तरण आदि नाट्य के अभिनय की पृष्ठभूति में स्वीकार किये जा सकते हैं। 


अथर्ववेद में पौष्टिक, शान्तिक, मारण, मोहन, उच्चाटन आदि कर्मों का निर्देश नाट्य में प्रयुक्त रसों का स्रोत 
माना जा सकता है। 





1 जग्राह पाठयमृग्वेदात्‌ सामभ्यो गीतमेव च । 
यजुर्वेदादभिनयान्‌ रसानाथर्वणादपि ॥ ना. शा. 1/17 


2 हये जाये मनसा तिष्ठ घोरे वचांसि मिश्रा कृणवावहे नु 


न नौ मन्त्रा अनुदितास एते मयस्करन्‌ परतरे चनाहन्‌। 
किमेता वाचा कृणवा तवाहं 


Secr: पुनरस्तं परेहि दुरापना वात इवाहमस्मि। ऋ. | 0.95.1, 2 


3 रमध्वं में वचसे सोम्याय ऋतावरीरुप मुहूर्तमेवैः, 
प्रसिन्धुमच्छा बृहती मनीषाऽवस्युरहवे कुशिकस्य सूनु:। 


आते कारो अगावामा वचांसि cH SERSIRINSEIHIhi. Digitized by S3 Foundation USA 
नि ते नंसै पीप्यानेव योषा मर्यायेव कन्या शश्वचैते। ऋ. 33.5 , 10 (13) 


“न ED ~ आक्का... = = 


राष्ट्रीय संस्कृत सेमिनार में प्रस्तुत शोधपत्र 85 


नृत्य व गान से संवलित नाट्य परम्परा उत्तरोत्तर विकसित होती गई। रामायण काल तक इसके व्यापक 
प्रचलन के कई संकेत मिलते हैं। राम के राज्याभिषेक की घोषणा के कारण मनाए जा रहे जश्नों में नाटकों 
का अभिनय राजोत्सवों में नाटकों के अभिनीत होने को संकेतित करता है - 
नटनर्तकसंघानां गायकानां च गायताम्‌ । 
मनःकर्णसुखा वाचः शुश्राव जनता तत: ॥ (वा. रा. अयोध्या. 6/14 ) 


रामायण नट-नर्तकों की समृद्धि व खुशहाली पर बल देता है - 


नाराजके जनपदे प्रहष्टनटनर्तकाः | 
उत्सवाश्च समाजाश्च वर्धन्ते राष्ट्रवर्धनाः ॥ ( अयोध्या. 67/15) 


रामायणकाल तक शिष्ट तथा लोकभाषा में मिश्रित (Mingled, intermixed as Sanskrit and Prakrit 
etc.) नाटकों का प्रचलन हो चुका था। राम का 'व्यामिश्रक' ज्ञान उनकी विशेषताओं में परिगणित किया 


गया है - 


श्रेष्ठ्यं चास्त्रसमूहेषु प्राप्तो व्यामिश्रकेषु च | 
अर्थ-धमौ च संगृह्य सुखतन्त्रो न चालसः ॥ ( अयोध्या. 1/27 ) 


राम कथा का प्रचार व प्रसार गान से हुआ। कुश और लव ने राम की सभा में सभाजनों के समक्ष 
रामकथा का गान किया, जिनमें “गीत-नृत्य विशारद! भी उपस्थित थे। 6 नाट्य साहित्य में 'कुशीलव' शब्द 


यहीं से आया i 


भरद्वाज के आश्रम में भरत (A Royal ७ uest) के स्वागत में नृत्य व गान का आयोजन किया 


गया? 


4 कुशीलवौ तु धर्मज्ञौ राजपुत्र याशस्विनौ । 
भ्रातरौ स्वरसम्मन्नौ ददर्शाश्रमवासिनौ ॥ 
ऋषीणां च द्विजातीनां साधूनां च समागमे, 
यथोपदेशं तत्त्वज्ञौ जगतुः सुसमाहिता | 
प्रशशंसुः प्रशस्तव्यौ गायमानौ कुशीलवौ ॥ 
अहो गीतस्य माधुर्यं श्लोकानां च विशेषतः । 
छन्दोविदः पुराणज्ञान्‌ वैदिकान्‌ द्विजसत्तमान्‌ 1 
“चित्रज्ञान्‌ वृत्तसूत्रज्ञान्‌ गीतनृत्यविशारदात्‌ ॥ 


3 अलम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीका5थ वामना । 
उपानृत्यन्त भरतं भरद्वाजस्य शासनात्‌ ll- 


बिल्वा_ मार्दीदगका आसन्‌ शम्पाग्राहा नि ०.4769) 
अवत्याः नरतकाश्चासन, Shastra! तेजसा Nv (अषा ८91547 ४9%, १८५७ USA 


(बालकाण्ड, 4. 5, 13, 17) 
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पाणिनि कौ अष्टाध्यायी में शिलालि और कृश्वाश्व द्वारा 'नटसूत्र' प्रणीत करने का उल्लेख है॥ 


पतंजलिकृत महाभाष्य के 'कंसं घातयति, बलिं बन्धयति, ये तावदेते शोभनिका नामैते प्रत्यक्ष कस 
प्रत्यक्ष च बलिं बन्धयन्ति' उल्लेख में 'प्रत्यक्ष कसं घातयन्ति, प्रत्यक्षं बलिं बन्धयन्ति’ कथन 'कसवध' और 
*बलिबन्धन' नामक नाटकों का प्रचलन संकेतित करता है। 


सम्प्रति उपलब्ध नाटकों में भास के नाटक प्राचीनतम माने जाते हैं, किन्तु महाकवि कालिदास भास के 
समकक्ष सौमिल्ल व कविपुत्र दो अन्य नाटककारों तथा | आदीनाम्‌' का प्रयोग करके अपने युग में कुछ अन्य 
नाटककारों के ख्यात होने का भी प्रमाण छोड़ गए हैं! 


भास क तेरह नाटकों का मिलना नाट्यसाहित्य की उत्तरोत्तर व्यापकता व समृद्धि का सूचक है, सम्भवत: 
इनको प्रसिद्धि का कारण इनकी अभिनेयता रहा है, क्योकि परवर्ती कवियों ने इनकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा 
को है। महाकवि बाणभट्ट भास के नाटकों के विषय में कहते हैं - 


सूत्रधारकृतारम्भैर्नाटकैर्बहुभूमिकैः । 
सपताकैर्यशो लेभे भासो देवकुलैरिव ॥ ( हर्षचरित 1.15 ) 


भास के पश्चात्‌ संस्कृत नाटकों की निरन्तर रचना व राजोत्सवों, सामाजिक उत्सवों, यात्रादि के समय 
इनका अभिनय होता रहा। अभिनय की दीर्घकालीन परम्परा में स्त्रियों का अभिनय स्वयं स्त्रीपात्र तथा कहीं 
स्त्रीवेष में पुरुष (भ्रुकुंश - A male actor in female attire ) करते रहे। कथानायक के अन्य कथापात्र 
का रूप धारण करने के कारण अभिनेता को 'सरूप' (अव्ययीभावे चाकाले (6.3.81) सूत्र से सिद्ध रूप 
रूपस्य सादुश्यम्‌ इति सरूपम्‌) भी कहा जाता है] | 


नाट्यशास्त्र सम्बन्धी ग्रन्थों में समय-समय पर नाटक के नियम बनाए जाते रहे Sl इन ग्रन्थों में भरतमुनि 
का नाट्यशास्त्र, आचार्य विश्वनाथ का साहित्यदर्पण, आचार्य धनंजय का दशकरूपक आदि उल्लेखनीय zl 
भारतीय समाज में श्रीराम और श्रीकृष्ण के जीवनचरित का बहुत महत्व रहा है। इनके चरित तथा आदर्श 
को जन-जन तक पहुंचाने के लिए अनेक नाटकों की रचना हुई। इसके लिए संस्कृत नाटककारों ने रामायण 
एव महाभारत को अपना आधार बनाया। उपलब्ध नाटकों के आधार पर प्रथम नाटककार माने जाने वाले 
महाकवि भास ने रामायण की कथावस्तु के आधार पर दो तथा महाभारत की कथा-वस्तु के आधार पर 
छः नाटकों तथा कृष्ण कथा पर एक नाटक का प्रणयन किया। तत्पश्चात्‌ रामायण पर आधारित नारकों में 





6 अष्टाध्यायी (4.3.110,111) 
1. पाराशर्यशिलालिभ्यां भिक्षुनरसूत्रयोः। 
. कर्मन्दकृशाश्वादिनिः 


2 :l 
7 मालविकाग्निमित्र (प्रस्तावना) 


पारिपाशर्वक: मा तावत्‌ प्रथितयशसां भास sian, 
प्रबन्धानतिक्रम्थे वर्तमानकंवे Sa प्रथित Shastri CIR fes fend, S3 Foundation USA 
वर्तमानकवे: कालिदासस्य क्रियायां कथं बहुमानः। 
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उत्तररामचरित, महावीरचरित, हनुमन्नाटक आदि तथा महाभारत पर आधारित नाटकों में अभिज्ञानशाकुन्तल, 
बेणीसंहार आदि नाटक उल्लेखनीय F 


साहित्यदर्पण में बताया गया है कि नाटक का नायक पुराणादि प्रसिद्ध वंश में उत्पन्न, धीरोदात्त, प्रतापी , 
'गुणवान्‌ कोई राजर्षि अथवा दिव्य या दिव्यादिव्य पुरुष होता ह 
प्रख्यातवंशो राजर्षिधीरोदात्तः प्रतापवान्‌! 
दिव्योऽथ दिव्यादिव्यो वा गुणवाऱ्नायको मतः॥ (6/9) 


इसके परिप्रेक्ष्य में संस्कृत के कई नाटक सुविख्यात राजाओं के जीवन-चरित को आधार बनाकर लिखें 
गए, जिनमें पुयरवा पर आधारित विक्रमोर्वशीयम। उदयन कथा पर आधारित स्वप्नवासवदत्तम, प्रतिज्ञायौगन्ध 
रायण, तापसवत्सराज आदि नाटक तथ रलावली, प्रियदर्शिका आदि नाटिकाएं उल्लेखनीय हैं। 


नाट्यशास्त्रीय नियमों में बंधी नाट्य-परम्परा का उत्तरोत्तर विकास होता wen वर्तमान में प्रणीत हो रहे 
नाटक यद्यपि परम्परागत नाट्यशास्त्रीय शैली का तो निर्वहण कर रहे हैं, तथापि सामाजिक आवश्यकताओं तथा 
अभिनेता आदि के दृष्टिगत इनकी विषय वस्तु एवं आकार में परिवर्तन भी आया है। आधुनिक नाटकों की 
कथा वस्तु ऐतिहासिक अथवा पौराणिक क्षेत्र तक ही सीमित नहीं रही, अपितु उन्होंने उन सभी समसामयिक 
घटनाओं एवं समस्याओं को अपने नाटकों में चित्रित किया, जिनका सम्बन्ध समाज और मानव जाति से है। 
आज जो नाटकों का स्वरूप दिखाई देता है, उसमें एकांकी नाटक, ध्वनिरूपक, गीतीनाट्य आदि लघु श्रेणी 


के नाटकों का अधिक प्रचलन i 


वर्तमान युग में श्री जीवन्याय तीर्थ, श्री यतीन्द्र विमल चौधरी, श्री नारायणशास्त्री काड:कर, श्री वीरेन्द्र कुमार 
भट्टाचार्य, श्री प्रभुदत्तशास्त्री, श्री वागीशाशास्त्री, श्री जगन्नारायण शास्त्री, श्री महालिंगशास्त्री, श्री कपिलदेव 
द्विवेदी, श्री छज्जूराम शास्त्री, डॉ. विद्याधर धस्माना, डा. शिवप्रसाद भारद्वाज, आचार्य शुकदेव शर्मा मुनि, डॉ. 
मधुरादत्त पाण्डे, डॉ. हरिदत्त शास्त्री, डॉ. रामदत्त शर्मा प्रभृति विद्वानों ने संस्कृत नाटक निर्माण द्वारा सस्कृत 
साहित्य को अपने अभूतपूर्व योगदान द्वारा समृद्ध किया है। 


इसी परम्परा में महिला नाट्यकर्त्रियों का भी महत्वपूर्ण स्थान है। इस दृष्टि से डॉ. रमा चौधरी, श्रीमती 
भवालकर, डॉ. वीणापाणि पाटनी आदि का नाम 


लीला राव दयाल, श्रीमती कमला WH, डॉ. वनमाला 
उल्लेखनीय हे। 
साहित्य जहां समाज का दर्पण होता है, वहीं समाज के लिए आदर्श स्थिति भी पैदा करता है। स्पष्ट है 
कि जो समाज में घटित होता है, वही साहित्य में प्रतिबिम्बित होगा तथा समाज को किस दिशा में चलना 
चाहिए, उसके कल्याण के लिए क्या-क्या अपेक्षित है, इसकी स्थपना भी साहित्य ही करता है। वर्तमान नाट्य 
साहित्य में सामाजिक प्रतिबिम्ब तथा समाज के लिए अपेक्षित आदर्श स्थिति पूर्णतया परिलक्षित होती है। 
वर्तमान समस्याओं के प्रति सचेत करने वाले नाटकों का प्रणयन यद्यपि समग्र भारत में हो रहा है, किन्तु 


-0. Pr ml किया, + जन्म अथवा कर्म से पंजाब 
प्रस्तुत शोध लेख का v ga उन टकके अर si कि, A Fon USA 
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से सम्बन्धित है। पंजाबेतर क्षेत्रों में भी अन्य नाटककार वर्तमान समस्याओं के प्रति सचेत है] यह शोध लेख 
मुख्यतः 'वेतालपराजयम्‌ , “त्रिपदी ', 'अभिनवनाट्यपंचकम्‌ में संगृहीत नाटकों पर आधारित है, जिनका संक्षिण 
विवरण इस प्रकार है - 


1. बेतालपराजयम्‌ - शुकदेवशर्मा 'मुनि' द्वारा प्रणीत इस नाट्य संग्रह का प्रकाशन 1989 इ à 
वात्स्य प्रकाशन, नाभा द्वारा भाषा-विभाग, पंजाब के सहयोग से करवाया गया है। इस नाट्य-संग्रह मे 
वेताल-पराजयम्‌, सप्तपदी तथा चक्रि-चक्रम्‌ नामक तीन रूपक संगृहीत हैं। 


2. त्रि-पदी - 1985 में भारद्वाज-निकेतन, हरिपुर कांवली, देहरादून से प्रकाशित यह कृति 'मेघदूत 
(गीति-नाटिका) ', “मायापति' तथा “पुरोधसः स्वप्नः' नामक तीन रूपको का संग्रह है। इसके रचयिता 
डॉ. शिव प्रसाद भारद्वाज FI 


3. अभिनव नाट्य पंचकम्‌ - यह पांच एकांकी रूपकों का संग्रह है। इसके सम्पादक डॉ. शिवप्रसाद 
भारद्वाज हैं। इन पांच एकांकी रूपको के नाम व लेखक इस प्रकार हैं - 


(क) क्षुतक्षेमीयम्‌ - श्री जीवन्यायतीर्थ 

(ख) जयन्तु कुमाउनीया - श्रीमती लीलाराव दयाल 
(ग) नारदमोहिनीयम्‌ - डॉ. मथुरादत्त पाण्डेय 
(घ) प्रत्याशि-परीक्षणम्‌ - डॉ. हरिदत्त शास्त्री 

(ड.) साक्षात्कार: - डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज 


वर्तमान समाज में खाद्य पदार्थों में मिलावट श जनसंख्या वृद्धि, बेरोजगारी, दहेज, कन्या- भ्रूण हत्या, नशीले 
पदार्थों का सेवन, आतंकवाद, टूटते पारिवारिक रिश्ते, स्त्रियों के प्रति अभद्रव्यवहार आदि सामाजिक बुराईयां 
समाज को खोखला कर रही हैं तथा भारतीय संस्कृति के उच्च आदर्शों को घात पहुंचा रही हैं। 


आय: सभी नाटककारों का ध्यान वर्तमान सामाजिक बुराईयों की ओर गया है। उन्होंने इन बुराईयों को 
चुनौती भी दी है तथा समाधान भी प्रस्तुत किया है. कुछ उदाहरण द्रष्टव्य हैं - 


(क) खाद्य पदार्थो में मिलावट - कवि मथुरादत्त पाण्डेय ने ' शुद्धाज्यम्‌' नामक नाटक के माध्यम से 
खाद्य पदार्थो में हो रही मिलावट पर प्रकाश डालते हुए बताया है कि शुद्ध घी की दुकान का स्वामी 
बर्तनों के ऊपर “शुद्ध घी' लिखकर उनके भीतर वनस्पति तेल भरकर मात्र सुगन्ध हेतु ऊपर से थोड़ा-सा 
शुद्ध घी छिड्क देता है - 

भाएडस्योपरि विशुद्धमा यमिति विलिख्य वनस्पतितैल विक्रीणाति 
गन्ध विकिरितुं भाण्डमुखभागे नाममात्रं किचिद्‌ घृतं मिश्रयति। ( पृ. 33) 
कवि के कथनानुसार व्यापारी वर्ग मिलावट को कोई सीमा निर्धारित न करके अपनी इच्छानुसार छल-कपट 
करता है। इसीलिए मात्र सुन, हेतु/बनस्पति' तले'में शुद्ध 'धी है" न कि शुद्ध थी में वनस्पति तेल - 


५७31 77. 
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वनस्पतितैलेन घृतं मिश्रणीयं न तु घृतेन वनस्पति-तैलम्‌। 
मिश्रणं घृतगन्धमात्रार्थमेव भवेत्‌। (पृ. 37) 


(ख) जनसंख्या वृद्धि - आधुनिक संस्कृत नाट्य-साहिंत्य ने इस समस्या की ओर भी हमारा ध्यान 
आकर्षित किया है। डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज ने त्रि-पत्री (मायापति) में इस समस्या को उजागर कर बडे 
सुन्दर ढंग से इसका समाधान भी प्रस्तुत किया है, जिससे वर्तमान नाट्य साहित्य कौ पूर्ण जागरूकता 
का आभास प्राप्त होता है। “मायापति' नाटक में कवि कहता है कि अभी भी लोगों का यह विश्वास है 
कि सन्तान ईश्वर की कृपा से उत्पन्न होती है। परन्तु कवि की मान्यता है कि यह मात्र विधि का विध 
m नहीं है - 

“तत्रापि न केवलं विधिर्निदानम्‌।'' (पृ. 16) 
जनसंख्या वृद्धि के दृष्परिणामों को स्पष्ट करते हुए कवि का कहना है कि असीमित परिवारों में प्रत्येक 
सदस्य की आवश्यकताओं का पूर्ण ध्यान नहीं रखा जा सकता तथा घर में सुख-शान्ति नष्ट होकर कलह, 
कलेश आदि का स्थायी वास होता चला जाता है - 
“परिवारस्य बृहत्त्वम्‌ एवं खलु लोक क्लिश्नाति'' (पृ. 14) 


मे । चिन्ता अभिव्यक्त की है - 
'चक्रि-चक्रम्‌ में भी नाटककार ने जनसंख्या वृद्धि पर के 
: : ““अस्माक देशस्य जनसंख्या दिने-दिने वर्धते कैलाश- स्पृशति। 
वयं जनवृद्धिं नियन्त्रयितुम्‌ अपेक्षितं जनतासहयोगं अपेक्षामहे। (पृ. 75) 
जनसंख्या की वृद्धि को रोकने के लिए प्रत्येक व्यक्ति को जागरूक रहना चाहिए तथा अपना परिवार 
जन : 
निर्देश देते हैं - 
डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज इस सम्बन्ध में ह : 
om क सन्ततौ तस्या भरणे योषणे शिक्षणे च न काठिन्य भवति।' (पृ. 1016) 


बेरोजगारी - डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज के “मायापति' नाटक की नायिका माया स्तातक परीक्षा पास 
(ग) बेरोजगारी - डॉ. 


कारण उसके पिता 
करके एवं अध्यायपन-प्रशिक्षण प्राप्त करके भी राजकीय सेवा से वंचित है, जिस 


प्रकार है- 
pe “बहु प्रयतितं पर निष्फल सर्वम्‌ अभवत्‌।' CE 14 ) 


'साक्षात्कारः' नाटक में नायक वामदेव नौकरी as 
असकृत्‌ वृत्ति पाने हेतु उसकी जठराग्नि उसे विवश 


क्षामश्च वृत्ति-कार्श्येन साक्षात्काराय सर्पति। १ (पृ. 78) 


लोगों के अपमानजनक व्यवहार से जला हुआ वह पुनः पेट की 
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“कोपागिनना कुवचनदुष्प्रभुतामदानाम्‌ , 
दग्धा वृथा-परिभवेण, रुषा विदग्धो 
जग्धः पुनः प्रदहता जठरानलेन।'' (पृ. 81) 


(घ) राष्ट्रीय एकता - विद्याधरशास्त्री ने “शैवराजम्‌' में स्पष्ट कहा है कि यह बात बिल्कुल निरर्थक है कि 
कोई व्यक्ति किस जाति, धर्म अथवा सम्प्रदाय का है। साम्प्रदायिक कल्पित गुण गौण होते हैं, जबकि उनमे 
निहित स्वाभाविक मानवीय गुण कहीं प्रमुख होते el ये गुण राष्ट्रीय एकता के लिए अत्यावश्यक हैं - 

“हिन्दू यवनो वा कश्चिदन्यमतावलम्बी वा स्यात्‌ किन्तु 
तस्मिन्‌ स्वाभाविका मानवीयगुणाः एव प्राधान्येन भवन्ति 
साम्प्रदायिकाः कल्पिता गुणास्तु गौणाः एव तिष्ठन्ति'' (पृ. 17) 


कवि ने राष्ट्रप्रेम के महत्त्व का प्रतिपादन करते हुए सभी धमां का इसी में अन्तर्भाव किया है - 
“राष्ट्रस्य प्रेम्णि सर्वे धर्मा अन्तर्भवन्ति।'' (पृ. 13) 


' अजेयभारतम्‌' नामक ध्वनिरूपक में डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज ने चीनी सैनिकों द्वारा भारत पर आक्रमण 
की बात कही है। भारतीय सैनिक संख्या में कम होने पर भी तथा अन्त्रं की कमी होने पर भी शत्रु का 
डटकर मुकाबला करते हैं तथा अन्ततः भारत को विलय प्राप्त होती है। यह रूपक देशभक्ति के गीत से 
प्रारम्भ होकर देशभक्ति के गीत पर ही समाप्त होता है - 

“जय जय भारत हे, कोटि-कोटि जन कण्ठ सुभृत-रव। 
नित्य गीत-गौरवम्‌ पुण्यस्तव॥'' 


सप्तपदी तथा 'चक्रि-चक्रम्‌' नाटक के भरत वाक्य में शुकदेव शर्मा 'मुनि' ने लोकतन्त्र एवं राष्ट्र के 
सुदृढ़ होने की कामना की है - 
नृप: प्रजाः पालयतु, पुत्रवत्प्रेम-पूर्वकम्‌। 
सादरं च प्रजाश्चापि, शासनं शिरसा ata 
तन्त्रे-मन्त्र-विभूषणाः सुविदिताः देशीय-भाषा विदः, 
आचारे जनता-समाज पटले शाणोपले निर्मलाः। 
दक्षाः पक्ष-सपक्षयोश्च निपुणाः पक्षेतरे तार्किकाः, 
लोकेशाः समयानुसार-गतयः कथ्याः सुतथ्यास्तथा॥। 
गण-तत्त्रं समेधेत, प्राणि-मात्रं सुखं वसेत्‌, 
राष्ट्मेकाल-पत्रांकं, सत्य वीरः प्रशास्तु नः॥ (सप्तपदी) 


“गण-तन्त्रे समेधेत, प्रजा चरतु निर्भया। 
अखण्डं भारतं देशं, राजवीरः प्रशास्तु न:॥'' ( चक्रि-चक्रम्‌) 
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(ड.) जीवन में धर्म की महिमा - 'शेवराजम्‌' में ही कवि विद्याधरशास्त्री धस्माना ने बताया है कि सभी 
‘ai सत्य पर चलने कौ बात करते हैं तथा असत्य कौ सर्वथा निन्दा करते हैं। यह धर्म ही मानव को 
प्रगति का सहायक है - 


Cort मानवस्य प्रगतौ सहायको भवति। स च तं सदाचारे Pasa 
सर्वेषु धर्मेषु सत्यस्य महिमा गीयते, असत्यं च सर्वथा Prati” (पृ. 16) 


अहिंसा को धर्म का लक्षण प्रतिपादित करते हुए कवि ने इस अहिंसा में ही समस्त गुणों का अन्तर्भाव माना है - 
“धर्मस्य मुख्यलक्षणमहिंसा वर्तते - 
अहिंसायां च सर्वे मानवीयगुणा अन्तर्भवन्ति (पृ. 17) 


(च) स्वार्थ परायणता - ` वेतालपराजयम्‌' नामक नाटक संग्रह में कवि शुकदेव शर्मा “मुनि री. ह . 
कि वेताल हिन्दू, मुस्लिम एवं सिक्ख तीनों में भेदभाव डालकर उनको पृथक्‌-पृथक्‌ करता el वास्त री 
परस्पर विरोध रूपी वेताल को यहां देश का नायक बताया गया है। कवि स्वार्थ को विनाश का क 
मानते हुए स्वार्थ भावना के दुष्परिणामों पर प्रकाश डालता है - 


स्वार्थो मूलं विनाशस्य, राष्ट्राणां जाति-धर्मयोः। 
स्नेहादर-कुठारश्च , खड्गो मैत्री-विनाशन:॥ 

स्वार्थेन कुरवो नष्टाः, यक्षगन्धर्वराक्षसाः। 

कथाशेषा महान्तोऽपि, राजानो भूसुराः सुराः (पृ. 15) 


कवि कामना करता है कि - विश्वशाल्तेनिंमित्त 
न वर्णो न लिंगं प्रमाणं जगत्याम्‌, 77 'सर्व एके' पे विश | (पृ. 20) 
पराशक्तिरेका न्‌ भिन्ना कथित्‌, ततः 


ia ' में वर्तमान राजनैतिक नेताओं के 
में - शुकदेव शर्मा न चक्रि-चक्रम्‌' में व 
T en ac EM । नेताओं की वोट कौ राजनीति, उनके द्वारा जनता को दिए जाने T 
hi x आश्‍वासन, दलों के पारस्परिक विवाद, चुनाव में जीतने के लिए नेताओं D 
वासन, राजनैतिक Es : ; 
ur हथकण्डों का यथार्थ चित्र प्रस्तुत किया है। 'चक्रि-चक्रम्‌' में नेता कीर्तन लाल 


० अपि बालकवर्गः 
न अस्ति भारत वर्षस्य सकलः अ 
अधुना अस्माक अत्युत्कटा इच्छा Ra 
पानीय-पिपासुः जल-स्थाने दुग्ध लभेत, स्वोदर-पूर्तये द्विकालं च मोजनम्‌। 


ऐसा वायदा लगभग सभी नेता लोग 
कोई आए अथवा जाए, एसा वा T 
xd की हे कि चाहे कोई भी सरकार | 
परन्तु दुः बात ह I 


करते हैं। इस सम्बन्ध में ' चक्रि-चक्रम्‌ नाटक में लेखक का कथन है - 
सर्वकाराः आयाताः आयात्ति आयास्यन्ति च पर हन्त, 
भो हन्त! अस्मासु परिवर्तनं न आयात, न अभवत्‌ (पृ. 91) 
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वोट जीत जाने पर ये नेता अपने कार्य-कर्त्ताओं को भूल जाते हैं, जिन्होंने इनका साथ दिया होता है 
इसकी पुष्टि 'मायापति' नाटक के इस कथन से होती है, जब एक पुरुष मायापति के पास सहायता के लिए 
आता है और वह उसे पहचानने से इन्कार कर देता है तो वह कहता है - 
निर्वाचनकाले$हं यत्र तत्र भवतः प्रचारं कृतवान्‌ इति न स्मरति भवान्‌? (पृ. 10 ) 


“मायापति' में डॉ. शिवप्रसाद भारद्वाज ने नेताओं के भ्रष्ट चरित्र का बहुत सुन्द्र वर्णन किया है, जिनकी 
कथनी एवं करनी में अन्तर स्पष्ट दिखाई देता है - 
अन्तः काका बहिहँसा व्यवहारे भुजड्‌.गमा:। 
एतादृशा विटा यत्र नेतारस्तत्र श॑ कुत:॥ (पृ. 11) 


(ज) दहेज प्रथा - वर्तमान समाज में दहेज प्रथा एक अभिशाप के रूप में विद्यमान है। लोगों को इस 
लालची प्रवृत्ति के कारण कन्याओ को उनके जीवन के अधिकार से भी हाथ धोना पड़ रहा है। प्रतिदिन 
उनको दहेज के लिए जला दिए जाने की खबर साधारण सी घटना बन गई है, जिसका उल्लेख डॉ. 
शिवप्रसाद भारद्वाज ने “चक्रि-चक्रम्‌' में किया है - 

““एका अपरा अबला श्वसुर-देहिक-यौतुक-अनले 
बलिदायं आत्मानं अजुहोत्‌।'' (पृ. 64) 
आज यह समस्या गम्भीर रूप धारण कर चुकी है। धन-सम्पत्ति से परिपूर्ण व्यक्ति भी इस दहेज के 


लोभ में विवाह के समय अपने पुत्र का व्यापार करने से नहीं चूकते। प्रतिष्ठा-सम्पन्न व्यक्तियों की इस 
लालची प्रवृत्ति का वर्णन मायापति में कवि ने इस प्रकार किया है - 


मम प्रतिष्ठा भवान्‌ जानाति। पंचाशत्‌ सहस्राण्यपि मम सुलभानि। 
केवलं भवत: कन्याया गुणान्‌ पूर्वपरिचयं चानुरुध्य मया दशसहस्रमात्रं याच्यते। 
कि कथ्यते दशसहस्रमुद्रामात्रम्‌? (पृ. 7) 
इसी लालची प्रवृत्ति के कारण मायापति अविवाहित रह जाता है और माया का विवाह एक सुन्दर पत्रकार 
युवक से बिना किसी दहेज के आदर्श रूप में सम्पन्न हो जाता है - 
यथा यौतुकार्थिना भवता तस्या: पाणिर्न स्वीकृतः। 
परम्‌ अधुना कश्चित्‌ पत्रकारो दर्शनीयो युवा विनैव 
केनचित्‌ पणेन तां परिणेतुम्‌ उद्यत इति। (पृ. 19) 


कवि ने निर्धन पिता की शोचनीय स्थिति का भी वर्णन किया है, जिसका बड़ा परिवार है, आय के साधन 


सीमित हैं और जो दहेज देने में असमर्थ है। इसीलिए वह स्वयं को फांसी लगाकर मार देना चाहता i 
(पृ. 12) 


"वेताल-पराजयम्‌' में कवि ने वर्तमान समाज में व्याप्त इन सभी सामाजिक कुरीतियों को शैतान के दिमाग 
की उपज माना है।इस Geist A डॉ$। शिन प्रसाद०भारंद्राजे नका igi By S3 Foundation USA 
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धर्म-ग्रन्थास्तु सर्वेऽपि, प्रभुमेक प्रचक्षते। 

विवदन्ते मिथो मूढा, मन्ये, वेताल-चेष्टितम्‌॥ 4 
कृतं जाति-विवादेन, कृतं प्रान्त-विभाषया। | 
कृतं स्वार्थ-कुरागेन, कृतं वेताल-पूजया॥ 20 


वर्तमान समाज में विद्यमान कुरीतियों, भ्रष्टाचार आदि समस्याओं से उन्मुक्त होने के लिए नाटककार ने 
सात प्रतिज्ञाओ का पालन करन का जन मानस को निर्देश दिया है - 
अत्रापि सप्त-प्रतिज्ञा: सन्ति। | 
सुरापानं न कुर्याः, बीडी गांजा परिहरे:। 
मादकानि न सेवेथाः, TASS रूपके त्वया॥ 
समर्थयेर्न गृहणीयाः, देहिजं यौतक त्यजेः। 
महिला नोऽवहेलेथाः, रमेऽहं रूपके त्वया॥ 
भाषा-प्रान्त-द्वयातीतो जाति-द्वेष विवर्जितः। 
विकलांग-सहायः स्याः, रमेऽहं रूपके त्वया 
निरक्षरान्‌ शिक्षयेः, रोपयेस्तरु-शाखिनः। 
स्पृश्यास्पृश्यद्वयातीतः , रमेऽहं रूपके त्वया॥ 
एकभार्यो गृहारम्भः पंचवर्षीययोजनः। 
योग्यवंशधरोऽहिंसो, vitse रूपकं त्वया 
सुबोधको मलेच्छाना, कुप्रथानां विरोधकः। 
सुधारको महेलाना, TAS रूपके त्वया 
स्वेदशभाषाः AAA, राष्ट्र धर्म समाश्रितः। 
पित्रोः सेवा-समासक्तो, TASE रूपके त्वया॥ 
नाट्यपरम्परा के ऐतिहासिक विश्लेषण से यह तथ्य सामने आता है कि नाट्य के बीज वैदिक साहित्य 
में ही मिल जाते हैं। तत्पश्चात्‌ नाट्यसाहित्य को समृद्ध परम्परा उत्तरोत्तर विकसित हुई। कालिदास, भवभूति 
आदि विश्वविख्यात नाटककार हुए वर्तमान काल में भी नाद्यसाहित्य का सृजन प्रगतिं पर है जबकि वर्तमान 
नाटकों का लघुस्वरूप है, उनमें अभिनेयता के प्रकृष्ट गुण विद्यमान हैं तथा वर्तमान समाज की विकृतियों 


को चुनौती देना वर्तमान नाद्यसाहित्य का सराहनीय पक्ष है। 


. 
-- o œ x — 
LÀ 
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प्राचीन-आधुनिक तेलुगुसाहित्ये संस्कृतसाहित्यविवेचनम्‌ 
— डि. रामकृष्ण: 


Associate Professor & Head, Dept. of Sanskrit 
Maris Stella College, Vijayawada (A.P 


संस्कृतम्‌, AAG, कन्नड, तेलुगु इति सर्वकारसम्मतप्राचीनभारतीयभाषाचतुष्टये व्यवहर्तूसंख्याधिक्यवशादग्रासने सुस्थिरा 
भाषा तेलुगु एवेत्यत्र न कस्यापि वैमत्यम्‌। RASA पथदशकोट्यधिकाः जनाः मातृभाषात्वेन तेलुगुभाषां व्यवहरन्ति 
तत्र नवकोटिसंख्याकाः भारतदेशस्थ आन्ध्रप्रदेशराज्ये एव निवसन्ति एवच तेलुगुभाषा विश्वभाषासु षष्ठे स्थाने भारतीयभा् 
E दितीयस्थाने दक्षिणभारते प्रथमस्थाने च राराजते। 


श्रीशेल-काळेध्वर-दक्षारामाख्य-शैवक्षेत्रत्रयमध्यगतस्यान्ध्रदेशस्य त्रिलिङ्गदेश इति व्यवहार:! तथाच विद्यानाथः- seil 


यैर्देशस्रिभ्रिष याति महतीं ख्याति जिलिड्राख्यया 
येषां काकतिराजकीर्तिबिभवैः कैलासशैलाः कृताः 
ते देवाः प्रसरत्मसादमधुराः श्रीशैलकाले ध्वर- 
द्राक्षारामनिवासिनः प्रतिदिनं त्वच्छेयसे जाग्रतु।॥! इति 


ततोऽपि प्राक्तन: नवमशताब्दीयो राजशेखरः “जयतु जयतु ज्िलिड्राधिपो देवः??? इति च प्रादेशिकव्यवहारं स्वीयवचनै: 
निरूपितवाल्‌। 


्रिलिङ्गबिकारः तेलुगु इति प्रामाणिकानामभिसन्धिः। अनेन ्रिलिङ्गरूपस्य भगवतः शिवस्य स्वरूपेयं भाषा तेलुगुजनमुखेभ्यो 
निःसरतीत्यस्या: विषये भवत्यतिशयो Rear श्विपच्चाक्षरमनुनञ्द्यापि आन्ध्राणामक्षरस्वीकारारम्भो दरीहश्यते। आन्त्रेषु 
कृष्णयजुर्वेदीय-तैत्तिरीयशाखाध्यायिन: बहवः। तच्छाखामध्ये नमकापरपर्यायशतरुद्रीयाध्यायो बिराजते। तन्मध्यमणिरिवाभाति 


पञ्चाक्षरी! तदेतत्सर्वं सुविचार्य यत्कृतिबोधाबोधौ बिद्वदविद्वद्रिभाजकोपाधी ति प्रख्याताः चतुरधिकशतप्रबन्धकर्तरः 
द्रबिडदेशालङ्वारभूताः साक्षाच्छियस्वरूपा इति प्रथिताः श्रीमदप्पय्यदीक्षितेन्द्रा:- 


आन्ग्रत्वमान्य्रभाषा च प्राभाकरपरिश्रमः 
तन्नापि याजुषी शाखा नाल्पस्य तपसः फलम्‌ 


इति प्राशंसुः। अपि च नादतनोर्भगवतः नटराजस्य स्वरुपेयं भाषा इत्यनेन नादोपासकास्सर्वे दाक्षिणात्याः सभक्तिकं 


स्वीयकलावैदुष्यं तेलुगुकृत्यालापनेन प्रदर्शयन्तीत्यस्माकमिद्धियाण्येव प्रमाणमईन्ति। 


भाषाशास्रविद्धि: दराविडभाषास्वन्यतमेति परिगणितेयं भाषा सं 
i लेलुगुवैयाकरणानां मतमिद सस्कृतशब्दाधिक्यमिश्रिता व्यवहियते तथा निबध्यते al 
परं तेलुगुवैयाकरणानां मतमिदं यन्ञन्नय्यभट्ारको स्पष्टीचकारी यथा- 


आद्यप्रकृतिः TERIA एषा तयोर्भवेदिकृतिः l 


च येयं यथातथ N? Shee | 
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त्यं संस्कृतमेव मूलं तेलुगुभाषाया: इति वैयाकरणानां बचनानि बहवो दश्यन्ते। संस्कृतभाषायामेव तेलुगुव्याकरणग्रन्था 
earl तत्र सप्तदशप्रामाणिकग्रन्थाः सन्ति\ शताब्दात्‌ प्रागेव चिन्रय्याख्यः सूरिबिरुदाञ्चितः तेलुगुभाषायां तेलुगुव्याकरणं 
पाणिनीयालुसारं निर्मितवान्‌ चिन्नय्यास्मण्तेलुगुज्लेः संस्कृताध्ययनेन विना स्वभाषायां साधुशब्दावगतिः दुरधिगमेति 
वस्तुस्थिति: देनिकसाधारणप्रयोगेषु कुत्रचित्तेलुगुपदानामभावः संस्कृतशब्दा एव तेलुगुशब्दरूपेणाधुनिके: मत्या उपयुज्यन्त 
gun दक्षिण्सु, उत्तरमु, HG, कोप्सु, Bays, इत्यादयः प्रमाणम्‌। अन्नं तिनु (अनन भुव) लदि पो (निद्रा कुरु) 
पुस्तक ती (पुस्तकमुद्धाटय) पाठं चदुवु (पाठं पठ) इत्यादि व्यवहारेषु शते पञ्चाशत्‌ संस्कृतमेव ध्वन्यते खलु 


यार्धसहस्रदयाव्दकाला्पूर्वमेव शासनादिपुरावसुप्रमाणैः तेलुगुसाहित्योपलब्धिः निश्चिता5स्ति परं क्रीस्तोः प्र 
एकादशशताव्दीयो AVENE: आदिकविरित्यादियते। यो ह्यस्माभिर्वागनुशासनः कौर्त्यते! तेन श्रीमन्महाभारतस्याल््रीकरण 
वहितम्‌ परं कविनामुना गैर्बाण्यामेव मङ्गलाचरणं कृतम्‌! तथा हि 
श्रीवाणीगिरिजाशिराय दधतो वक्षो मुखांगेषु ये 
लोकानां स्थितिमावहन्त्यविहतां स्रीपुंसयोगोद्भवाम 
ते बेदत्रयमूर्तयस्रिपुरुषास्संपूजिता TE: 
भूयासुः पुरुषोत्तमाम्बुजभवश्रीकन्धरा: श्रेयसे" 


अनेनेव श्लोकेन शासनेतरस्थतेलुगुसाहित्याएम्भो जाती 
. साहित्यं निर्मातु e a e : अथवा 
द्राविडभाषाकुटुम्बान्तःपाति तेलुगुभाषायां कथं वा कवयः आन्ध्राणा साहित्य निर्मातुं संस्कृतकशरणा: TY 
= A m~ A ~ - \ 
अमरवाणी त्रेलिडून्ती दाष्टिपथमायातात्यन कानिचन उदाहरणानि समुपस्थाप्यन्त 
नन्नय्यभटरारकस्य शद्धात्रीणां वर्णनमिदमवधार्यताम्‌ - 


शएदराजुलुज्यल लसत्तर तारकहारप्ुल न्‌ 
जारुतरंबुलय्ये, विकसन्नवकैरवगन्थबन्युरो- 
दारसमीरसौरभमु दाल्चि, सुधां E 


स्‌ एव ययातिनूपतेः दक्षिणहस्तं वर्णयन्‌- 
तलबहनक्षमंबयिन रि दक्षिणहस्तमु' 3 

भ कपात स्मुद्धृतवानिति | 
जयं बिन दक्षिणहस्तेन ययातिः कथं देवयानी कूपात्‌ eet ते rong | 
नन्नयानन्तरकविः एर्राप्रम्गडाख्यः नन्नय्येनासमापितं वनपर्व पूरितवाल्‌। तर मङ्गलाचरणमिदम्‌ 


अम्ब नवाम्बुजोज्बलकराम्युज शारदचन्द्र चन्द्रिका 
डम्बर चारुमूर्ति प्रकटस्फुटभूषणररोषि रा 


T 
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तिछनाख्यः कविब्रह्मेति विख्यातो महाकविः- 


SANTA बाहुविक्रम रसास्तोकप्रतापस्फुर 
दर्वान्धप्रतिवीरनिर्मथनविद्यापारगुल्‌, मत्पतु 
ल्गीर्वाणाकृतु लेवुरिष्ूइ Fy’ sit कीचकं प्रति द्रौपद्याः तर्जनं समुपन्यस्तवान्‌।। 


कविसार्वभोमेति बिरुदाञ्चितः श्रीनाथाख्यो महाकविः 


श्लो] सरसीः परिशीलितुं मया गमिकर्मीकृतनैकनीवृता 
अतिथित्वम्नायि सा EM: सदसत्संशयगोचरोदरी।१ इति श्रीहर्षस्य शलोकम्‌ 


मृदुरीति ब्रतिवासरम्बु गमिकर्मीभूतनानानदी 
नदकान्तारपुरीशिलोच्चयुड नै नेकाद्धुतश्रीजितो 
त्रिदिवबैन विदर्भदेशमुन नारीरत्रमुन्‌ गांचितिन्‌ 
सदसत्संशयगोच्रोदरि शरत्संपूर्णचंद्राननन[[110 इति ॥ 


आन्भ्रकवितापितामहेत्युपाधिभूषितो पेहनाख्यः हिमालय वर्णनावसरे 


पटलमुहुर्मुहुर्लुठदभंग मृदंग तरंग निस्वनो 
स्फुट नटनानुकूल परिफुछ कलाप कलापिजालमुन्‌ 
गटकचरत्करेणु करकंपितसालमु शीतशैलमुन्‌॥1 इति पद्यमलिखत्‌। 
तिम्मनाख्यो महाकविः श्रीकृष्णं प्रति सत्यभामायाः आक्षेपो्तिमित्थमनुबदति- 
साव्रतरचन्दरिकाकेलिचक्रममुलु 
बिधुशिलामयवेदिकावि 


श्रममुलु 
फलकचित्रितनिजरूपभावनमुलु 
मरचेनो काक KAM माट म्रगि॥12 इति॥ 


पोतनाख्यो कविराज: हरिभक्तिरहिताना गतिं निरूपयति। यथा- 


द्रधबुल्‌ हरिभक्तिवर्जितुल रिक्तव्यर्थसंसारमुल्‌1 3 ef 
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गजेन्द्रमोक्षणोपाख्याने स्‌ एव- 
अल वैकुण्ठपुरंबुलो नगरिलो नामूलसौधंबुदा 


पल मंदारवनान्त्रामृतसरः प्रान्तेन्दुकान्तोपलो 
त्पलपर्यडू रमाबिनोदि यगु नापन्नप्रसन्नुण्डु वि 


-an >>> >. ssa. ~ oso 


की 30.०० sTo 
"pn 


स्वतन्त्रभारतावनौ भाषाप्रयुक्तराज्यरचनानन्त्रकालिका er 
एकभाषात्वेन स्वीकृत्य स्वीयकविताचातुरी प्रादर 


हल नागेंद्रमु पाहि पाहि यन गुय्यालिंचि स्रम्भियै इति ` 


८आन्त्रभोजेति” विख्यातो साहितीसम्रांगणसार्दभोमः विजयनगरमहासाप्राज्यशासकः श्रीकृष्णदेवराय: गोदादेव्याः पितुः 
विष्णुचित्तस्य आतिथियतां प्रस्तीति यथा- 


शा. आ निष्ठानिधि गेहसीम नहुरेयालिंचिनन्प्रोयु नें 

ते नएेद्रशयानुपुण्यकथलुं दिव्यप्रबंधानु सं! 

धानध्वालमु “नास्ति शाकबहुता नास्त्युष्णता, WAY 
पो, नास्त्योदनसौष्ठवं च कृपया Wut wry? 


तेनालि रामकृष्णाख्यो प्रसिद्धः महाकविः पाएडुरङ्गसाक्षात्कारवलाया भक्तपुण्डरीकोक्ति निरूपयति। यथा- 


शा. भस्मोद्धूळनपाण्डुरागसु रमाप्राणेशुपाददयिन्‌ 
विस्मेरांबुजगामि हंसमिदि ना वे ब्राल्वुचुनु लेचि “द 
बास्माकं शरणं त्वमेव, गतिरन्या नास्ति, दुर्वासना 
पस्मारं हर” dg बल्कि मरियुन्‌ "PS भक्तिस्पृहनों। ° 


पेहनामात्यः वरूथिनीं प्रति कपटप्रबरोर्तिं कथयन्‌ तेलुगुजनव्यवहारस्थ, संस्कृतोक्ति 


ओ सरसीरुहाक्षि बिन्वो रतिगौण्टि नीवु चेर्च लि 


पा सुरभर्तकेनगलदा TY बेनंग ks 
? due तहतहन्‌ मनसोग्गदु केळिपे ' नना 
em दुःखिते मनसि सर्व मसहा ` मनन्नेरुंगवे?7 इति निरूपितवान्‌॥ 


तथा रामराजभूषणाख्योपि - 


शा. आतन्बंगि यनंग झाकरणवड्यापुक्त चुतास्र नि 
akide, तम्मुलंचुदटिनीगर्मैकसजातक ap. 

जातत्रातमु AG जेन्द, नवि येचन्‌ 
cendres कमम नेडि वाचासढि सत्यंडगन्‌ ^ इति 


य्‌ श्री श्री इति प्रसिद्धो महाकविः लिखति 
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ए देशचरित्र चूचिना एमुन्नदि गर्वकारणं 
न्रजातिचरित्रसमस्तं प्रपीडनपरायणत्व॥ १ sil 

ज्ञानपीठपुरस्कारेण सम्मानितो डा. सि. नारायणरेहिवर्यो स्वीयग्रन्थभूमिकार्‍यां तेलुगुमय्यां विलिखति- 

CTEM ANR ऋग्वेदंगा जर्निचि 
काव्यात्मग भासिंचि रूपकात्मतधरिचि 
अंगसिद्धितो अलंकरणसमृद्धितो नवीनकाव्य- 
रीतुलतो तरगलेत्ति प्रबहिस्तूज्ञ कवित्‌ 
प्रतिमान्व मातृभाष' ! 2? इति 


सर्वमेतदाकलय्यैवाहं ब्रवीमि - बाणीयममरा भाति त्रैलिङ्गती हि निश्चितम इति।। 
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THE NEED OF SANSKRIT TRANSLATIONS 


| — C. Upender Rao 
Chairperson, Special Centre For Sanskrit Studies, 
Jawaharlal Nehru University, New Delhi 110067 


In ancient India we never used the translations of Sanskrit, Pali and Prakrit texts 
into other languages as obviously there was no such need for Indians. But in course of 
time this system was started. Basically it was started by those people who could not 
understand ancient Indian languages. Foreigners could not understand Indian languages. 
As a consequence they started translations of Sanskrit, Pali and Prakrit works into 
foreign languages and in course of time being inspired by this method, even Indians 


started translating Indian texts. 


In this paper I confine myself only to Sanskrit translations. By Sanskrit translations 
i mean the translation into Sanskrit from other languages. The translation from Sanskrit 
to other languages is popular. Hence let us see some translations, which were carried 
out by various scholars. B efore Alexander's invasion, Greeks were not aware of Sanskrit 
literature. The Dutch translation of Bhartrhari Subhasitas in 1651 by Abraham Roger has 
given the acquaintance of Sanskrit language to the West. At the instigation of Warren 
Hastings, Charles Wilkins acquired considerable knowledge of sanskrit at Banaras and 
‘ta in 1785 with the name “The song of the Adorable one". After 


translated the Bhagavadgi 
fthe Hitopadesa with the name Friendly Advice came out. 


two years, another translation o 
sir William Jones (1746-1794) the brilliant scholar of the West stayed for 4 years in India 
ired a good knowledge of Sanskrit and translated 


and during this short period he acqu 
éakuntalam of great poet Kalidasa in 17891, Without such great translations Sanskrit could 
not be known to the Western people. These and other many famous translations have 


taken place in past centuries by which Indian learning became known to the Western 


people. 


The Tibetans divided Buddhist texts into two broad categories: Kangyur and 
consists of works supposed to have been 


Tengyur. The Kangyur or "Translated Words" 

said by the Buddha himself. This is in fact the Sütra literature. All texts presumably have 
a Sanskrit original, and were translated from Sanskrit. Texts were also translated into 
Tibetan from Chinese sources which were the mere Sanskrit translations; these were 
translated from Sanskrit into Chinese when some ofthe Chinese masters came to India. 
Tengyur or "Translated Treatises" is the section to which were assigned commentaries, 
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treatises and Abhidharma works (both Mahayana and non-Mahayana). The T 


em 
contains 3626 texts in 224 Volumes. Syur 


Among the most important texts translated by Kumarajiva are the Diamond Sütr 
Amitabha Sūtra, Lotus Sūtra and the Vimalakirti NirdeSa Sutra. His translation stylew a 
distinctive, possessing a flowing smoothness that reflects his prioritization on conveying 
the meaning as opposed to precise literal rendering. Because of this, his renderings of 
seminal Mahayana texts have often remained more popular. When we look into the 
present period, Prof. Satya Vrat Shastri has done many valuable translations in his life 
He translated a poem Sriramacaritabdhiratna into English and an English work A Vedi = 
Grammar for Students by A. A. Macdonell into Hindi. We know some of the Sanskrit odi 
have translated Hindi poems and other works into Sanskrit. They translated Hindi prose 
into Sanskrit prose and Hindi poems into Sanskrit poems. Likewise some Sanskrit poets 
have translated Sanskrit prose into Hindi prose and Sanskrit poems into Hindi poems. But 
some talented Sanskrit poets have adopted a new method of translation. They translated 
S ood Verses in the same metre in which they wrote the original 

rse, Dr. ya Mitra Shastri has made such effort in his Vyangyakaumudi. 
See following verses in his poem named QRR स्यात पदं नः, 


अभिनवमुखहास्यं सुन्द्राणां शिशूनाम्‌ , 
जनयति हुदि शान्तिं प्रायशो मानवानाम्‌ । 
उद्रमिह परं तद्‌ रिक्तमालोक्य तेषाम्‌ 
भवति बहुविषादो मानसे नैव केषाम्‌ ? ॥ 


and gives the Hindi translation in the same metre as follows, 


प्रतिदिन खिलती हो बालकों की मुख-श्री 
परम सुखद्‌ होती देखने में निराली । 
अधिक दुःखद्‌ होता देखने से दृगो को 
जब हम उनका ही देखते पेट खाली ॥ 


Likewise following Sanskrit verse, 


भविशति पतिगेहे सुन्दरी कोमलाङ्गी, 
सद्गुणा सद्दघूटी । 

परमिह धन-लुब्थेः पीञ्चते यौतकार्थम्‌ , 

अहह! भवति पीडा मर्मसंघातिनी सा ॥ 
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He translates in Hindi, 


पति घर जब जाती ब्याहता हो नवेली 

सब गुण परिपूणों हो भले ही परी सी । 

तदपि न धन लोभी स्वल्प सन्तुष्ट होता 
मनुज हृदय केसा? वेदना सो गयी सी ॥ etc. 


Today we have developed translation techniques. English to Sanskrit translation 
and converter tool to type in Sanskrit is free online English to Sanskrit translation tool 
powered by Google which helps you to type in Sanskrit using phonetic translation. Just 
type the Sanskrit word as it sounds in English, in the box. When you type each word in 
English, the word is automatically converted into Unicode Sanskrit script. 


But coming to the central feature ofthis article, today there is aneed of translations 
of all useful literature into Sanskrit language for the enrichment of its literature. This is 
high time to realize the necessity of translation of modern literature into Sanskrit. It is 
often observed that even Sanskrit scholars prefer English and other modern languages 
for the expositions of some genuine Sanskrit literature such as “Vedic Mathematics", 
"Astrology", "Vastu", "Indian Philosophy", “Ayurveda” etc. These are, in fact, purely 
Sanskrit subjects but-are translated into English and Hindi which eliminates the 
necessity of learning Sanskrit language. On the other hand in foreign countries like 
Japan, China, France, Germany, Russia scholars write all books of rare subjects in their 


own languages, which creates the necessity of learning their languages. But in India by 
ubjects into other languages, Sanskrit scholars are only 


writing all important Sanskrit s 
anskrit language. We need translations into 


minimizing the need and importance of S 
Sanskrit. So much literature has been translated into other languages from Sanskrit. 


Now let us concentrate on Sanskrit translations. By taking up the translations of modern 
literature into Sanskrit language we can enrich the literature of Sanskrit. By enriching 


the literature on these grounds we can find following benefits: 

1. Students of Sanskrit can express their feelings in Sanskrit freely as in their mother 
tongue. 

2. Sanskrit scholars can develop the comparative kn 


literatures. 


owledge of different 


3. Development of Sanskrit literature with the translation of modern literature into 
Sanskrit. 


In the field पाउना the following EXpes of ransla Rs aos नर 
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1. The literal translations (syllable by syllable) 
2. The condensed translations (this is only summery type of translation) 


3. The genuine translations (original translations which can convey the rea] Sense 
ofthe author) 


Among these the last one is considered to be the correct translation. Keeping in 
view the benefits of Sanskrit translation the teaching of translation becomes essential 
for the embellishment of Sanskrit literature. The methods of Sanskrit translation can be 
imparted to students by various ways. The teaching of translation should be according 
tothe psychological level of students. The comparative study must be included through 
the exercises. 


In Sanskrit translations one should protect the style of mother tongue. If certain 
Indian Sanskrit scholar is translating a poem from Sanskrit to any Indian language, 
he should use those Sanskrit words which are closer to the mother tongue of a reader. 
Sanskrit translations should be simple and knowledge of grammar is also essential for 
the better translations. 


Many Sanskrit scholars have entered into this field. Prof. Ravva Srihari has translated 
the Narasimha Shatakamu of Sesakavi into Sanskrit with the title of Narasimhagatakam. 
Earlier he had translated the charming Telugu poems of famous Telugu poets like Jashua, 
C. Narayana Reddy into Sanskrit. His translations Prapaficapadi, Phiradousi, Tailapayika 
(Gabbilamu is the Telugu poem) are best translations which are worth mentioning here. 
In fact, this trend has started long ago. Gunde Rao Harkari has translated the famous 
English poem Traveller with the name of Pravasi into Sanskrit, which was published by 
Sanskrit Academy, Hyderabad, Andhra Pradesh. During my university student days I 
had translated the "Elegy written on the country's church yard" of the famous poet 
Thomas Gray in Sanskrit in a condensed form. This poem was published in the 'Message’, 
(students' magazine) of Arts College of Osmania University in 1986 with the title ' तस्मिन्‌ 
सूर्यास्तमयसमये ' The Translated version runs as follows— 


तस्मिन्‌ सूर्यास्तमयसमये 

तस्मिन्‌ सूर्यास्तमयसमये मदनेत्रगवाक्षान्तत. 

अनन्तदूरस्थ ऊहाप्रकम्पनेभ्य: संदृश्यते कलेवरानां मेलनं 

अदृश्यमानप्रेतात्मनां जनपदम्‌। 

तस्मिन्‌ सूर्यास्तमयसमये वलयाकारेण अममाणगोधूल्या 

अग्बेत्याक्रम्दमॉनी act अनुगम्यमाना; गावः ˆ ˆ` by S3 Foundation USA 


स्तगित्वा स्मशाने स्वस्वामिभ्यः अश्रुपूरिताजलिमर्पयन्ति। 


तत्पश्चान्मार्गादेव चलत: ग्रासं शिरसि संस्थाप्य 

आगम्यमानयूनः मस्तिष्के परित्यज्य गतस्य स्वपितुः स्मृतिच्छायाः। 
अत्यन्तहृदयविदारकाः। 
अहो! मरुभूमेस्तस्य कियत्कठोरकाठिन्यम्‌? 

सहस्राधिकान्‌ मानवाकारान्‌ स्वगर्भेऽगोपयत्‌! 

स्वप्रतापं सूचयन्तः स्थूलप्रांशुवृक्षाः प्रकम्पन्ते कथं मोहेन! 

पश्य, दूरस्था वृकपडिक्तः आयात्याशया प्रधावन्ती। 

तस्मिन्‌ सूर्यास्तमयसमये आशोच्छ्चासान्‌ स्वीकृतवतां शिशूनां 
निराशैव पूर्णा निःरवासाः। 

जानन्ति ते विधातृललाटलेखने स्वपितृजीवनस्य वसन्तऋतुः कथं 
विलुप्ता जाता इति। 


जानन्ति ते तेषामसूनाम्‌ अनन्तवायुसम्मेलनम्‌। 


Writers like Sri Sannidhanam Surya Narayana Sastri, Sri Kuntimaddi Sesa Sarma, 
sri Chittigüdüru Varadacarya, Sri Jiguru Sitapati have made significant contribution to 


the field of translations from Telugu to Sanskrit. 


In this scenario my recent translations of two poems from Telugu are worth 


mentioning. They are 


ms are translated from Telugu. In 


1- गोलचक्रम्‌ 2-दिल्ल्यां वृष्टिः These two poe 
d poet of contemporary Telugu 


Telugu they are composed by Dr. N. Gopi a renowne 
literature. Some portions of these translatd poems are as follows :- 


गोलचक्रम्‌ 

दिल्लीमार्गास्सर्व राजनीतिमध्यवर्तिभिः पूर्णाः 

वित्तपेटिकाभिः यानानि भमन्त्यत्र मदेन। 

एते न चतुमांर्गयुक्ताः चतुष्पथाः। 

कुत्र प्रापयन्तीति न जञायते भ्रामकगोलचक्राति इमानि। 
ऐतिहासिकपुरुषाणां नामभिः शिलाफलकाति। 

पद्य, राष्ट्रजनैस्सर्वेः लालितो दूषितश्च बालक 4 भासते दिल्ली। 
मत्तवृषभवत्‌ धावति दिल्ली। | 
भारतदेहस्य दिल्ली हृदयभूता परन्तु सम्प्रतीयं समग्रराष्ट्र न स्पन्दयति। 


CC- क्रमेण S मेलयति if ] यमुनाया | j 
एक्रमेण encik ui, ollection; New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


" 
^oo- o t nao 
iS tamm OSHS? oro 
आ "e -- Nor ue vso ७ o. o o a — 





104 राष्ट्रीय संस्कृत सेमिनार में प्रस्तुत शोधपत्र 
तथापि मे दिल्याम्‌ अन्यूनः प्रणयः अतो रक्षेम दिल्ली नूतनरुधिरसमर्पणेन 
अवरोधान्‌ परिहत्य आनन्दान्‌ वितरेम 
दिल्ल्यां वृष्टिः 


नगरयानम्‌ अनुधावन्ती वृष्टिः अन्ततो नगरयानमारुढा 
अन्तः स्थानाभावात्‌ पादाधारे संस्थिता। 


वातायनकाचावकाशेभ्यः वृष्टिजलशीकराः प्रपतन्ति। 
शीतलवायुः कर्णयोः किमपि रहस्यं वदति। 


ग्रीष्मकाले असम्पूर्णरूपेण स्तगितानां कवितानां 
वृष्टेरागमनेन तदनन्तरपादाः अङ्कुरिता भवन्ति। 


दिल्ल्या: बुद्धपूर्णिमाटवी नगरयाने प्रविष्टा इव स्फुरति। 


पूर्णरूपेण सिक्तं मनः 
विश्वगीताय संसिद्धं भवति। 


The untiring efforts of Sarhskrta Bharati in th; 
has published some faraous/popdleriilelewiitP eni e praiseworthy, Recently it 


were translated from Kannada into 


sanskrit such as Varisavrksah, etc. In fact, the process of translation into Sanskrit fro 
regional languages has already started. In recent past many popular books of m ds 
indian literature were translated into Sanskrit’. In order to achieve this task agen 
we need to accept the simplification of Sanskrit language, Sanskrit like other languages 
has two forms: Literary and Spoken. * 


The reformists? of Sanskrit language suggest that Sanskrit should be simple 
and must be brought nearer to the people without disturbing its genuine nature*. For 
simple Sanskrit translations we must open the doors of Sanskrit language for the new 
vocabulary, because any living language has to adopt words from other languages for 
effective expression. It has to assimilate a large number of words from other languages’ 


Another important fact is that translators must use such Sanskrit words as are 
used in other Indian and foreign languages; because a linguistic survey record reports 
that a large number of Sanskrit words ranging from 40 to 85 percent are being used 
in different languages of Indias. Keeping in view the simple Sanskrit translation the 
following suggestions may be accepted by the Sanskrit translations’ : 


1. Abandoning Sandhis as far as possible within a sentence. 


2, Reducing the number of tenses and moods. 


3. Reducing the ten ganas into two or three, by using roots like bhū and kr and 


thereby reducing the number of roots. 


4, Using limited tenses and moods. 


It is very sad that some of the Sanskrit scholars argue that Sanskrit 15 not a 
language, but a subject, one should not speak init and rather study it through translations 


as a subject. But this is absolutely erroneous. In fact ,being incompetent to speak and | 
write in Sanskrit they are indulging in anti-Sanskrit campaign. Their argument cannot 
ustice to Sanskrit. Enjoying jobs 


be accepted as it is not only incorrect but does great inj | 
rving ones struggling for them they only court sin an 


in Sanskrit field with many dese x 
hence deserve severe sie Let us understand the problem and enrich the literature 
of Sanskrit. Hence it is necessary (० translate texts into Sanskrit from other sources. 
Let us collectively create a new scope in this field and engage ourselves in translating 
other literature into Sanskrit language: 


CC-0. Prof. S i i 
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1. A history of Sanskrit literature by Arthur A Macdonell, Chapter-l, p. 2. (Published by MLBD, Reprint 


1929). 
2. For Example: Sanskrit Translation of Kala pürnodaya with the name (Sanskrit Kala pürnoq 
Mallikarjun Rao R., published in 1969 in Saraswati power press, Rajahmandry). 


3. The active preachers of Sanskrit organizations such as, Sarhskrta Bharati, Lokabhasha Prach 
Samithi, Vishwa Sanskrit Pratisthan etc. ara 


4. Sanskrit as a modern language 1995 page-14. (Pub. by Saraswati, Lokabhasha Karyalaya, Puri-2 
5. Barrow T. The Sanskrit Literature & Language, p. 57. 
6. Sanskrit as a Modern Language, p. 17. 


7. Sanskrita Shikshnam, Chapter-17, p. 245 II (published by Vinod Pustak Mandir, Agra, Ninth Edition 
1977). 


aya by y 
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संस्कृत चरितकाव्य परम्परा एवं सिक्खगुरुसंबंधी संस्कृत साहित्य 


-- दलबीर सिंह चाहल, 


संस्कृत विभाग, 
गुरु नानक देव विश्वविद्यालय, अमृतसर 


संस्कृत साहित्य की परम्परा सुदीर्घकालीन है। इसका साहित्य विपुल तो है ही, बहुविध भी है। aft 
कांश संस्कृत साहित्य राजाओं अथवा शीर्षस्थ महापुरुषों के जीवन चरित से संबंध रखता है। रामायण तथा 
महाभारत इस प्रसंग में विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं। रामायण में महर्षि वाल्मीकि ने मर्यादा पुरुषोत्तम राम के 
जीवन चरित को आधार बनाया तथा महर्षि वेदव्यास के महाभारत में प्रमुखतया राजचरित व महापुरुषचरित 
हैं। 

राजाओं अथवा विशिष्ट व्यक्तियों के चरित को आधार बनाकर काव्य प्रणयन की प्रवृत्ति संस्कृत- 
साहित्य में अतीत काल से है। ऐसे कुछ चरित काव्यों का उल्लेख इस प्रकार है- 


बुद्धचरित--लगभग प्रथम शती fogo अश्वघोष ने बुद्ध-चरित नामक महाकाव्य की रचना की। इस में 
महात्मा बुद्ध के जीवन चरित को आधार बनाया गया है! 


हर्षचरित--महाराज हर्षवर्धन के जीवन चरित से संबंधित गद्यकाव्य को रचना महाकवि बाणभट्ट ने 
सातवीं शती ई० में की। इसे संस्कृत साहित्य का प्रथम ऐतिहासिक गद्यकाव्य माना जाता है। 


नवसाहसांकचरित--इस महाकाव्य का प्रणयन पद्मणुत परिमल ने 1005 ई० के आस पास किया । इस 
में सिन्धुराज नवसाहसांक द्वारा शंखपाल की राजकुमारी शशिप्रभा की प्राप्ति की कथा है। 


विक्रमांकदेवचरित--अपने आश्रयदाता विक्रमादित्य षष्ठ के जीवन चरित को लेकर कश्मीरी कवि 
बिल्हण ने 1085 ई० के लगभग विक्रमांकदेवचरित महाकाव्य लिखा। 


कुमारपालचरित- द्वयाश्रयकाव्य के रूप में प्रसिद्ध कुमारपालचरित काव्य की रचना जैनमुनि हेमचन्द्र 
(1088-1172 ई०) ने 1163 ई० में की। इसमें गुजरात के चालुक्यवंशीय नरेश कुमारपाल का जीवन चरित 


वर्णित $1 


चरित काव्यों की परम्परा संस्कृत साहित्य में उत्तरोत्तर विकसित होती रही है। उदाहरणतया, वर्तमान 
में भी समाज सुधारको, क्रान्तिकारिओं, स्वतन्त्रतासेनानिओ आदि के जीवन चरित पर लघुकाव्य प्रणयन की 
परम्परा अग्रसर है। जैसे--पंडित चारुदेवशास्त्री का गान्धिचरित, पंडित स्वयप्रकारा शर्मा का भक्तसिंहचरित, 


सुदर्शनशर्मा का वीरवैरागिचरित, श्रीधरप्रसाद बलूनी का रामरायचरित आदि] 
जीवन समय है! संस्कृत काव्यशास्त्र 


1469 ई० से 1708 ई० तक का काल दस सिक्ख-गुरु साहिबान का ron 
के अनुसार कथानायक के जो विशिष्ट गुण होने चाहिये वे सब में विद्यमान हैं। संस्कृत कवियों 


ने सिक्खगुरुओ के जीवन चरित को आधार बना कर भी अनेक काव्यों की रचना की। इस घारा के ied 
प्रचलन लगभग 500 ed पर्व BURA CoA सती, RI by S3 तुम स is T 


C(("—— € zd 


IS om. m TE "TTT TI TE o को — LA 
í"—— -— -—- pees dn eratac 





ON 





108 राष्ट्रीय संस्कृत सेमिनार में प्रस्तुत शोधपत्र 


काव्यो में 1801 ई० का श्र्यंक काव्य तथा 1884 ई० का गुरुसिद्धान्तपारिजात उल्लेखनीय हैं। 20वीं शती à 
भी सिक्खगुरुओ पर कई काव्य लिखे गये। यह परम्परा 21वीं शती में भी जारी है। सिक्ख गुरुओ के जीवन 
चरित पर आधारित प्रमुख संस्कृत काव्यों का विवेचन इस प्रकार है-- 


नानकचन्द्रोदय : 

इस महाकाव्य के प्रथम 19 प्रस्तावों में गुरु नानक देव का विस्तृत जीवन चरित है तथा अन्तिम 2 
प्रस्तावों में गुरु अंगददेव से गुरुगोविन्दसिंह तक 9 सिक्ख गुरुओं का संक्षिप्त जीवन चरित है। इस महाकाव्य के 
रचनाकार के रूप में कुछ विद्वान्‌ देवराजशर्मा का नाम लेते हैं ! तथा कुछ गंगाराम का ?। ऐसा प्रतीत होता हे कि 
एक से उन्नीस प्रस्ताव गंगाराम द्वारा प्रणीत हैं तथा अन्तिम दो प्रस्ताव देवजशर्मा द्वारा। लेखकद्वय का समर्थन 
श्रीधरभास्कर वर्णेकर भी करते E 3 नानकचन्द्रोदय का रचनाकाल भी मतभेद रखता है। किसी विद्वान्‌ ने 
इसे 17वीं, किसी ने 18वीं तथा किसी ने 19वीं शती में रचित माना है। इतना अवश्य है कि अन्तःसाक्ष्य के 
आधार पर इसके लिखे जाने की निम्नतम सीमा 1716 Yo तथा बाह्मसाक्ष्य के आधार पर उच्चतम सीमा 1858 
ई० निर्धारित होती है। सम्भवतः नानकचन्द्रोदय 18वीं शती के मध्य में लिखा गया। 


श्र्यंक : 

श्र्यंक एक लघुकाव्य है। इस के सर्ग तो 16 हैं परन्तु श्‍लोक संख्या केवल 256 है। इसमें सिक्खगुरुओं 
का चरित बहुत संक्षेप में है। इसमें अमृतसर एवं स्वर्ण मन्दिर का मनोहर वर्णन हुआ है। ग्रन्थ की पुष्पिका 
से इस का रचनाकाल 1801 ई० ज्ञात होता है। ५ इस की रचना अमृतसर निवासी कवि कृष्णकौरमिश्र ने की। 
'कौर' शब्द स्त्री नामों के साथ प्रयुक्त होने से कुछ विद्वान्‌ कृष्ण कौर को स्त्री कवि मानते हैं, 5 परन्तु ग्रन्थ की 
पुष्पिका में 'कौरेण ब्राह्मणेन' लिखा होने से कृष्णकौर का पुरुष कवि होना स्वतः सिद्ध है। 

गुरुसिद्धान्तपारिजात : 


इस महाकाव्य के प्रथम 6 विश्राम गुरु नानक देव के जीवन चरित को समर्पित हैं तथा शेष 9 विश्रामों 
में गुरुगोविन्दसिंह आदि 9 सिक्ख गुरुओं का चरित निबद्ध है। इस ग्रन्थ के कर्ता काशी निवासी निर्मल विद्वान्‌ 
हरसिंह साधु हैं। उन्होंने 1884 ई० में शिवरात्रि के दिन इस ग्रन्थ की रचना सम्पूर्ण की। ५ 


रीखगुरुचरितामृत : 


20वीं शती के प्रमुख गद्यकार श्रीपादशास्त्री हसूरकर ने 1933 ई० में इस ग्रन्थ की रचना की। इस ग्रन्थ 


में "una तथा उपसंहार के बीच में गुरुनानक आदि 10 गुरुओं का जीवन परिचय बहुत सुन्दर शैली में 
उपलब्ध हे । 


गुरुगोविन्दसिंहचरित : 
गुरु गोविन्दसिंह के जन्म की त्रिशतकीय वर्षगांठ के उपलक्ष्य में 1966 ई० में डॉ० सत्यत्रत शास्त्री ने 
इस ग्रन्थ का प्रणयन किया। गुरुगोविन्दसिंह के प्रभावशाली व्यक्तित्व का परिचायक यह लघुकाव्य 4 सगां 


में विभाजित है। 
गुरुनानकदेवचरित E 
इस महाकाल्य में GREEN: काजीनन-यृसान्त*विस्तारसे'्वर्णित है।इस YS ant है। इस की 


रचना 1982 $e में विष्णुदत्तशर्मा ने की। 


दशमेशचरित : 


खालसा पन्थ स्थापना की त्रिशतकौय वर्षगांठ के उपलक्ष्य में 1999 ई० में श्रीधरप्रसाद बलूनी ने 
महाकाव्य की रचना की। इसमें 21 सर्ग हैं। जैसा कि शीर्षक से स्पष्ट है, इस ग्रन्थ में दशम गुरु 
गोविन्दसिंह जी का जीवन चरित काव्यबद्ध है। 


इन ग्रन्थों के अतिरिक्त महन्त ब्रह्मकुशल का उदासीनमतप्रदीप, do श्रुतिकान्तशर्मा का 
गुरुगोविन्दसिंहभगवत्पाद, आचार्य धर्मेन्द्रनाथ का विजयपत्र, सुदर्शनशर्मा का गुरुनानकचरित, Slo इन्द्रमोहन 
सिंह का गुरुनानकसंस्तव आदि ग्रन्थ भी हैं। 

सिक्खगुरुओ के जीवनदर्शन पर लिखित संस्कृत ग्रन्थों में निम्नलिखित ग्रन्थों का नाम भी लिया जाता 
है— 

निहाल सिंह का खालसाशतक, गुरुगोविन्दसिंहस्तुति, कौर सिंह का गुरुकौमुदी, रामनारायण का 
गुरुचन्द्रोदयकौमुदी गुरदित्तसिंह का गुरुनानकाष्टक, गुरुगोविन्दसिंहाष्टक, गुरुनानकस्त्रोत्र, पंडित ईड्वरसिंह का 
गुरुमतदिग्विजय, वाहिगुरुमन्त्रार्थ, प्रेम सिंह का गुरुस्तोत्र, कमलधर का नानकादिगुरुस्तोत्र। 


इसके अतिरिक्त गुरुनानकस्तोत्ररत्नाकर, गुरुनानकसहसनाम, गुरुस्तोत्रसुधाकर, वाहिगुरुमन्त्रस्तोत्र, 
गुरुनानकगीता, निराकारमीमांसादर्शन आदि रचनायें भी €i 


21वीं शती में भी संस्कृत कवि सिक्खगुरुओं पर काव्यरचना कर रहे हैं। इसमें रेशमानन्दशर्मा का 
गुरुनानकदेवमहिमा (2008 ई०), जयनारायणयात्री का दशगुरुचरित (2009 ई०), डॉ० जगदीशप्रसाद सेमवाल 
का गुरुनानकदेवचरित आदि उल्लेखनीय है। 


इस प्रकार स्पष्ट है कि प्रमुख ऐतिहासिक व्यक्तित्व पर काव्य लिखने की परम्परा संस्कृत साहित्य में 
अतीत से प्रारम्भ होकर वर्तमान तक निरन्तर अग्रसर है। भारतीय इतिहास में महत्त्वपूर्ण डा a 
को काव्यो के लिये समुपयुक्त कथानायक मानते हुए संस्कृत कवियों ने बहुत बड़ी संख्या में काव्यरचना 
वर्तमान में भी सिक्खगुरुओं पर संस्कृत काव्य लिखे जा रहे हैं। 

सिक्खगुरुओं पर संस्कृत काव्यों को रचना किसी एक प्रदेश तक सीमित नहीं रही। काशी, लाहौर, 
दिल्ली, मेरठ आदि विभिन्न स्थानों पर ये काव्य लिखे गये। 


अधिकतर काव्य गुरुनानकदेव पर तथा गुरुगोविन्दर्सिह पर लिखे रब शक 
गुरुसिद्धान्तपारिंजात, शीखगुरुचरितामृत, आदि काल 2 दशमगुरु 
अन्य गुरुओं (गुरु अंगददेव, गुरु अमरदास, गुरु रामदास, गुरु , गुरु हरिगोविन्द, 


उपलब्ध है। 
हरिकृष्ण तथा गुरु तेगबहादुर) का जीवन वृत्त भी ; 
उद्देश्य घोषित करने तथा सब सिक्खगुरुआ 
जगत्‌ में भ्रातृभाव के प्रसार को सिक्खधर्म की स्थापना का य त 


5 बचपन, शिक्षा, विवाह, , 
को एक ही ज्योति मानने* वाले इन काव्यो में का विरोध hoon के लिये सर्वस्व बलिदान, 
गुरुत्व प्राप्ति, ह नगरनिर्माण j 


ya Vrat hasti को चर्णमःडपलल्ः by S3 Foundation USA 
उपदेश, आदर्श, सिद्धान्त, गुरुगद्दी काटा 
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ऐतिहासिक दृष्टि से भी ये काव्य महत्त्वपूर्ण हैं । वस्तुतः संस्कृत कवियों का उद्देश्य था कोळ 
सिक्खगुरुओ का जीवनवृत्त प्रस्तुत करना। इतिहास लिखना उनका उद्देश्य था नहीं। फिर भी इन द्वारा 
ऐतिहासिकता मिल जाती है। श्र्यंक काव्य में तो गुरुओं की गुरुगद्दी अवधि का सुनिश्चित लिन में 
महीनों ही नहीं, दिनों तक गिन कर दिया हुआ है।॥ गुरु नानक के आविर्भाव" तथा दिवंगत होने क़ेसं संवत्‌" भी 
कुछ काव्यो में उपलब्ध हैं। घटनाओं का कहीं कहीं क्रमभंग भले ही हो, परन्तु घटनायें हे सब। Sei भी 


संस्कृत साहित्य का सिक्‍्खगुरुवर्णन प्रायः मानवीय धरातल पर ही हुआ है। क्योंकि कवियों 

सिक्खगुरुओं प्रति असीम श्रद्धा थी, इसलिये उन्होंने अपने चरित नायक को सर्वज्ञ, सर्वसमर्थ तथा सर्वोच्च X 
कुछ स्थलों पर समस्याओं का समाधान अलौकिक सामर्थ्य से किया है। अतः कुछ स्थलों पर कारम 
चमत्कारी घटनायें स्थान पा गई हैं। यही स्थिति सिक्खगुरु वर्णन के गुरुमुखी स्रोतग्रन्थों (जन्मसाखियाँ, गुरबिलास 
बंसावलीनामा, महिमाप्रकारा, गुरप्रतापसूरज) की है। नीरक्षीरविवेक से उन गुरुमुखी स्रोतों से काल्पनिक 
को त्याग दिया जाता है और चमत्कारी अंशों का सामंजस्य लगा लिया जाता है। कल्पना के त्याग तथा ME 
के सामंजस्य वाले इसी दृष्टिकोण द्वारा यदि सिक्खगुरुविषयक संस्कृत काव्यों का उचित मूल्यांची 
जाये तो संस्कृत साहित्य भी प्रचलित सिक्खगुरु इतिहास के स्रोतों की श्रेणी में स्थान पा सकता है। अधिकांश 
गुरुवर्णन तो स्वतः ही इतिहास सम्मत है। 
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RECENT SANSKRIT COMMENTARIES 
ON VAISESIKASUTRAS OF KANADA 


— Shashiprabha Kumar 
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JNU, New Delhi - 110067, INDIA 


The paper proposes to highlight the continuity of Sanskrit writings in present 
era through the commentary tradition on the original aphorisms of Vaisesika school 
of Indian philosophy propounded by Kanada in the hoary past. 


Vaigesikasiitras (VS) are not only held to be the earliest available documentary 
source of this significant stream of Indian Philosophy, but also stated to be the most 
ancient among sütra texts of other schools in Indian Philosophical tradition. They are 
roughly placed around 500 B.C. and there is no certainty about their exact number, it is 
put somewhere between 370-375. 


It is worth mentioning that commentaries written on seminal texts of Indian 
knowledge systems are a concrete source for understanding the later development of 
thought, since they help in contextualizing the primary texts of the past in different 
periods of history. Accordingly, several commentaries and interpretations have 
been written on Vaisesikasütras in the last two thousand and five hundred years but 


Padarthadharmasameraha of Pragastapada (600 A.D.) is the most well-known among 


the classical interpretations of the system. There are others like Upaskara of Sarnkara 


Migra (1600 A.D.), Vrtti of Candrananda (700 A.D.) and the anonymous commentary 
(1200 A.D.) published from Mithila, which have kept the system alive for more than 


two centuries. 


while several critical works and volumes are being written 


In contemporary era, i 
on these sūtras in English, Hindi and other languages in India and abroad, at least 
lished recently which are authored by 


five Sanskrit commentaries have also been pub 
reputed scholars from different parts of India; this speaks volumes about the popularity 
of Vaisesika system in current times. 


A brief outline of these five Sanskrit commentaries is given hereunder: 

1.  'Rasayena Vyakhya dita ri U. T. Viraraghavacarya, published in 1958 form 
Rasayena Vyakhya off angaca ciate tra: Delhi. aghar by S3 Foundation USA 
Madras. It contains 373 VaiSesiKasuLras. 
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2.  ‘Vaidika’ Vrtti of Swami Hariprasada. It is based on the Vedic school ofinterpretati, 
as the title clearly indicates and it also contains 373 sutras. It was publisheq from 
Nirnayasagara Press, Mumbai in Sarnvat 1961. 


3.  'Bhasya' of Brahmamuni. The number of VaiSesikasutras in this interpretation 
is also 373 and it follows the Upaskara of Sarhkara Misra. The first edition of the 
above commentary was published from Aryakumar Sabha, Baroda in 1962 and the 
second edition has also been published in 1995 from the same place. 


4. 'Vedabhaskara' Bhasya of Pandita Kashinath Sharma. It was first published 
by the author himself form Mandi, Himachal Pradesh in 1972. It contains 370 
Vaisesikasütras. 


5.  'Sugama' Vrtti of D.T. Tatacarya Siromani which was published from Ganganath 
Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeetha, Prayaga in 1979. This is edited by ४.5. 
Ranganathacarya and the number of sütras explained in this commentary is 
374. 


Significant details about these five commentaries are given hereunder: 


1. RASAYANA COMMENTARY 


This is the earliest and the first among above-mentioned five recent Sanskrit 
commentaries. The learned commentator Sri Uttamüra T. Viraraghvacarya has justified 
the title of his commentary, i.e. rasayana (-tonic) by stating that not only the indifference 
and disinterest of scholars towards this §astra will be removed by this tonic but it will 
also nourish the study of Vaigesika.! On glancing through the commentary, one can 
say that the claim is not totally unfounded too, since the exponent has perused all the 
available interpretations of Vaisesika and prepared a critical list ofthe sütra-text as well. 
Besides, a detailed introduction in English and Sanskrit at the beginning of the volume 


provides ample material for understanding the significance of Vaisesika school in brief 
and also about its authors and theories. | 


d UNE at the end of each ahnika, i.e. daily lesson, a concluding verse is 
ode which presents the topics discussed earlier in a nutshell. Another distinctive 
eature of the commentary is that the terms taken from the original Vaigesikasitras, 


names of earlier scholars and other Vaisesika texts have all been underlined through 
out which will be very useful to the reader. 





1 Sastre'traivam ideryvitsu gait hilydricárucirtiduirgg. New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
Vidhatte pustamistarthan Vaises 


ikarasayanam. VaiSesikadarsanam, Rasayanakhyavyakhyopetam, p.308 
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The style of Rasayana is scholarly but simple; the theoretical aspect of VaiSesika 
is kept intact and all the technical discussions within the domain of philosophical 
deliberations have been dealt with subtle and specific nuiances of the tradition. The 
thematic niceties of the commentary can particularly be seen at the following places: 


० theory of causation’ 

० exposition of samanya, viSesa and samavaya categories’ 
० theory of inference and logical fallacies" 

« process of proving the ‘self’ without quoting scriptural statements’ 
, establishment of atomic theory and chemical action’ 

० acceptance of folk activities like 'avahanana" 

० enunciation of eight parts of yoga’ 

० types of perception-‘nirvikalpaka’ and ‘yogaja ° 

० motion of 'abhava' " 

० inferential evidence for ‘Sabda’ 7 

, distinction between ‘sukha’ and ‘dukha™ 

० verbal testimony 7 


० theistic proofs™ etc. 


In brief, the significance of this commentary can be expressed in the words of 
Viraraghvacarya himself as follows: 
Vaigesikarahasyartha matantaravilaksanah 
Sütrairvyutpadya raksyante £ailiSuddhisca darsyate. © 


2 Ibid, pp. 36-40 

3 Ibid, pp.40-52 

4 Ibid, pp.111-119 

5 Ibid, pp.127-138 

6 Ibid, pp.141-146 

7 Ibid, pp.160-180 

8 Ibid, p.205 

9 Vaisesikadarsanam-Rasayanakhyavyakhyopetam, pp.262-270 
10 Ibid, pp. 250-256 and 270-277 
11 Ibid, pp. 280-282 

12 Ibid, pp. 293-300 

13 Ibid, pp.306-308 


Ibid, ४6% 
-U. Prof. S i ; Mee 
15 Ibid, 0.2 atya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 
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2. 


VAIDIKAVRTTI 


This is another commentary written on VaiSesikasütras to explain the Vaisesika 


theories from Vedic point of view. Notably there is no introduction, index or the list 
of Vaisesikasütras given in this commentary, rather there are several quotations from 
scriptures, i.e. Vedas, Upanisads and smrtis and also from other philosophical schools 
as well as scholars of Vaisesika as per following details: 


Views of Udayana, Vacaspati and Vadi Vagi$wara have been quoted while 
delineating the nature of ‘abhava’ as an independent category (VS, 1/1/4).1 


A quotation from Karikavali of Vi$vanatha has been given under discussion of 
generic attributes and specific attributes (VS, 1/1/6).” 


Vedic statements have been quoted for proving the plurality of selves. 


Vedic theory of triple reality (-traitavada) has also been explained with reference 
to Vaisesika. 1 


Idea of watery, airy and fiery bodies discussed in Vaisesika philosophy has also 
been interpreted in the light of Vedic philosophy.” 


VaiSesika views regarding hailstorm etc. have also been corroborated with Vedic 
testimony.” 


Vedic statements have been quoted regarding householders’ obligation of paying 
reverently to the knowledgeable scholars.” 


Killing of animals and eating of meat etc. have been described as unethical actions 
prohibited in the Vedic view. 


Besides the above, several significant views are expressed in this commentary 


which need to be noted such as follow: 


Natural colour of earth is black- this is the view of Hariprasad Shastri which has 


also been substantiated by scriptural statements (while the traditional VaiSesika 
view in this regard is that earth has all the seven types of colours). ^ 


Vaiseseikasütravaidikavrtti, pp.4-5 

Ibid., pp.7-8 

Ibid., pp.87 

Ibid.,, pp.90-91 

Ibid., p. 95 

Ibid, p.113 

Ibid., pp.116-117 

Ibid., p-124C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
Vaisesikasutravaidikavrtti, p.27 
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Natural colour of fire is blue according to Vedic view as also ofthe commentator 
under discussion while the prevalent Vaisesika view holds that luminous white 
colour pertains to fire.” 

‘abda is an attribute and it is non-eternal’ according to Vaisesika, this has also 
been proved by Vedic authority. ® 

‘Manas’ is minute in magnitude and atman is all pervasive in classical VaiSesika 
view, but the present commentator holds otherwise. He proves that the manas is 
of medium magnitude while atman is minute by quoting scriptural sources. - 
Usually it is supposed that the Vaifesika believes in two pramanas only, i.e. 
perception and inference but this commentary propounds that Kanada also 
accepts verbal testimony as an independent pramana, so the Vaisesika in fact 
accepts three pramanas in all. 78 


In view of the above, the author of Vaidikavrtti on Vaisesikasütras concludes by 


saying that “this prapa of learning was initiated by Kanada but this has been revised by 


me, i. 


SE 


e., Hariprasad Shastri through this commentary”: 
Kanadena praniteyam arthajnanodakaprapa 
Maya hariprasadena samyak vrttya pariskrta.” 


BHASYA OF BRAHMAMUNI 


This bhasya which is stated to be the 58th work of the celebrated author, begins 


with an enumeration of the topics treated herein and then gives several classified lists 
of Vaisesikasütras which are very useful. First of all, themes discussed in 373 sütras of 
the text are listed in the index and thereafter those sütras are listed topic wise. Then 


a list 


of such sütras is provided wherein critical comments on interpretations by other 


scholars are given. Last but not the least, an alphabetical list of all the sutras is appended. 
This has, in fact, enhanced the value of the bhasya; popularity ofthe same can be gauged 
from the fact that its second edition has also been published from Baroda in 1995. 


In the view of Brahmamuni, the nomenclature of VaiSesika, as also of other 


philosophical schools, is derivative and all these systems have been manifested alongwith 


25 
26 
27 
28 
29 
30 
viduh. 


Ibid., p.28 

Ibid., pp.48-54 
Ibid., pp.77-78 
lbid., pp.183-184 


Ibid., p.201 ih, Svapadani ca varnyante bhasyam bhasyavido 
itrarth ih sügra aribhih, S ani ca varr | 
Sütrartho wauayete yatra padaih sitranusaribhin. : . Digitized by S3 Foundation USA 
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the Vedas because these are their sub-subsidiaries (=upangas) only. While discussing 
about scholars and theories of Vaisesika, the commentator opines that Kanada is a theist, 
since the idea of God is inherent in his philosophy. Moreover, it has also been asserted 
that the three types of causes, namely inherent (=samavayi), non-inherent (-asamavàyi). 
and instrumental (nimitta) have been accepted in VaiSesika. Out of these, the last one 
has actually been designated 'Vaisesika' by Kanada’, but usually the same is expressed 
as 'nimitta'- it may be due to the influence of other philosophical schools. 


Other distinguishing features of the above commentary are as follows: 


e References of foregoing and following sutras have been provided by the 
commentator for an easy understanding. >° 


e Quotations from the Vedic samhitas, Upanisads and other texts have also been 
given at appropriate places (VS, 1/1/3, 4/2/11, 6/1/2, 6/1/4, and 6/1/16). 3 


° Critical remarks about the text of Vaiśeşikasūtras have been made by the learned 
commentator (VS, 2/2/6, 3/3/17and 6/1/14). * 


e — According to Brahmamuni, the term ‘abhyudaya’ in the first sutra of Kanada does 
not signify heaven as has been suggested by Sarhkara Mira in his Upaskara and 
Jayanarayana in his vivrtti, rather it means worldly pleasures (VS, 1/1/2). 5 


* Similarly, the epithet dharma not only denotes mundane wealth but also the 
summum-bonum, in fact it suggests a synthesis of both (VS, 1/1/2). ** 


As follows from the above, this commentary is a scholarly one which aims at 
expounding the themes and theories of VaiSesika in a lucid language and also examining 


the inappropriate interpretations by other scholars. Undoubtedly, it has succeeded in 
this aim. 


4. “VEDABHASKARA BHASYAM 


Pt. Kashinath Sharma, aonother Sanskrit exponent of Vaigesikasiitras in the 
recent past, claims that his interpretation is based on scientific facts. A detailed English 
introduction is given at the beginning which is followed by a bilingual (English and 
Sanskrit) list of contents-both topic wise and chapter wise. Towards the end of the 


31 Agnervaisesikam, VS, 10/02/17 and Brahmamuni Bhdsya thereu 
! pon, p.127 
32 Vaisesikadarsana rh Brahmamunibhasyopetam on VS, 8/1/1, 7/1/15, 7/2/2 
33 Ibid, p.2, p.63, p.78, p.79 and p.86 rtu taret an 
34 Ibid, p.31, p.45 and p.81 


35 Ibid, PP-l-2 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
36 Ibid, pp.1-2 
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volume, Hindi translation of both the VaiSesikasütras and the present commentary is also 
appended which will be very helpful to the reader. Moreover, scientific definitions and 
English equivalents for Sanskrit words have been provided to facilitate the understanding 
of key concepts of modern science. 


Usually, the traditional Sanskrit commentaries explain the contents of sütras ina 
routine manner, while this commentary treads a different path in the sense that it tries to 
blend the traditional knowledge with the current one. It is, therefore, quite possible that 
the traditional scholars might not hold this interpretation to be authentic. Nonetheless, 
itis a welcome addition to Sanskrit writings of present times. Major innovative features 
of this commentary are mentioned below: 


० The first epithet in Vaisesikasütras, i.e. 'atha' is not auspicious, and the tradition 
of holding an invocation as auspicious is also not valid. 7 


: ‘Abhava’ is not an additional category, since it is a special type of knowing and 
can be included under the attribute ‘buddhi’ itself. * 


° The Vaigesika view that ‘tamas’ is not an independent substance, rather the 
absence of light is correct according to the present interpreter. © 


* — Theconcepts of adharma and dharma have been interpreted as daiva and bhagya 
respectively and their scientific equivalents have been given as 'extrinsic energy" 


and ‘intrinsic energy. ^? 


० Last but not the least, this commentary is meant for explaining the views of 
Vaisesika in the light of Veda (as the title 'Vedabhaskara' clearly denotes), SO 
nothing has been stated herein which goes against the Vedic knowledge. 


5. — SUGAMAVRTTI 


The fifth Sanskrit commentary on Vaisesikasiitras, written in recent past is 
rightly titled ‘sugama’ since it presents the purport of Vaisesikasütras in very simple 
and comprehensible sentences. In his introductory remarks, the commentator has 
highlighted the authorship, subject-matter and the significance of VaiSesikasuitras. He 
has also clarified that the allegation ofopponents regarding the irrationality, incoherence 
and the repetitiveness of Vaisesikasutras" is more or less unfounded because there is 


37 Vaisesikadarsana Vedabhaskarabhasyasahitam, p.2 
38 Ibid, p.74 
39 Ibid, p.182 


40 Ibid, p.185 Nos : 
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an inherent order in the enumeration of these. Thereafter, he has tried to bring out the 
justified sequence of Vaisesikasiitras. 


Language and style of the above-mentioned commentary is light and lucid, so itis 
capable in expressing the intent of these cryptic statements of Kanada. In the beginning 
each epithet of the sütras is separated and after explaining the correlation among these 
terms individually, complete meaning of the sütra is given. Towards the end of first 
daily lesson, the division of sütras according to their topics is mentioned which is very 
useful, In between the interpretation, certain small statements like ‘delineation of air 
is over’, ‘description of space finishes’ etc. also helps the reader in understanding the 
context. 


Other important features of ‘Sugama’ commentary are as follow: 


१ . While explaining five types of ‘karma’, the exponent has not only defined each 
one of them but has also given grammatical background for them. ५ 


०  Inthetwelfth sūtra of first section and first chapter, Kanada has used twin terms, 
i.e. Sapeksa and nirapeksa“ in the course of his discourse regarding whole and 
its parts. The present exponent has explained these as one thread of the cloth 
which is conjoined with another (-tantvantarasayukta) and one thread which is 
not conjoined with the other (-tantvantarasayogarahita). % 


° Similarly, in his interpretation of the sūtra nine of the second section and 
second chapter‘, the commentator has used an epithet 'sarvakaryakaranatva' 


for explaining the notion of time which is very appropriate in conveying the 
intention of Kanada. 7 


In his interpretation ofthe thirteenth sutra of second section of seventh chapter, 
the commentator has explained the term yutasiddhi' derivatively from the 
root ‘yu’ in both the senses, i.e. joining and disjoining, while most of other 
commentaries explain it by saying that it means non-connected or not joined. * 


ce 
42 Avasitarhvayuprakaranam. Ibid, 9.31, Avasitarndikprakaraam. Ibid 

43 Sugamd Vaisesikasütravrtti, 9.5 z व ed 

44 Tathd bhavatiti sdpeksebhyo nirapeksebhyasca. VS, 1/1/12 

45 Sugamd Vaisesikasütravrtti, p.7 

46 Nityesvabhavadanityesu bhavat kdrane kalakhyeti. VS, 2/9/9 
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In brief, the purpose of T.D. Tatacarya's commentary on Vaisesikasütras is that 
the beginners may also understand the theories of Kanada as per his own intent” and 
the commentator has certainly succeeded in the same. 


CONCLUSION 


On the basis of above brief outline, it is evident that the rich Sanskrit tradition 
of scholarly commentaries on philosophical treatises was not only prevalent in the 
past but is also continuing in present times. Each of the above-mentioned five Sanskrit 
commentaries deserves an independent study for exploring its exhaustive worth, but 
still this sketchy presentation will help in underlining the fact that in modern age not 
only creative writings in Sanskrit are being composed, but such scholastic works are 


also being authored. 


वशवाय... ——— 
itirh vrttimima vitanuma sugamüm. Ibid, 
49 Yepi sukumaramatayoste pyoklese Kanada tame Bhavan pddiyan ized by S3 Foundation USA 
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an inherent order in the enumeration of these. Thereafter, he has tried to bring out i. 
justified sequence of Vaisesikasütras. 


Language and style of the above-mentioned commentary is light and lucid, so it is 


capable in expressing the intent of these cryptic उन of Kanada. fe the beginning, 
each epithet of the sütras is separated and after explaining the correlation among these 
terms individually, complete meaning of the sütra is given. Towards the end of first 
daily lesson, the division of sütras according to their topics is mentioned which is very 
useful. In between the interpretation, certain small statements like ‘delineation of air 
is over’, ‘description of space finishes’ etc. also helps the reader in understanding the 
context. 


42 
43 
44 


Other important features of 'Sugama' commentary are as follow: 


While explaining five types of 'karma', the exponent has not only defined each 
one of them but has also given grammatical background for them. % 


In the twelfth sütra of first section and first chapter, Kanada has used twin terms, 
i.e. Sapeksa and nirapeksa in the course of his discourse regarding whole and 
its parts. The present exponent has explained these as one thread of the cloth 
which is conjoined with another (-tantvantarasayukta) and one thread which is 
not conjoined with the other (-tantvantarasayogarahita). ^ 


Similarly, in his interpretation of the sütra nine of the second section and 
second chapter‘, the commentator has used an epithet 'sarvakaryakaranatva' 


for explaining the notion of time which is very appropriate in conveying the 
intention of Kanada. * 


In his interpretation of the thirteenth sütra of second section of seventh chapter, 
the commentator has explained the term yutasiddhi' derivatively from the 
root ‘yu’ in both the senses, i.e, joining and disjoining, while most of other 
commentaries explain it by saying that it means non-connected or not joined. ४ 


Avasitartvayuprakaranam. Ibid, p.31, Avasitarndikprakaraam. Ibid, p.40 
Sugama Vaisesikasütravrtti, 0.5 us 


Tathd bhavatiti sapeksebhyo nirapeksebhyasca. VS, 1/1/12 


45 Sugama Valsesikasütravrtti, p.7 
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47 Sugama पडाव ig et tt 2(१९ Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
48 Ibid, p.103 
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In brief, the purpose of T.D. Tatacarya's commentary on Vaisesikasütras is that 
the beginners may also understand the theories of Kanada as per his own intent” and 
the commentator has certainly succeeded in the same. 


CONCLUSION 


On the basis of above brief outline, it is evident that the rich Sanskrit tradition 
of scholarly commentaries on philosophical treatises was not only prevalent in the 
past but is also continuing in present times. Each of the above-mentioned five Sanskrit 
commentaries deserves an independent study for exploring its exhaustive worth, but 
still this sketchy presentation will help in underlining the fact that in modern age not 
only creative writings in Sanskrit are being composed, but such scholastic works are 


also being authored. 
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The founding of Bhavan by Kulapati K. M. Munshi was 
based on the preservation and propagation of Bharatiya Sanskriti 
(Indian culture) and Sanskrit, the mother of many languages, the 
Akshaya Patra - the inexhaustible reservoir. 


Therefore Bhavan hasa passion for the Sanskrit language, 
to study it oneself and to popularize it among others. It has a special 
emphasis on the development of Sanskrit which was something 


about which Munshi ji was very keen because he was himself a 
Sanskritist. | 


BHARATIYA VIDYA BHAV, d ane: 
"यज्ञात Git? Marg New Delhi - T1000 


